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วัตถุประสงค์

เพ่ือสง่เสรมิ สนบัสนนุ และเป็นแหลง่ขอ้มลูในการเผยแพรง่านวิจยั
และบทความวิชาการทางพระพทุธศาสนาใหก้บัคณาจารย ์นกัวิชาการ 
นกัวิจยั และผูส้นใจ ซึง่จะชว่ยสรา้งความเขา้ใจและเพ่ิมพนูความรูด้า้น
พระพทุธศาสนาในเชิงวิชาการแก่สงัคม

ประเภทบทความทีรั่บพจิารณาตพีมิพ ์

ประกอบไปดว้ยบทความวิจยั บทความวิชาการ การแปลบทความ
ภาษาตา่งประเทศ และบทความพิเศษของบรรณาธิการและผูเ้ช่ียวชาญ 
(ไม่ตอ้งรบัการประเมินจากผูท้รงคณุวุฒิ) โดยมีเนือ้หาดา้นพระพุทธ-
ศาสนาเชิงคมัภีร ์และพทุธปรชัญา

การตรวจสอบคุณภาพของบทความ

•	บทความทุกบทความ ต้องผ่านการตรวจและประเมินจาก 
		  กองบรรณาธิการ

• 	บทความทุกบทความ ได้รับการตรวจและประเมินจาก 
		  ผูท้รงคณุวฒิุอยา่งนอ้ย 2 ทา่น

• 	บทความจากผูเ้ขียนภายใน ไดร้บัการตรวจและประเมินจาก 
		  ผูท้รงคณุวฒิุภายนอก

• 	บทความจากผูเ้ขียนภายนอก ไดร้บัการตรวจและประเมินจาก 
		  ผูท้รงคณุวฒิุภายในหรอืภายนอก

• 	บทความจากผู้เขียนทั้งภายในและภายนอก ไดร้ับการตรวจ 
		  และประเมินในแบบ Double Blinded 
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• 	บทความตอ้งไมเ่คยลงตีพิมพใ์นวารสารอ่ืน ยกเวน้บทความแปล 
		  ภาษาต่างประเทศท่ีผูเ้ขียนและส�ำนักพิมพยิ์นยอมใหแ้ปลเป็น 
		  ภาษาไทย

• 	บทความตอ้งไมมี่การคดัลอกมาจากผลงานของบคุคลอ่ืน

ค�ำแนะน�ำส�ำหรับผู้เขยีน

• 	สง่บทความยาวประมาณ 15-25 หนา้กระดาษ A4
• 	ใชอ้กัษร Cordia New ขนาด 16 และกัน้ขอบดา้นละ 1 นิว้
• 	ส �ำหรบัผูเ้ขียนท่ีมีเนือ้หาท่ีตอ้งใชอ้กัษรพิเศษ เชน่ 
	 บาลี/สนัสกฤต-โรมนั, จีน, ญ่ีปุ่ น ใหใ้ชอ้กัษร Calibri Light		

		  ขนาด 11 ยกเวน้ทิเบตใหใ้ชอ้กัษร Microsoft Himalaya ขนาด 16
• 	ตวัเลข ใชเ้ป็นเลขอารบกิทัง้บทความ
• 	ช่ือบทความเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ	
	 บทคัดย่อเป็นภาษาไทย(ความยาวไม่ควรเกิน 250 ค�ำ)  

		  และภาษาองักฤษ
• 	แนบประวตักิารศกึษาของผูเ้ขียน สงักดั เบอรต์ดิตอ่ทัง้ภาษาไทย 

		  และภาษาองักฤษ ไวท้า้ยบทความ
• 	บรรณานุกรมและการอ้างอิง ใช้รูปแบบตามหลักการอ้างอิง 

		  ของวารสารธรรมธารา รายละเอียดในภาคผนวก
• 	ส่งบทความเขา้ระบบออนไลนโ์ดยสมคัรสมาชิกและลงทะเบียน 

		  ไดท่ี้ www.dhammadhara.org 
• 	บทความจะไดร้บัการตดิตอ่ผา่นทางระบบออนไลนเ์ทา่นัน้
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ในวารสารธรรมธาราฉบับนี ้ ท่านผู้อ่านจะได้พบกับบทความ
พระพุทธศาสนาเชิงวิชาการท่ีประกอบด้วย บทความแปลของ 
ผู้ท รงคุณวุฒิจากประ เทศ ญ่ีปุ่ น  บทความ วิชาการ ท่ี มีความ 
หลากหลายมุมมองจากทัศนะผู้เขียนท่ีมีความรู ้ทั้งภาคภาษาจีน  
ภาษาตา่งประเทศอ่ืนๆ อนันา่สนใจตดิตามย่ิง

พระพทุธศาสนาในโลกปัจจบุนั แบง่เป็น 3 นิกายใหญ่ คือ 
1. พระพทุธศาสนาเถรวาท เจรญิรุง่เรอืงอยูใ่นประเทศไทย ศรลีงักา 

เมียนมาร ์ลาว กมัพชูา เป็นตน้
2. พระพทุธศาสนามหายาน ในประเทศจีน ญ่ีปุ่ น เกาหลี ไตห้วนั 

เวียดนาม เป็นตน้
3. พระพทุธศาสนาวชัรยาน ในทิเบตและมองโกเลีย
การก�ำเนิดพระพุทธศาสนามหายานเป็นเรื่องท่ีมีการศึกษา 

วิเคราะห ์ และถกเถียงกนัมายาวนานหลายรอ้ยปี มีทฤษฎีแหลง่ก�ำเนิด
มหายานหลายทฤษฎี เชน่ ทฤษฎีท่ีวา่มหายานมาจากนิกายมหาสงัฆิกะ 
ทฤษฎีท่ีว่ามหายานมาจากกลุ่มพุทธฆราวาสท่ีรวมตัวบูชาเจดีย ์ 
ทฤษฎีท่ีว่าในช่วงเริ่มตน้ มหายานอยู่รวมกับเถรวาทในวัดเดียวกัน 
เป็นตน้ บทความเรื่อง “แนวโนม้และพฒันาการทฤษฎีการก�ำเนิดของ
พระพุทธศาสนามหายาน (2)” โดย ศาสตราจารย ์ ดร.ซาซากิ ชิซุกะ  
ซึง่ พระมหาพงศศ์กัดิ ์ฐานิโย, ดร. ไดแ้ปลมาเป็นภาษาไทย ไดใ้หแ้งค่ดิ
มมุมองใหม่ๆ  ท่ีแหลมคมตอ่ทฤษฎีก�ำเนิดมหายาน ผูส้นใจไมค่วรพลาด

บทบรรณาธิการ



“การตรวจช�ำระและศึกษาพุทธานุสสติในคัมภีรจ์ตุรารักขา- 
อรรถกถาบาลี” โดย ดร.สปุราณี พณิชยพงศ ์ เป็นแบบอย่างของการ
ตรวจช�ำระคมัภีรบ์าลท่ีีดี และแสดงใหเ้หน็ถงึความสนใจอยา่งกวา้งขวาง 
ในการปฏิบตัิกรรมฐานแบบพุทธานุสสติตามหลกัคมัภีรจ์ตุรารกัขานี ้ 
ในประเทศไทย ศรลีงักา เมียนมาร ์กมัพชูา เป็นตน้ มาแตโ่บราณกาล

“คาถาชาดกพากษ์จีนท่ีมีความสอดคลอ้งกับชาดกบาลี: ศึกษา
วิเคราะหเ์ปรยีบเทียบ” โดย ชาครติ แหลมมว่ง เป็นผลงานวิจยัท่ีส �ำคญั
ชิน้หนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่า การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีรค์ู่ขนานใน 
ภาษาตา่งๆ เชน่ ภาษาบาล ีภาษาจีน ภาษาสนัสกฤต ภาษาทิเบต เป็นตน้ 
ชว่ยใหเ้รามองเหน็พฒันาการของคมัภีร ์และชว่ยในการตรวจช�ำระคมัภีร ์
ไดอ้ยา่งมาก แตท่ัง้นีผู้วิ้จยัจะตอ้งมีความรูค้วามสามารถในภาษาตา่งๆ  
ท่ีทรงไวซ้ึง่พระคมัภีรเ์ป็นอยา่งดี

มิลินทปัญหา เป็นคมัภีรพ์ระพุทธศาสนาท่ีส�ำคญัย่ิงคมัภีรห์นึ่ง  
พระไตรปิฎกบาลีของพม่าถึงกบัจดัคมัภีรมิ์ลินทปัญหาเป็นคมัภีรห์นึ่ง
ในพระไตรปิฎกขุททกนิกาย “มิลินทปัญหา: ปริศนาเรื่องก�ำเนิดและ
พฒันาการ” โดย เนาวรตัน ์ พนัธวิ์ไล ไดศ้กึษาเรือ่งจดุก�ำเนิดของคมัภีร ์
มิลนิทปัญหาท่ีวา่ แปลมาจากวรรณกรรมกรกี หรอื จากวรรณกรรมภาษา
ปรากฤต หรือ สนัสกฤตในอินเดีย โดยไดร้วบรวมหลกัฐานและเหตผุล 
ของทัง้ 2 ทฤษฎีนีอ้ยา่งกวา้งขวาง

หวงัวา่ ผูอ้า่นทกุทา่นจะไดส้ารตัถประโยชนจ์ากวารสารธรรมธารา
ฉบบันีต้ามสมควร

พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ
(สมชาย ฐา นวฑฺุโฒ)

10 ตลุาคม 2562



In this edition of Dhammadhara journal, the readers will 
witness Buddhist academic articles translated by well-establised 
academics from Japan and academic articles containing a wide 
range of perspectives by scholars in Chinese and other languages, 
which are sure to rouse interest.

Buddhism in the modern world can be divided into three 
main sects: 

1. Theravāda Buddhism, which is practiced in countries  
including Thailand, Sri Lanka, Myanmar, Laos and Cambodia;

2. Mahāyāna Buddhism, located mainly in China, Japan, 
Korea, Taiwan, and Vietnam;

3. Vajrayāna Buddhism, found in Tibet and Mongolia.
The origin of Mahāyāna Buddhism has been studied,  

analysed and debated for hundreds of years. Consequently, 
there are presently numerous theories of its genesis. For example, 
one theory mentions that Mahāyāna Buddhism arose from 
the Mahāsāṃghika sect. Another theory states that Mahāyāna 
stemmed from a group of Buddhist laypeople who gathered to 
pay homage to cetiyas. And still another theory proposes that, 
in the beginning, Mahāyāna formed alongside Theravāda in the 
same temple. The article “Prospects of the Study of the Origins of 
Mahāyāna Buddhism” by Professor Dr. Sasaki Shisuka which has 
been translated into Thai by Phramaha Pongsak Thaniyo, Ph.D., 

Editorial



offers a new perspective which penetrates through the theories 
of the origin of Mahāyāna Buddhism. It is not to be missed, at 
all costs.

Dr. Supranee Panichayapong’s “An Edition and Study of 
the Buddhānussati in the Pāli Caturārakkhā-aṭṭhakathā” is great 
example of thorough accounting of Pāli scriptures and reveals 
broad interest in the meditation practice of Buddhanussati  
according to the Caturarakkha text in Thailand, Srilanka, Myanmar 
and Cambodia since the earlier days. 

“The Chinese Jātaka’s Stanzas that Correspond with the  
Jātakapāli: A Critical Comparative Study” by Chakrit Laemmuang 
is an important research study which illuminates that comparative 
study of parallell texts in various languages such Pāli, Chinese, 
Sanskrit and Tibetan has helped us see the development of the 
scriptures and accomplish the editing. Work such as this can 
only be attempted by researchers who have expertise in various 
languages.

The Milindapañha is a tremendously significant Buddhist 
scripture that the Burmese Pali Canon categorizes as part of the 
Tipiṭaka Khuddakanikāya. Presented in this edition, “Milindapañha:  
the Mystery of its Origin and Development” is written by Naowarat 
Panwilai, who has sought an answer to the question of which  
literature it had been translated from: Greek; or Prakrit or Sanskrit 
in India, through a thorough compilation of evidence and reason.

It is my hope that the readers will gain benefit from this journal.

Phragrupalad Suvattanabodhigun
(Somchai Thanavuddho)

10 October 2019
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แนวโน้มและพัฒนาการทฤษฎีการก�ำเนิด
ของพระพุทธศาสนามหายาน (2)* 

ซาซากิ ชิซกุะ

พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐานิโย (แปล)

บทคัดย่อ

ในบทความนี ้ผูเ้ขียนไดก้ลา่วถงึงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสืบคน้
ถึงตน้ก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายาน ซึ่งในช่วงหลายปีท่ีผ่านมา  
งานวิจยัสว่นใหญ่ในโลกโนม้เอียงไปทิศทางวา่ ตน้ก�ำเนิดของพระพทุธ-
ศาสนามหายานมาจากพระพทุธศาสนา 18-20 นิกาย (หินยาน) อยา่งไร
ก็ตาม แมจ้ะมีการศกึษาวิจยัในเรื่องนีม้าอย่างยาวนาน แตน่กัวิจยัก็ยงั 
ไม่สามารถไดข้อ้สรุปท่ีสอดคลอ้งกันทัง้หมดของตน้ก�ำเนิดพระพุทธ-
ศาสนามหายานได ้ ซึง่สิ่งนีแ้สดงใหเ้ห็นวา่พระพทุธศาสนามหายานนัน้
อาจจะไม่ไดมี้ตน้ก�ำเนิดท่ีมาจากแหล่งก�ำเนิดเพียงหนึ่งเดียว แต่เป็น
ปรากฏการณจ์ากแหลง่ก�ำเนิดหลายๆ จดุพรอ้มๆ กนั

นอกจากนี ้ผูเ้ขียนยงัไดน้ �ำเสนอประเดน็การวิจยัเก่ียวกบัพระสถปู, 
สถานท่ีอยู่ของพระโพธิสัตวม์หายาน, การวิเคราะหค์ัมภีรม์หายาน,  
การถกเถียงเรือ่งสิง่ท่ีเป็นพทุธพจนแ์ละไมใ่ชพ่ทุธพจนใ์นค�ำสอนมหายาน, 
การคน้หาเอกสารหลกัฐานท่ีเกิดขึน้มาในยคุเดียวกบัการก�ำเนิดมหายาน, 
การอธิบายถงึวิภชัชวาทและสรวาสตวิาทในยคุก่อนอภิธรรมมหาวิภาษา 
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และการศกึษาในเรือ่งช่ือของมหายาน ซึง่ประเดน็การวิจยัเหลา่นี ้ลว้นมี
ประโยชนอ์ย่างมากตอ่งานวิจยัในการสืบคน้ถึงตน้ก�ำเนิดของพระพทุธ-
ศาสนามหายานตอ่ไปในอนาคต

ค�ำส�ำคัญ : แนวโนม้   การก�ำเนิด   มหายาน   พระสถปู   พระโพธิสตัว ์

	 * การแปลและเรยีบเรยีงบทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของผลงานวิจยัใน
ฐานะนกัวิจยัพิเศษ ศนูยว์ิจยั Research Center for World Buddhist 
Cultures, Ryukoku University 龍谷大学世界仏教文化研究センター 
ประเทศญ่ีปุ่ น โดยไดร้บัทนุสนบัสนนุการวิจยัจาก Numata Fellowship 
沼田奨学金 ประเทศญ่ีปุ่ น  
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Prospects of the Study of the Origins 
of Mahāyāna Buddhism (2)

Sasaki Shizuka

Abstract

In this article, the author presents an approach to be 
adopted by researchers when exploring the origins of Mahāyāna 
Buddhism. In recent years, the trends concerning the origins 
of the Mahāyāna seem to seek within the world of Hīnayāna 
Buddhism. In spite of many years of research, Mahāyāna  
Buddhism does not appear to converge on a single origin. This 
shows that the Mahāyāna movement did not originate from a 
single source but manifested as a kind of social phenomenon 
that appeared simultaneously in different places.

The author also demonstrates areas of research pertaining 
to stūpas, issues surrounding the dwelling places of Mahāyāna 
bodhisattvas, analyses of Mahāyāna sūtras, debate about 
whether or not Mahāyāna represents the teachings of the 
Buddha, investigations of materials contemporaneous with the 
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birth of the Mahāyāna, elucidation of the Vibhajjavāda school 
and the original pre-Abhidharma-Mahāvibhāṣā Sarvāstivāda 
school, and study of the name “Mahāyāna.” These areas of 
research can hold promise for exploring the origins of the 
Mahāyāna in the future.    

Keywords : prospects, origins, Mahāyāna, stūpa, bodhisattva 
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บทน�ำ

ผูแ้ปลและเรยีบเรยีงไดอ้าศยับทความภาษาญ่ีปุ่ นท่ีช่ือวา่ “Daijō 
Bukkyō kigenron no tenbō” 大乗仏教起源論の展望 (แนวโนม้และ
พฒันาการทฤษฎีการก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายาน) ของ Prof. 
Dr. Shizuka Sasaki (佐々木閑) แหง่มหาวิทยาลยัฮานาโซโนะ (花園大学) 
ประเทศญ่ีปุ่ น จากหนงัสือ Shirīzu Daijō Bukkyō 1: Daijō Bukkyō 
to wa nani ka シリーズ大乗仏教 1: 大乗仏教とは何か (ซีรีสพ์ระพทุธ
ศาสนามหายาน 1: พระพทุธศาสนามหายานคืออะไร)1 โดยไดแ้บง่เนือ้หา 
ออกเป็น 2 ตอน ในตอนท่ี 1 ผูเ้ขียนไดก้ล่าวถึงงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบั
ทฤษฎีและแนวคิดเรื่องการก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายานในช่วง 
เกือบศตวรรษท่ีผ่านมา อีกทั้งยังไดน้ �ำสมมติฐานท่ีอาจน�ำไปสู่การ 
ก�ำเนิดขึน้ของมหายาน นั่นคือ “การตีความเรื่องสังฆเภท” ซึ่งหาก
สมมติฐานนี้ได้รับการยอมรับ จะน�ำไปสู่การก�ำเนิดของมหายาน 
ไดอ้ย่างไร และส�ำหรบัในตอนท่ี 2 ซึ่งเป็นตอนจบนี ้ผูเ้ขียนไดก้ล่าวถึง
หลมุพรางท่ีผูวิ้จยัในดา้นนีอ้าจประสบ รวมถึงขอบเขตการวิจยัท่ีมีผล
ต่อการน�ำไปสู่ค �ำตอบเรื่องการก�ำเนิดมหายาน ซึ่งจะเป็นประโยชนต์่อ 
นกัวิจยั รวมถงึนิสติ นกัศกึษา และประชาชนผูส้นใจเก่ียวกบัทฤษฎีการ
ก�ำเนิดพระพทุธศาสนามหายาน เพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจและประโยชน์
ในการท�ำงานรว่มกบัผูน้บัถือพระพทุธศาสนาตา่งจารตีตอ่ไปในอนาคต

1	 Sasaki (2011) โดยบทความนีไ้ดเ้ขียนเพ่ิมเติมจาก Sasaki (2009a)  

	 เพ่ือใหเ้กิดความสมบรูณม์ากขึน้
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การก�ำเนิดขึ้นของพระพุทธศาสนามหายาน (ต่อ)

เม่ือเราดูภาพรวมเก่ียวกับการก�ำเนิดขึน้ของพระพุทธศาสนา
มหายานแลว้ จะเหน็ไดว้า่มีความไมช่ดัเจนอยูห่ลายประการ นั่นอาจเป็น
เพราะวา่มหายานถือก�ำเนิดขึน้จากรูปแบบท่ีไม่ชดัเจนอยู่แลว้ ดงันัน้จงึ
ไม่น่าแปลกใจท่ีงานวิจยัในอดีตท่ีผ่านมาจะไม่สามารถหาขอ้สรุปลงได ้
ในกรณีท่ีเราจะสืบคน้ถึงตน้ก�ำเนิดของมหายานนัน้ ขึน้อยู่กบัว่าเราจะ
พดูถงึ “ตน้ก�ำเนิดในระดบัใด” ซึง่ระดบัท่ีเราก�ำลงัพดูถงึนี ้จะน�ำไปสูค่ �ำ
ตอบท่ีแตกตา่งกนัออกไป ตวัอย่างเช่น ถา้เราถามวา่ “ปรากฏการณรู์ป
แบบใหม่ของพระพทุธศาสนาท่ีเรียกว่ามหายานนี ้ มีสาเหตกุารก�ำเนิด
โดยสงัเขปมาจากอะไร” สิ่งท่ีไดจ้ากผลการวิจยัของผูเ้ขียนดงัท่ีไดก้ลา่ว
ไวแ้ลว้นัน้ ก็คงจะเพียงพอท่ีจะเป็นค�ำตอบได ้แต่ถา้เราถามว่า “ท�ำไม
แนวคิดของปรชัญาปารมิตาสูตร (Prajñāpāramitā Sūtra 般若經)  
จึงเกิดขึ ้น” หรือ  “ต้นก�ำเนิดแนวคิดของสัทธรรมปุณฑริกสูตร  
(Saddharmapuṇḍarīka Sūtra 法華經) มาจากไหน” ซึ่งเป็นค�ำถาม
เฉพาะเช่นนี ้ เราก็มีความจ�ำเป็นท่ีจะตอ้งสืบคน้เพ่ือใหไ้ดค้ �ำตอบท่ีเป็น
รูปธรรมในการอธิบายปรากฏการณด์งักลา่ว ดงันัน้ค �ำตอบของประเด็น
ปัญหาท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการก�ำเนิดของมหายานนัน้ ขึน้อยูก่บัการตัง้ค �ำถาม
เป็นส�ำคญั ดงันัน้จงึเป็นเรือ่งส �ำคญัท่ีผูว้ิจยัจะตอ้งระมดัระวงัเป็นพิเศษ

ในกรณีท่ีสมมติว่าเราได้ค �ำตอบของต้นก�ำเนิดมหายานแล้ว  
มีเง่ือนไขจ�ำเป็นท่ีผูว้ิจยัจะตอ้งใหค้วามกระจา่งดงัตอ่ไปนี้

มีผู้วิจัย ท่ียกเอาพระพุทธศาสนาหินยานนิกายหนึ่ งขึ ้นมา  
โดยกล่าวว่าเป็นตน้ก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายาน ในกรณีเช่นนี ้
สิ่งท่ีมีความหมายย่ิง คือ ผูวิ้จยัท่านนีค้ิดอย่างไรกบันยัท่ีว่า “พระพทุธ-
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ศาสนาหินยานนิกายนัน้เป็นตน้ก�ำเนิดของมหายาน” ผูวิ้จยัท่านนีอ้าจ 
มองวา่ “มหายานเป็นปรากฏการณข์องพระพทุธศาสนาท่ีมีตน้ก�ำเนิดมา
จากแหลง่ก�ำเนิดเพียงหนึง่เดียว” หรอื “มีตน้ก�ำเนิดมาจากปรากฏการณ์
ท่ีหลากหลาย” ก็เป็นได ้ซึง่ความคดิทัง้ 2 รูปแบบนี ้น�ำไปสูก่ารคน้หาค�ำ
ตอบในรูปแบบท่ีแตกตา่งกนัออกไป

กรณีที่ 1 สนันิษฐานว่า “มหายานมีตน้ก�ำเนิดมาจากนิกาย A  
ในหินยาน” โดยอาศยัแนวความคดิท่ีวา่ “มหายานเป็นปรากฏการณข์อง
พระพทุธศาสนาท่ีมีตน้ก�ำเนิดมาจากแหลง่ก�ำเนิดเพียงหนึง่เดียว ครัน้เม่ือ
กาลเวลาผา่นไป ไดแ้ตกแขนงออกไป จนกระทั่งมาปรากฏเป็นรูปแบบตา่งๆ 
ในปัจจบุนั”

ดงันัน้ เม่ือสืบคน้กลบัไปถึงประวตัิศาสตรข์องมหายานในอดีต 
แน่นอนว่าจะพบตน้ก�ำเนิดเพียงหนึ่งเดียว นั่นคือ มีตน้ก�ำเนิดมาจาก
นิกาย A ในหินยาน ในกรณีเช่นนี ้ การแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง
มหายานกบันิกาย A นัน้ยงัไมเ่พียงพอ เราจะตอ้งพิสจูนใ์หเ้หน็วา่ หินยาน
นิกายอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือจากนิกาย A นัน้จะไม่สามารถเป็นตน้ก�ำเนิด
ของมหายานไดด้ว้ย มิเช่นนัน้แลว้จะกลายเป็นวา่ “จรงิอยู่ เราสามารถ 
กล่าวไดว้่า มหายานนัน้มาจากนิกาย A แต่เราไม่สามารถกล่าวไดว้่า 
นิกาย A เท่านัน้ท่ีใหก้�ำเนิดมหายาน เพราะยังมีความเป็นไปไดท่ี้ว่า 
มหายานอาจจะถือก�ำเนิดมาจากนิกาย B หรอื C ดว้ยก็เป็นได”้ กลา่วคือ 
ไม่ว่าเราจะสืบคน้เพ่ือหาความสัมพันธ์ระหว่างมหายานกับนิกาย A  
มากเพียงใดก็ตาม ก็ไมอ่าจท่ีจะปฏิเสธความเป็นไปไดท่ี้มหายานจะไมมี่
ตน้ก�ำเนิดมาจากนิกายอ่ืนอยูน่ั่นเอง

กรณีที่ 2 สนันิษฐานว่า “มหายานมีตน้ก�ำเนิดมาจากนิกาย A  
ในหินยาน” โดยอาศยัแนวความคดิท่ีวา่ “มหายานเป็นปรากฏการณข์อง
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พระพทุธศาสนาท่ีมีตน้ก�ำเนิดมาจากแหลง่ก�ำเนิดท่ีมากมายหลากหลาย 
ครัน้เม่ือกาลเวลาผ่านไป ไดแ้ตกแขนงออกไป จนกระทั่งมาปรากฏเป็น 
รูปแบบตา่งๆ ในปัจจบุนั”

แน่นอนว่า “ในแหล่งก�ำเนิดท่ีมากมายหลากหลายดังกล่าว  
มีมาจากนิกาย A รวมอยูด่ว้ย” ซึง่มีความจ�ำเป็นท่ีจะตอ้งระบไุวอ้ยา่งชดัเจน 
นั่นเป็นเพราะว่า มหายานเป็นปรากฏการณท์างศาสนาท่ีมีหลายมิติ 
และเราสามารถใหค้วามกระจา่งไดเ้พียงตน้ก�ำเนิดท่ีมาจากแหลง่ก�ำเนิด
เพียงหนึง่เดียวเทา่นัน้ ซึง่ถา้เราไมร่ะบใุหช้ดัเจนลงไปเชน่นี ้ก็จะตกอยูใ่น
สภาพเดียวกนักบักรณีท่ี 1 ซึง่จะย่ิงท�ำใหด้งึเอาความสบัสนท่ีไมจ่ �ำเป็น
ขึน้มาอีก และแน่นอนว่า “การสืบคน้ถึงแหล่งก�ำเนิดอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือ
จากนิกาย A” รวมถงึ “การสืบคน้เพ่ือใหเ้กิดความกระจ่างถงึเหตกุารณ์
ประวตัศิาสตรช์ว่งหลงัจากนัน้วา่ มหายานท่ีมีแหลง่ก�ำเนิดมาจากนิกาย A 
มีความสมัพนัธอ์ย่างไรกับมหายานท่ีมีแหล่งก�ำเนิดมาจากนิกายอ่ืนๆ 
จนกระทั่งมามีสภาพดงัท่ีปรากฏอยู่ในปัจจบุนั” ยงัคงเป็นประเด็นท่ียงั
หลงเหลอือยู ่ซึง่ตอ้งกระท�ำอยา่งระมดัระวงั และการสบืคน้ในกรณีท่ี 2 นี ้
เราอาจจะตอ้งตระเตรยีมใจไวว้า่ เสน้ทางในการสืบคน้ถงึตน้ก�ำเนิดของ
มหายานในกรณีนี ้ไมว่า่จะสืบคน้ไปมากเพียงใด ก็อาจจะไปไมถ่งึท่ีสดุ

ดงัท่ีกลา่วไวใ้นขา้งตน้ ตวัผูเ้ขียนเองคิดถงึความเป็นไปไดใ้นกรณี 
ท่ี 2 ถา้สมมตวิา่เป็นไปดงัท่ีผูเ้ขียนกลา่วไวว้า่ “มหายานเป็นปรากฏการณ์
ท่ีกา้วขา้มขอบเขตของนิกายในหินยาน และเกิดขึน้พรอ้มๆ กนัในสมยั
เดียวกัน” ซึ่งเม่ือเรามองโดยภาพรวมแลว้ มีความเป็นไปไดอ้ย่างย่ิง
ท่ีเราจะเห็นถึงการผสมผสานของแนวคิดในพระพุทธศาสนาหินยาน
นิกายต่างๆ ท่ีมีความเก่ียวข้องสัมพันธ์กับมหายาน ตัวอย่างเช่น  
ถา้การเกิดขึน้ของมหายาน มีความเก่ียวขอ้งกบันิกาย “มหาสางฆิกะ” 
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(Mahāsāṃghika 大眾部) ยอ่มเป็นธรรมดาท่ีเราจะเหน็ถงึแนวคดิท่ีเป็น
ลกัษณะเฉพาะของ “มหาสางฆิกะ” แตน่ั่นไมไ่ดห้มายความวา่ มหายาน
จะมีตน้ก�ำเนิดมาจาก “มหาสางฆิกะ” เพียงนิกายเดียวเทา่นัน้ เรากลา่วได้
เพียงวา่ “มหาสางฆิกะ” ก็มีสว่นเก่ียวขอ้งกบัการก�ำเนิดขึน้ของมหายาน
เทา่นัน้ นั่นหมายความวา่นิกาย “ธรรมคปุตกะ” (Dharmaguptaka 法
藏部) หรือ “สรวาสติวาท” (Sarvāstivāda 說一切有部) อาจจะมีส่วน
เก่ียวขอ้งกับการก�ำเนิดของมหายานก็เป็นได ้และหากเป็นเช่นนีจ้ริง  
เราก็จะเห็นถึงแนวคิดท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของ “ธรรมคุปตกะ” และ  
“สรวาสติวาท” เช่นกนั ดงันัน้การท่ีเราท�ำวิจยัในเรื่องนี ้ โดยด่วนตดัสิน 
ลงไปว่า “มหายานมีต้นก�ำเนิดมาจากนิกายใดนิกายหนึ่งเท่านั้น”  
จึงเป็นสิ่งท่ีอันตรายอย่างย่ิง นั่นก็คือ การวิจัยบนสมมติฐานในกรณี 
ท่ี 1 ท่ีมีมมุมองแคบและอยู่ในวงจ�ำกดันั่นเอง ซึ่งการวิจยัในลกัษณะนี ้ 
ก็คงจะสามารถด�ำเนินไปไดโ้ดยไม่มีอปุสรรคอนัใด เพราะผูวิ้จยัก็คงจะ
พบแนวคิดท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของนิกายท่ีตนเองคิดเอาว่าน่าจะเป็น 
ตน้ก�ำเนิดของมหายาน ในคมัภีรพ์ระพทุธศาสนาตา่งๆ มากมาย และผูวิ้จยั 
ท่านนัน้ก็คงมีความคิดว่า “เป็นไปตามความคาดการณท่ี์ว่า มหายาน
มีตน้ก�ำเนิดมาจากนิกายนีจ้ริงๆ” ซึ่งยากท่ีจะหลดุออกจากกรอบแนว
ความคิดนีไ้ปได ้และเม่ือลบสมมติฐานความเป็นไปไดท่ี้ว่า มหายาน 
มีตน้ก�ำเนิดโดยกา้วขา้มขอบเขตของนิกายต่างๆ ไปเสียตัง้แต่เริ่มตน้ 
กอปรกับการวิจยัท่ีด �ำเนินไปโดยสะดวกและไม่มีอุปสรรค ย่ิงเป็นการ
ตอกย�ำ้ให้จมอยู่กับแนวความคิดเช่นนั้น ซึ่งสิ่งท่ีกล่าวมาทั้งหมดนี ้ 
ไม่ไดเ้ป็นเพียงจินตนาการของผูเ้ขียน หากแต่เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้จรงิในหมู่
นักวิจัยผูมี้ความเช่ียวชาญ ท่ีจมติดอยู่กับแนวความคิดในลกัษณะนี ้ 
จนยากท่ีจะถอนตวัออกมา ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผูเ้ขียนมีความเป็นห่วง ดงันัน้ 
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เม่ือเราจะท�ำการวิจยัเพ่ือคน้หาตน้ก�ำเนิดของมหายาน เราจงึควรท�ำการ
วิจยับนสมมตฐิานความเป็นไปไดท้ัง้ในกรณีท่ี 1 และกรณีท่ี 2 ควบคูก่นั
ไป โดยระมดัระวงัไมใ่หจ้มไปสูแ่นวความคิดดงัท่ีกลา่วมาแลว้ในขา้งตน้

ประเด็นการวิจัยที่มีประโยชน์ต่องานวิจัยในด้านนี้

ประเดน็ปัญหาเกีย่วกับ “พระสถูป”
“ทฤษฎีของ Hirakawa2” ไดก้ล่าวถึงตน้ก�ำเนิดของมหายานว่า  

มาจากกลุ่มของคฤหัสถ์ผู้ครองเรือนท่ีรวมตัวกันเพ่ือบูชาพระสถูป  
ซึ่งจากผลการวิจยัในช่วงใกลท่ี้ผ่านมา ปฏิเสธประเด็นท่ีว่า “ตน้ก�ำเนิด
ของพระพทุธศาสนามหายาน มาจากกลุม่คฤหสัถผ์ูค้รองเรอืน” เท่านัน้ 
แต่ประเด็นท่ีว่า “มหายานมีจุดเริ่มตน้จากความศรัทธาในการบูชา 
พระสถูป” นัน้ ยงัไม่ไดถู้กปฏิเสธ แน่นอนว่าความศรทัธาในการบูชา 
พระสถปูนี ้มีมาเก่าก่อนท่ีมหายานจะถือก�ำเนิดขึน้ แตท่วา่สิ่งนีก็้ไมอ่าจ
ปฏิเสธแนวความคดิของ Prof. Dr. Akira Hirakawa ท่ีวา่ “ความศรทัธาใน
การบชูาพระสถปูนี ้เป็นจดุเปลี่ยนท่ีท�ำใหเ้กิดพระพทุธศาสนามหายาน” 
ไปได ้จรงิอยู ่ยอ่มมีกลุม่ของมหายานท่ีไมไ่ดใ้หค้วามส�ำคญักบัการบชูา
พระสถปู แตด่ว้ยปรากฏการณท่ี์หลากหลายของมหายาน ความเป็นไป
ไดท่ี้วา่ “มีกลุม่ของมหายานท่ีก�ำเนิดขึน้ดว้ยแนวคดิเรือ่งความศรทัธาใน
การบชูาพระสถปู” นัน้จงึไมใ่ชส่ิ่งท่ีผิดปกตแิตอ่ยา่งใด ดงันัน้แนวทางใน
การวิจยัเรือ่งการก�ำเนิดของมหายานในประเดน็นี ้จงึควรใหค้วามส�ำคญั

2	 ศกึษารายละเอียดเก่ียวกบั “ทฤษฎีของ Hirakawa” ท่ีกลา่วถงึการก�ำเนิด 

	 พระพทุธศาสนามหายานว่ามีจดุก�ำเนิดมาจากกลุม่คฤหสัถผ์ูมี้ศรทัธาใน 

	 การบชูาพระสถปูไดใ้น Hirakawa (1968)
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กบัแนวคดิในเรือ่งความศรทัธาตอ่การบชูาพระสถปูนีด้ว้ย3

ประเดน็ปัญหาเกีย่วกับ “สถานทีอ่ยู่ของพระโพธิสัตวม์หายาน”
ในช่วงใกล้ท่ีผ่านมา แนวความคิดท่ีมาแทนท่ี “ทฤษฎีของ  

Hirakawa” ในเรือ่งของพระสถปู และไดร้บัความแพรห่ลาย คือ “อรญัญะ 
(arañña) เป็นศนูยก์ลางการก�ำเนิดของมหายาน” ส�ำหรบัค�ำวา่ “อรญัญะ” 
ในภาษาอินเดียนัน้ แปลว่า “ป่า” แต่ในพระพุทธศาสนาไดห้มายเอา 
“สถานท่ีไม่พลกุพล่านท่ีห่างจากเมืองและหมู่บา้นพอสมควร” ซึ่งกลุ่ม
นกับวชในพระพทุธศาสนาเอง มีทัง้กลุม่ผูท่ี้อาศยัอยูใ่กลเ้มืองและหมูบ่า้น 
ด�ำรงชีพอยู่ดว้ยผูค้นท่ีอยู่ในเมืองและหมู่บา้นนั้น และกลุ่มผูท่ี้อาศัย 
อยู่ใน “อรญัญะ” เพ่ือปฏิบตัิธรรมโดยล�ำพัง โดยงานวิจัยในช่วงใกล ้
ท่ีผ่านมา ไดพ้บแนวความคิดท่ีว่า “นกับวชผูป้ฏิบตัิธรรมโดยล�ำพงัใน 
อรญัญะนีเ้อง เป็นผูท่ี้คิดคน้แนวคิดอนัเป็นลกัษณะเฉพาะ จนพฒันา 
ไปสู่การใหก้�ำเนิดพระพุทธศาสนามหายานในท่ีสุด” และเม่ือมีความ 
เป็นไปได้ท่ีการก�ำเนิดขึน้ของปรากฏการณ์ทางพระพุทธศาสนาใน 
รูปแบบใหมอ่ยา่งมหายานนี ้จะมีความเก่ียวขอ้งสมัพนัธก์บั “อรญัญะ” 
ดงันัน้ถา้เราท�ำการศกึษาในประเด็นปัญหานีโ้ดยละเอียด ก็จะท�ำใหไ้ด ้
ค�ำตอบในเรื่องนีม้ากพอสมควร แต่ทว่าแนวความคิดท่ีจ�ำกัดเฉพาะ 
เพียงวา่ “มหายานเกิดจากกลุม่นกับวชผูป้ฏิบตัธิรรมในอรญัญะเทา่นัน้” 
ก็เป็นสิ่งท่ีอันตรายเช่นกัน เพราะการเกิดขึน้ของมหายานนัน้มีความ 
ซบัซอ้นอยา่งย่ิง ดงันัน้การศกึษาถงึสถานท่ีอยูข่องพระโพธิสตัวม์หายาน
ในรูปแบบตา่งๆ จงึมีความเป็นไปไดท่ี้จะน�ำมาซึง่ค �ำตอบในเรือ่งดงักลา่ว 
ซึ่งหนึ่งในสถานท่ีอยู่ของพระโพธิสตัวม์หายาน คือ “อรญัญะ” นั่นเอง  

3	 Sasaki (2009b)
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เม่ือเราตัง้ขอ้สงัเกตโดยสงัเขปนีแ้ลว้ จงึลงมือแสวงหาค�ำตอบตอ่ไป4 

ประเดน็การวเิคราะห ์“คัมภรีม์หายาน”
ประเดน็การวิจยัในเรือ่ง “คมัภีรม์หายาน” นี ้แมว้า่จะเป็นแนวทาง

ท่ีเราท�ำกนัโดยทั่วไป เปรยีบเหมือนเสน้ทางปกตท่ีิตอ้งเดนิ แตถ่งึกระนัน้ 
ก็ยงัคงมีเสน้ทางท่ียากล�ำบากและยงัไมมี่ใครเคยเดนิไป โดยผลงานวิจยั
ในประเด็นดงักลา่วท่ีมีประโยชนแ์ละสง่ผลตอ่การเขา้ถึงค�ำตอบในเรื่อง
การก�ำเนิดของมหายาน คือ งานวิจยัของ Prof. Dr. Yukihiro Okada, 
Prof. Dr. Masahiro Shimoda, Prof. Dr. Shōgo Watanabe, Prof. 
Dr. Paul Harrison, Prof. Dr. Jan Nattier เป็นตน้ ซึง่ในการวิจยัคมัภีร ์
มหายานอ่ืนๆ ตอ่ไปในอนาคต ควรอาศยัวิธีการวิจยัในลกัษณะท่ีปรากฏ
ในงานวิจยัดงักลา่วนี ้เพ่ือคน้หาค�ำตอบเรือ่งการก�ำเนิดของมหายานตอ่ไป5 

นอกจากนี ้ในงานวิจยับางประเภท แมจ้ะไมใ่ชง่านวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัเรือ่งการก�ำเนิดของมหายานโดยตรง แตจ่ากการศกึษาคมัภีรม์หายาน
ในแต่ละสายจารีตอย่างละเอียด สามารถท�ำใหเ้ห็นถึงขอ้มลูส�ำคญัท่ี
เก่ียวขอ้งกับการก�ำเนิดขึน้ของมหายานไดเ้ช่นกัน ซึ่งหนึ่งในงานวิจัย
ลกัษณะเชน่นี ้ไดแ้ก่ งานวิจยัเก่ียวกบัคมัภีรข์องนิกายสขุาวดี โดย Prof. 
Dr. Kōtatsu Fujita6  

4	 Ray (1997); Sasaki (2003), (2004a), (2004b) (เก่ียวกบังานวิจยัท่ีศกึษา 

	 ความสมัพนัธร์ะหวา่งอรญัญะและพระพทุธศาสนามหายาน ดรูายละเอียด 

	 ไดใ้นเชิงอรรถท่ี 2 ของบทความนี)้; Karashima (2005)

5	 ศึกษาเพ่ิมเติมไดใ้น Shimoda (1997), (2009); Harrison (1987),  

	 (1995a), (1995b), (2003); Nattier (2003)

6	 Fujita Kōtatsu (2007) นอกจากนี ้ยงัมีงานวิจยัคมัภีร ์“ปรชัญาปารมติาสูตร” 

(อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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ประเด็นการถกเถียงเรื่อง “สิ่งที่เป็นพุทธพจน์และไม่ใช่	

พุทธพจน”์ ในค�ำสอนมหายาน
	ถา้มหายานเกิดจากภายในหมู่สงฆท่ี์มีอยู่แต่ดัง้เดิม การท่ีจะ

ยืนยนัแนวค�ำสอนใหมใ่หไ้ดร้บัการยอมรบัขึน้มาในฐานะของ “พทุธพจน”์ 
นัน้ มีความจ�ำเป็นท่ีจะตอ้งอาศยัวิธีการตา่งๆ นานา และในขณะเดียวกนั 
ย่อมตอ้งมีกลุ่มท่ีไม่ยอมรบัและปฏิเสธแนวค�ำสอนใหม่เหล่านัน้อย่าง
แนน่อน ดงันัน้หากเราศกึษาคน้ควา้ในประเดน็ปัญหานีโ้ดยละเอียด ยอ่มมี 
ความเป็นไปไดส้งูท่ีเราจะพบค�ำตอบอยา่งเป็นรูปธรรม ตัง้แตก่ารเกิดขึน้
ของมหายานท่ีถือก�ำเนิดมาจากหมูส่งฆท่ี์มีอยูเ่ดมิ รวมถงึการด�ำรงคงอยู ่
และการขยายตวัออกไปในวงกวา้ง ซึง่ถา้เราสามารถสืบหารอ่งรอยการ 
วิวาทะ ระหว่างฝ่ายมหายานท่ีสนบัสนนุแนวความคิดของตนเอง และ
ฝ่ายอ่ืนท่ีปฏิเสธแนวความคดิของฝ่ายมหายาน ไดโ้ดยกระจา่งแลว้ ยอ่มมี 
ความเป็นไปไดท่ี้จะสามารถไขปัญหาขอ้ขอ้งใจในเรื่องท่ีว่า “มหายาน
เป็นใคร ถือก�ำเนิดขึน้มาไดอ้ย่างไร” ไดอ้ย่างแน่แท ้ในประเด็นการวิจยั
ดา้นนี ้การศกึษาถงึความสมัพนัธร์ะหวา่งพระพทุธศาสนายคุอภิธรรมกบั
มหายาน จงึเป็นกญุแจส�ำคญัในการน�ำไปสูค่ �ำตอบ ซึง่ถือเป็นความหวงั
อยา่งย่ิงในงานดา้นนี ้ปัจจบุนั นกัวิจยัท่ีด �ำเนินอยูบ่นเสน้ทางนี ้คือ Prof. 
Yoshifumi Honjō, Dr. Yoshimichi Fujita เป็นตน้7 

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้)

 

	 (Prajñāpāramitā Sūtra 般若經) ของ Prof. Dr. Shōgo Watanabe 
	 (Watanabe 2009) ท่ีนา่จบัตามอง ซึง่งานวิจยัชิน้นีอ้าจท�ำใหเ้ราไดเ้หน็ถงึ 

	 การก�ำเนิดของคมัภีร ์“ปรชัญาปารมิตาสตูร”

7	 ศึกษาเพ่ิมเติมไดใ้น Honjō (1989), (1990), (1992), (2001); Fujita 

		  (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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ประเดน็การค้นหา “เอกสารหลักฐานทีเ่กดิขึน้มาในยุคเดยีว
กับการก�ำเนิดมหายาน”

	 แมเ้ราจะไมส่ามารถระบลุงไปไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ พระพทุธศาสนา
มหายานถือก�ำเนิดขึน้มาเม่ือใด แตก่ารเกิดขึน้ของ “แนวค�ำสอน” อาจกลา่ว 
ไดว้า่ เกิดขึน้ในชว่ง 200-300 ปี ก่อนและหลงัครสิตศ์กัราช ดงันัน้เอกสาร
หลกัฐานต่างๆ ท่ีไม่ใช่ของฝ่ายมหายาน ซึ่งเกิดขึน้ในช่วงเวลาดงักลา่ว  
รวมถึงท่ีเกิดขึน้ในช่วงก่อนท่ีมหายานจะถือก�ำเนิดขึน้ จึงมีความเป็น 
ไปไดส้งูท่ีจะมีการบนัทกึถึงเรื่องราวการก�ำเนิดขึน้ของมหายาน ซึ่งเป็น
ลกัษณะของการมองเขา้ไปจากภายนอก ถา้เราสบืคน้ขอ้มลูจากเอกสาร
ทัง้หลายเหลา่นีไ้ด ้ยอ่มท�ำใหเ้ราสามารถเขา้ถงึแหลง่ขอ้มลูมหาศาลท่ียงั
ไมเ่คยมีการเขา้ถงึ ในเรือ่งการไขขอ้ขอ้งใจถงึการก�ำเนิดขึน้ของมหายาน 
เอกสารหลกัฐานตา่งๆ ท่ีมีคณุคา่ย่ิงในชว่งเวลาดงักลา่ว ไดแ้ก่ ศลิาจารกึ 
เอกสารทางโบราณคดี เป็นตน้ ซึ่งหลกัฐานเหล่านีไ้ดร้บัการพิสจูนโ์ดย 
Prof. Dr. Gregory Schopen แลว้วา่มีคณุคา่และประโยชนต์อ่งานวิจยั
ในดา้นนี ้นอกจากนีย้งัมีเอกสารอ่ืนๆ ท่ีถือเป็นแนวทางใหม่และไดร้บั
ความสนใจในการศกึษางานเก่ียวกบัการก�ำเนิดของมหายาน ไดแ้ก่ คมัภีร ์
พระวินยัปิฎกนิกายตา่งๆ คมัภีรอ์ภิธรรม (ในจ�ำนวนนีมี้คมัภีร ์“อภิธรรม
มหาวิภาษา” (Abhidharma-mahāvibhāṣā 毘婆沙論) ซึ่งเป็นคมัภีร ์
อภิธรรมของนิกายสรวาสติวาท) คมัภีรอ์รรถกถาตา่งๆ ของฝ่ายเถรวาท 
รวมถึง “โบราณอรรถกถา” ท่ีถูกสกัดออกมาจากคัมภีรอ์รรถกถาท่ี 
ใชอ้ยูใ่นปัจจบุนั (ไดแ้ก่ อรรถกถาสงิหล แนวคดิของภาณกะ (bhāṇaka)) 

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้) 
 
	 Yoshimichi (1997), (1998), (2006a), (2006b), (2007), (2008), (2009) 

	 ซึ่งงานวิจัยในผ่านมาอดีตท่ีเ ก่ียวข้องกับประเด็นปัญหาดังกล่าว  

	 ไดถ้กูรวบรวมไวใ้นงานวิจยัของ Dr. Yoshimichi Fujita อยา่งครบถว้น
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เป็นตน้ ส �ำหรบังานวิจยัในเอกสารทัง้หลายดงัท่ียกมานี ้ไดร้บัการเผยแพร ่
สู่สาธารณชนเป็นจ�ำนวนมาก แต่ทว่าผลงานวิจยัท่ีมีวตัถปุระสงคเ์พ่ือ
คน้หาค�ำตอบเรื่องการก�ำเนิดของมหายานในเชิงประวัติศาสตรน์ั้น  
ถือไดว้า่มีจ�ำนวนอยูน่อ้ยมาก ผูเ้ขียนมีความคาดหวงัวา่ ตอ่ไปในอนาคต
จะมีงานวิจัยบนพืน้ฐานของเอกสารเหล่านี ้ ท่ีเก่ียวขอ้งกับการคน้หา 
ค�ำตอบท่ีสมัพนัธก์บัการก�ำเนิดขึน้ของพระพทุธศาสนามหายานในจ�ำนวน
ท่ีมากขึน้ ส �ำหรบัประเดน็งานวิจยับนพืน้ฐานของเอกสารเหลา่นี ้มี Prof. 
Dr. Sodō Mori และนกัวิจยัรุน่ใหมท่ี่ไดร้บัการถ่ายทอดมาจากทา่น ก�ำลงั
เริม่ตน้งานวิจยัในดา้นนีอ้ยู่8 

ประเด็นการอธิบายถึง “วิภัชชวาทและสรวาสติวาทในยุค
ก่อนอภธิรรมมหาวภิาษา”

	ผู้เขียนไดก้ล่าวถึงผลการวิจัยเก่ียวกับสมมติฐานการก�ำเนิด
ของพระพทุธศาสนามหายานของตนเอง ซึ่งไดน้ �ำไปสู่ไอเดียใหม่อย่าง
หนึง่ นั่นคือ พระพทุธศาสนาเถรวาทท่ีเขา้มาสูศ่รลีงักา (วิภชัชวาท) และ 
สรวาสตวิาทในยคุก่อนท่ีจะมีคมัภีร ์“อภิธรรมมหาวิภาษา” ไมค่วรท่ีจะใช้
หลกัการของพระพทุธศาสนายคุ 18-20 นิกายมาจบั เพราะเป็นพระพทุธ-
ศาสนารูปแบบเก่าก่อนท่ีจะมีพระพทุธศาสนายคุ 18-20 นิกาย ดว้ยเหตนีุ ้
เราควรมีทศันคติอยา่งไรตอ่ทัง้ 2 นิกายนี ้กลา่วคือ ควรมองนิกายทัง้ 2 
นิกายนีว้า่เป็นนิกายหนึ่งๆ ท่ีอิสระตอ่กนัในยคุ 18-20 นิกายอยา่งท่ีเคย
มองกนัมา หรอืควรมองวา่เป็นพระพทุธศาสนาในรูปแบบเก่าก่อนท่ีจะมี
การแบง่ออกเป็น 18-20 นิกายกนัแน ่ซึง่การคน้หาค�ำตอบในจดุนีมี้ความ
จ�ำเป็น เพราะนั่นเป็นการคน้หาแบบองคร์วมของปรากฏการณ ์2 รูปแบบ
ท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะในพระพทุธศาสนา กลา่วคือ “การด�ำรงคงอยู่ของ

8	 ศกึษาเพ่ิมเตมิไดใ้น Endō (1997), (2004); Katsumoto (2006)
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พระพทุธศาสนายคุ 18-20 นิกาย” และ “การก�ำเนิดขึน้ของพระพทุธ-
ศาสนามหายาน” การคน้หาในลกัษณะเช่นนีอ้าจจะดไูม่ง่ายนกั แตก็่มี
คณุคา่ย่ิงท่ีจะท�ำการทดลองคน้หา

ประเดน็การศกึษาในเร่ือง “ชื่อของมหายาน”
ผูท่ี้หยิบยกประเดน็นีข้ึน้มากลา่ว คือ Prof. Dr. Seishi Karashima 

โดยไดก้ลา่วถงึสิ่งท่ีนา่สนใจเก่ียวกบัค�ำวา่ “มหายาน” (mahāyāna) ไว้
วา่ เดิมทีค�ำวา่ “มหายาน” นีม้าจากค�ำวา่ “มหาชญาน” (mahājñāna) 
แน่นอนวา่ เราคงไม่ยตุิไวเ้พียงแคปั่ญหาในเรื่องของช่ือเรยีกเท่านัน้ แต่
มหายานไดด้ �ำเนินกิจกรรมอยา่งไร ถือก�ำเนิดขึน้มาในสภาวะแวดลอ้มเชน่
ไร ซึง่มีความเป็นไปไดท่ี้จะพฒันาไปสูก่ารคน้หาค�ำตอบท่ีส�ำคญัเก่ียวกบั
การก�ำเนิดของมหายานในล�ำดบัตอ่ไป จงึเป็นสิง่จ �ำเป็นท่ีเราจะตอ้งจบัตา
ดคูวามคืบหนา้กนัตอ่ไป9 

ทัง้หมดนี ้คือ ประเดน็การวิจยัท่ีมีประโยชนต์อ่งานวิจยัท่ีจะน�ำไป
สูค่ �ำตอบในเรือ่งการก�ำเนิดของพระพทุธศาสนามหายาน ถา้เราพิจารณา
จากผลการศกึษาของผูเ้ขียนจะพบว่า พระพทุธศาสนามหายานไม่ไดมี้
ตน้ก�ำเนิดมาจากแหลง่ใดเพียงหนึ่งเดียว หากแตเ่กิดจากแนวคิดในการ
จดัการหมู่สงฆรู์ปแบบใหม่ท่ีวา่ “ไม่วา่จะเป็นแนวค�ำสอนในลกัษณะใด
ก็ตาม ย่อมสามารถรบัเขา้มาเป็นค�ำสอนในพระพทุธศาสนาไดท้ัง้สิน้”  
ซึ่งเป็นจุดพลิกผันและก่อใหเ้กิดปรากฏการณ์ทางศาสนาท่ีแผ่ขยาย 
ออกไปเป็นวงกวา้งในช่วงเวลาเดียวกัน ดังนั้นเม่ือเรามองยอ้นหลัง 
กลบัไป หากเรายังคงด�ำเนินการวิจัยโดยติดอยู่กับแนวความคิดท่ีว่า 
“มหายานถือก�ำเนิดมาจากหินยานนิกายใดนิกายหนึ่ง” หรือ “เกิดจาก

9	 ศกึษาเพ่ิมเตมิไดใ้น Karashima (1993)
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แนวค�ำสอนใดค�ำสอนหนึ่ง” เสียแลว้ ย่อมเป็นเหตท่ีุท�ำใหห้ลงเขา้ไปสู่
ทางตนั ยากท่ีจะหลดุออกมาได ้เราจงึควรท่ีจะขยายขอบเขตความนา่จะ
เป็นในการวิจยัใหก้วา้งท่ีสดุเทา่ท่ีจะสามารถกระท�ำได ้โดยมองถงึความ
เปลีย่นแปลงทางประวตัศิาสตรข์องพระพทุธศาสนามหายาน ท่ีมีกิจกรรม
ทางศาสนาในวงกวา้ง และในขณะเดียวกนั อีกดา้นหนึ่งของการศกึษา
วิจยั เราควรศกึษาปรากฏการณท่ี์เกิดขึน้ภายในมหายานเอง ท่ีมีลกัษณะ
เฉพาะในแตล่ะสายจารตีอยา่งละเอียด เม่ือเป็นเชน่นีแ้ลว้ การศกึษาวิจยั
เก่ียวกบัประเดน็การก�ำเนิดขึน้ของมหายาน ก็จะเป็นการศกึษาใน 2 มิต ิ
คือ การศกึษาในเชิงกวา้งและเชิงลกึควบคูก่นัไป

เมื่อหันมองย้อนดูอดีตที่ผ่านมา

  ในประวตัศิาสตรก์ารวิจยัเก่ียวกบัประเดน็ปัญหาการก�ำเนิดของ
พระพทุธศาสนามหายาน เราพบวา่ “ทฤษฎีของ Hirakawa” ของประเทศ
ญ่ีปุ่ นมีอิทธิพลตอ่การวิจยัในดา้นนีม้าก ผูเ้ขียนเองไดก้า้วเขา้สูโ่ลกของ
การศกึษาวิจยัดา้นพทุธศาสตร ์ราวปี ค.ศ. 1980 (พ.ศ. 2523) ในขณะนัน้ 
“ทฤษฎีของ Hirakawa” ถือเป็นสิ่งท่ีชีข้าดในงานวิจยัดา้นนี ้เม่ือจะกลา่ว
ถงึพระพทุธศาสนามหายาน จะตอ้งเริม่ดว้ย “ทฤษฎีของ Hirakawa” เสมอ 
กลา่วคือ จะตอ้งเริ่มตน้การสนทนาดว้ย “ทฤษฎีของ Hirakawa” และ 
พูดคุยทุกอย่างบนพืน้ฐานของทฤษฎีนีเ้ป็นส�ำคัญ ดว้ยเหตุนี ้ทฤษฎี 
ใหมใ่ดๆ ก็ตามท่ีเกิดขึน้ ถา้ไมส่อดคลอ้งกบั “ทฤษฎีของ Hirakawa” แลว้  
ก็จะถกูมองผา่นไป ซึง่ “ทฤษฎีของ Hirakawa” นัน้มองวา่ “ผูข้บัเคลื่อน
พระพุทธศาสนามหายานนั้น เป็นกลุ่มคฤหัสถผ์ูมี้ศรทัธาในการบูชา 
พระสถปู” เป็นส�ำคญั ดงันัน้แนวความคิดท่ีสวนกบักระแสดงักลา่ว คือ 
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“ผูข้ับเคลื่อนพระพุทธศาสนามหายานนัน้ เป็นกลุ่มของคณะสงฆท่ี์มี 
อยู่แลว้ในขณะนัน้” จึงถกูมองขา้มและตีตกไปก่อนท่ีจะมีการพดูคยุถึง
ความนา่เช่ือถือและความเป็นไปไดใ้นประเดน็นีเ้สียอีก ทฤษฎีท่ีเก่ียวกบั 
การก�ำเนิดของมหายานนั้น มีจุดเริ่มตน้บนพืน้ฐานของต�ำนานท่ีว่า 
“มหายานเกิดจากมหาสางฆิกะ” ซึง่ตอ่มาไดถ้กู “ทฤษฎีของ Hirakawa” 
ล้มไปดังท่ีกล่าวแล้วในข้างต้นนั้น เป็นเพียงการกล่าวแบบกว้างๆ  
โดยสงัเขปเทา่นัน้ เพราะแทท่ี้จรงิแลว้ ก่อนท่ีจะมี “ทฤษฎีของ Hirakawa” 
เกิดขึน้ ไดมี้ไอเดียใหม่ๆ  ของนกัวิจยัเก่ียวกบัเรือ่งดงักลา่วนีเ้ป็นจ�ำนวนมาก 
ซึ่งในจ�ำนวนนี ้ มีงานวิจยัท่ีไม่ไดอ้าศยัต�ำนานพืน้ฐานดงักล่าว แต่เป็น 
บทสรุปท่ีอาศยัผลจากการวิจยัเชิงคมัภีรอ์ย่างละเอียดท่ีว่า “พระพทุธ-
ศาสนามหายานเกิดขึน้จากภายในหมู่สงฆเ์อง” แตด่งัท่ีกลา่วไปแลว้ว่า 
ไมว่า่จะมีผลงานวิจยัท่ีดีเย่ียมเพียงใดก็ตาม หากมีแนวความคดิท่ีขดัตอ่ 
“ทฤษฎีของ Hirakawa” ก็จะถกูมองขา้มและตีตกไปในทนัที

ปัจจุบนั คลื่นยกัษ์ของ “ทฤษฎีของ Hirakawa” นัน้ ไดร้บัการ
ยอมรบัแลว้วา่ “ขาดความสมบรูณ”์ ดงันัน้จงึเป็นโอกาสท่ีงานวิจยัท่ีเคย
ถกูมองขา้มและตีตกไปในอดีต จะไดก้ลบัมาเจิดจรสัแสงอีกครัง้ ส �ำหรบั
งานวิจยัท่ีผูเ้ขียนก�ำลงัสนใจอยูใ่นปัจจบุนั ไดแ้ก่ งานวิจยัของ Prof. Dr. 
Taiken Kimura และ Prof. Dr. Yoshio Nishi10 ซึง่ทัง้ 2 ทา่นนีไ้ดใ้หค้วาม
สนใจในการศกึษาคมัภีรอ์ภิธรรมเป็นส�ำคญั และในจ�ำนวนนัน้ ไดศ้กึษา
ถึงเสน้ทางท่ีเช่ือมจาก “พระพทุธศาสนายคุอภิธรรม” ไปสู่ “พระพทุธ-
ศาสนามหายาน” อีกดว้ย ซึ่งผลจากการศกึษาไดชี้ใ้หเ้ห็นถึงเสน้ทางท่ี 
มีอยูน่ัน้จรงิ ส �ำหรบัผลจากการศกึษาดงักลา่วนี ้เม่ือยอ้นกลบัไปในสมยัท่ี 
“ทฤษฎีของ Hirakawa” มีอิทธิพลนัน้ ยงัไม่ไดร้บัการยอมรบั แต่ทว่า

10	 ศึกษาเพ่ิมเติมไดใ้น Kimura (1937); Nishi (1945), (1968), (1975), 

	 (1976), (1979)
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บดันี ้กลบัไดร้บัการกลา่วขานถงึ11 ถา้พระพทุธศาสนามหายานไมไ่ดเ้กิด
จาก “มหาสางฆิกะ” เพียงหนึง่เดียว อีกทัง้ยงัไมไ่ดเ้กิดจาก “กลุม่คฤหสัถ์
ผูมี้ศรทัธาในการบูชาพระสถูป” แต่เกิดจากหมู่สงฆห์มู่ใหญ่ในยุคนัน้  
ผ่านกระบวนการท่ียงัไม่มีใครรูว้่าเป็นอย่างไรแลว้ล่ะก็ ผลงานวิจยัเชิง
คมัภีรท่ี์แสดงถงึความสมัพนัธร์ะหวา่ง “หินยาน” และ “มหายาน” ยอ่มเป็น 
เสมือนแผนท่ีบอกทาง ซึง่เป็นอปุการะอยา่งย่ิงตอ่งานวิจยัในดา้นนี ้ 

ตวัผูเ้ขียนเองมีความเห็นว่า ช่วงเวลาท่ี “หินยาน” เริ่มผนัตวัไป
สู่ “มหายาน” นัน้ มมุมองท่ีเปลี่ยนไปเก่ียวกบัเรื่อง “โลกและจกัรวาล”  
มีส่วนส�ำคญัอย่างย่ิง กล่าวคือ ในช่วงแรกท่ียงัอยู่ในขัน้ของ “หินยาน” 
นัน้ ไดมี้ขอ้ก�ำหนดวา่ ในโลกธาตขุนาดใหญ่ (Trisāhasramahāsāhas-
ralokadhātu 三千大千世界)12 สามารถมีพระพทุธเจา้ไดเ้พียง 1 พระองค์

11	 วิวาทะท่ีเกิดขึน้ระหวา่ง Prof. Dr. Taiken Kimura และ Prof. Dr. Hakuju Ui 

 	 เป็นเรือ่งท่ีทกุคนทราบเป็นอยา่งดี ซึง่ Prof. Dr. Yoshio Nishi เป็นลกูศษิย ์

	 โดยตรงของ Prof. Dr. Taiken Kimura ภายหลงัจากท่ี Prof. Dr. Taiken 
	 Kimura ได้เสียชีวิตด้วยวัยเพียง 49 ปี ต�ำแหน่งศาสตราจารย์แห่ง 

	 มหาวิทยาลยัโตเกียวในสมยันัน้ ไดต้กมาถึง Prof. Dr. Hakuju Ui และ 

	 ส �ำหรบั Prof. Dr. Hakuju Ui นัน้เหน็ Prof. Dr. Yoshio Nishi วา่เป็นเสมือน 

	 กา้งขวางคอ เพราะถือเป็นทายาทของ Prof. Dr. Taiken Kimura ท่ีหลงเหลอือยู ่

	 ดงันัน้เบือ้งหลงัท่ีงานวิจยัของ Prof. Dr. Yoshio Nishi ไมไ่ดร้บัการยอมรบั 

	 ในวงวิชาการเท่าท่ีควรจะเป็นนัน้ อาจเป็นเพราะผลกระทบจากสาเหต ุ

	 ดงักลา่วก็เป็นได้

12	 ตฺริสาหสฺรมหาสาหสฺรโลกธาต ุ (Trisāhasramahāsāhasralokadhātu  
	 三千大千世界) หมายเอา โลกธาตขุนาดใหญ่ โดยมีล�ำดบัในการไลเ่รยีงดงันี ้

	 “จกัรวาล” ท่ีประกอบดว้ย ดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร ์ เขาสเินรุ สวรรค ์6 ชัน้ 

		  (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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เท่านัน้ ไม่สามารถท่ีจะมีพระพุทธเจา้ไดม้ากกว่า 1 พระองคใ์นเวลา
เดียวกนั เม่ือเป็นเชน่นี ้พวกเราท่ีมาเกิดอยูใ่นยคุนีท่ี้ปราศจากพระพทุธเจา้ 
คงไม่อาจท่ีจะพบกบัพระพทุธเจา้ ตัง้ความปรารถนาต่อหนา้พระพกัตร ์
และสั่งสมบารมีเพ่ือมุ่งความเป็นพระพทุธเจา้ในฐานะของพระโพธิสตัว์
ไดเ้ลย เม่ือหนทางนีไ้ดถ้กูปิดลง ท�ำอย่างไรจึงจะสามารถเปิดหนทางนี ้
ไดอี้กครัง้หนึ่ง แนวคิดท่ีวา่ดว้ย “โลกธาต ุ(ขนาดใหญ่) นีมี้อยู่มากมาย  
ดงันัน้ในโลกธาตท่ีุมากมายเหลา่นัน้ ยอ่มมีพระพทุธเจา้อยู”่ จงึบงัเกิดขึน้ 
ทัง้นีเ้พ่ือเปิดหนทางในการสั่งสมบารมีของสรรพสตัว ์ เพ่ือมุ่งความเป็น
พระพทุธเจา้ เม่ือเป็นเช่นนี ้พวกเราท่ีอยู่ในยคุปัจจบุนัจึงมีโอกาสท่ีจะ 
พบกับพระพุทธเจ้าในโลกธาตุอ่ืน และสามารถสั่ งสมบารมีเป็น
พระพทุธเจา้ไดเ้ช่นกนั ซึง่แนวคิดเช่นนีอ้าจเป็นพืน้ฐานของแนวคิดใหม ่
ท่ีเรยีกว่า “มหายาน” ก็เป็นได ้และเม่ือเป็นเช่นนี ้ เราย่อมท่ีจะสามารถ
สืบค้นกระบวนการเปลี่ยนแปลงจาก “หินยาน” ไปสู่ “มหายาน”  
โดยอาศยัมมุมองในเรื่อง “โลกและจกัรวาล” ของพระพทุธศาสนาท่ีมี
แนวคิดท่ีว่า “ปัจจุบนั พระพุทธเจา้ทรงมีพระชนมชี์พอยู่ ณ ท่ีแห่งใด
แห่งหนึ่งหรือไม่ ถา้พระองคท์รงมีพระชนมชี์พอยู่ เราจะไปพบพระองค ์
ไดอ้ยา่งไร” ซึง่แทท่ี้จรงิแลว้ แนวทางในการวิจยัในลกัษณะนี ้ไดเ้คยถกู
น�ำเสนอไปแลว้เม่ือกวา่ 80 ปีท่ีผา่นมา โดย Prof. Dr. Taiken Kimura  

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้) 

 	 เหลา่นีเ้ป็นตน้ รวมกนั 1000 จกัรวาล เรยีกวา่ “โลกธาตขุนาดเลก็” โลกธาต ุ

	 ขนาดเล็กนี ้รวมกนั 1000 โลกธาต ุ เรียกว่า “โลกธาตขุนาดกลาง” และ 

	 โลกธาตขุนาดกลางนี ้รวมกนั 1000 โลกธาต ุเรยีกวา่ “โลกธาตขุนาดใหญ่” 

	 (Nakamura 2001: 593) ศึกษาเปรียบเทียบเรื่องโลกธาตุขนาดต่างๆ  

	 เพ่ิมเตมิใน AN 3 Ānanda-vagga 80 (AN I: 22631-22830) (ผูแ้ปลและ 

	 เรยีบเรยีง)



22 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

ซึง่มีใจความตอนหนึง่กลา่วไวด้งันี ้13

เรื่องการปรากฏอยู่ของพระพุทธเจา้ 7 พระองคใ์นอดีต  
รวมถงึพระพทุธเจา้ 24 พระองค ์จนกระทั่งถงึพระพทุธเจา้นบัหม่ืน
พระองคน์ัน้ เป็นเรื่องท่ีพระพทุธศาสนานิกายต่างๆ มีความเห็น
พอ้งตอ้งกนัและต่างยอมรบัในเรื่องนี ้แต่ทว่าประเด็นปัญหา คือ  
“ณ จดุเวลาเดียวกนั มีพระพทุธเจา้ปรากฏอยู่ในโลกธาตอ่ืุนหรอื
ไม”่ ในเรื่องนีไ้ดมี้ปรากฏในพระสตูรท่ีกลา่วถงึความเสมอเหมือน
กนัระหวา่ง “พระตถาคต” กบั “พระเจา้จกัรพรรด”ิ ไวอ้ยา่งชดัเจนวา่ 
“พระเจา้จกัรพรรดไิมส่ามารถบงัเกิดขึน้ไดพ้รอ้มกนัถงึ 2 พระองค์
ฉนัใด การบงัเกิดขึน้พรอ้มกนัของพระพทุธเจา้ 2 พระองคก็์ไมอ่ยูใ่น
ฐานะท่ีจะมีไดฉ้นันัน้” ...... (ละขอ้ความ) ...... ซึง่หลกัการดงักลา่ว
นี ้ยอมรบัการมีอยูข่องพระพทุธเจา้เพียง 1 พระองคใ์นจกัรวาลทัง้
ปวง และเป็นการปฏิเสธการมีอยู่ของพระพทุธเจา้ 2 พระองคใ์น
เวลาเดียว ดงัจะพบหลกัการนีไ้ดใ้น “สรวาสตวิาท” เป็นตน้ แตใ่น
ขณะเดียวกนั “มหาสางฆิกะ” หรอืนิกายท่ีไดร้บัอิทธิพลมาจากมหา
สางฆิกะ ไดแ้ก่ “เสาตรานติกะ” (Sautrāntika 經量部) กลบัยืนยนั
การมีอยู่ของพระพุทธเจา้มากกว่า 1 พระองคใ์นเวลาเดียวกัน 
เก่ียวกับการตอบปัญหาในเรื่องดังกล่าวนี ้ ไดมี้การกล่าวไวใ้น
คมัภีร ์“อภิธรรมโกศภาษยะ” (Abhidharmakośabhāṣya 倶舍論)  
บทท่ี 12 โดยมีใจความส�ำคัญท่ีกล่าวถึงแนวคิดของกลุ่มผู้ท่ี 
เห็นดว้ยกับหลกัการท่ีมีพระพุทธเจา้พระองคเ์ดียวว่า “พุทธา- 
นุภาพนั้นครอบคลุมไปทั่วโลกธาตุขนาดใหญ่ (Trisāhasra-
mahāsāhasralokadhātu 三千大千世界) ดงันัน้จึงไม่มีความ

13	 Kimura (1937: 100-101)
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จ�ำเป็นท่ีจะตอ้งมีพระพทุธเจา้พระองคอ่ื์นอีก” แตใ่นขณะเดียวกนั 
แนวคดิของผูท่ี้เหน็ดว้ยกบัหลกัการท่ีมีพระพทุธเจา้หลายพระองค์
กลบัเหน็วา่ “ตราบเทา่ท่ียงัมีพระโพธิสตัวผ์ูมุ้ง่บรรลพุระโพธิญาณ
อยู่นับไม่ถ้วน ก็ไม่ควรท่ีจะปฏิเสธการมีอยู่ของพระพุทธเจ้า 
นับพระองคไ์ม่ถ้วนในโลกธาตุอ่ืนๆ ด้วยมิใช่หรือ นอกจากนี ้ 
การท่ีพระสตูรทัง้หลายไม่ไดก้ลา่วถึงการปรากฏของพระพทุธเจา้  
2 พระองคใ์นเวลาเดียวกนันัน้ นั่นเป็นเพราะกลา่วอยูใ่นขอบเขตของ 
โลกธาตุขนาดใหญ่นีเ้ท่านัน้ ดงันัน้จึงไม่อาจนบัเป็นหลกัฐานท่ี
ปฏิเสธการมีของพระพทุธเจา้นบัพระองคไ์ม่ถว้นได”้ จากแนวคิด
เรือ่งการมีอยูข่องพระพทุธเจา้นบัพระองคไ์มถ่ว้น ณ จดุนี ้อาจเป็น
จดุก�ำเนิดของแนวคิดเก่ียวกบั “พระพทุธเจา้ในพระพทุธศาสนา
มหายาน” ในกาลตอ่มา แตท่วา่ทัง้นีท้ัง้นัน้ สิ่งท่ีจะตอ้งไมล่ืม คือ 
แนวคิดเรื่องความสมัพนัธร์ะหว่าง “พทุธเกษตร” กับ “การช่วย
เหลือสรรพสตัว”์ ยงัมิไดเ้กิดขึน้ ณ จดุนี ้ (ผูเ้ขียนขอละการอา้งอิง
ท่ีปรากฏในตน้ฉบบัของขอ้ความท่ียกมานี)้14

ในการสืบค้นถึงการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนามหายานนั้น  
ผูเ้ขียนเลง็เห็นถึงความส�ำคญัของการศกึษาแนวทางในการตอบปัญหา
ของฝ่ายมหายานในทุกๆ สายจารีต ในเรื่องท่ีว่า “วิธีการใดท่ีเราจะ

14	 นอกจากนี ้Prof. Dr. Taiken Kimura ยงัไดก้ลา่วไวว้า่ “การยืนยนัในเรือ่งท่ีวา่ 

 	 ‘ใหร้บัเอาเจตนารมณท่ี์แทจ้รงิของพระพทุธเจา้ท่ีซอ่นอยูเ่บือ้งหลงัค�ำสอน 

	 ในพระสูตร’ ท่ีปรากฏอยู่ในคัมภีรอ์ภิธรรมต่างๆ ของสรวาสติวาทนั้น  

	 มีความสอดคลอ้งกบัทา่ทีของมหายาน ดงันัน้จงึมีความจ�ำเป็นท่ีเราจะตอ้ง 

	 วิจัยคมัภีรอ์ภิธรรมดว้ย” ซึ่งการวิจัยลกัษณะนีใ้นปัจจุบนั เป็นมุมมอง 

	 พืน้ฐานในเรื่องท่ีว่าดว้ยสิ่งท่ีเป็น “พุทธพจน”์ และ “ไม่ใช่พุทธพจน”์  

	 ในค�ำสอนของมหายาน (Kimura 1937: 30-31)
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สามารถเป็นพระพทุธเจา้ได ้และเพราะเหตใุด แมว้า่พระศากยมนีุพทุธเจา้ 
จะดบัขนัธปรนิิพพานไป เขา้สูย่คุท่ีปราศจากพระพทุธเจา้แลว้ก็ตาม เราก็
ยงัสามารถเป็นพระพทุธเจา้ได”้ ซึง่ถา้เราสามารถจบัหลกัเก่ียวกบัแนวทาง
การตอบปัญหาในเรือ่งเหลา่นีข้องพระพทุธศาสนามหายานในแตล่ะสาย
จารีตได ้ ก็คงท�ำใหเ้ราสามารถมองเห็นถึงความสลบัซบัซอ้นท่ีมีอยู่ใน
พระพทุธศาสนามหายานไดใ้นระดบัหนึ่ง และคงเป็นเหตปัุจจยัท่ีท�ำให้
เราค่อยๆ เขา้ใกลจุ้ดก�ำเนิดท่ีมีอยู่มากมายหลากหลายของพระพุทธ- 
ศาสนามหายานไดใ้นท่ีสดุ

บทส่งท้ายจากผู้แปลและเรียบเรียง

  ส �ำหรบับทความในตอนท่ี 2 นี ้ผูเ้ขียนไดก้ลา่วถงึแนวโนม้เก่ียวกบั 
การก�ำเนิดของมหายานว่ามีความเป็นไปไดส้งูท่ีจะมาจากหมู่สงฆเ์ดิม
ใน 18-20 นิกายท่ีมีอยู่แลว้ ไม่ไดเ้กิดจากกลุม่ของคฤหสัถผ์ูค้รองเรือน 
ดงัท่ี “ทฤษฎีของ Hirakawa” ไดก้ลา่วไว ้แตท่วา่ แมจ้ะมีแนวความคิด
วา่มาจากหมูส่งฆเ์ดมิก็ตาม ทัง้นีย้งัสามารถสนันิษฐานไปไดอี้ก 2 กรณี 
กลา่วคือ มหายานมีตน้ก�ำเนิดมาจาก “แหลง่ก�ำเนิดเพียงหนึง่เดียว” หรอื  
“แหลง่ก�ำเนิดท่ีมากมายหลากหลาย” กนัแน ่ซึง่ในความเหน็ของผูเ้ขียนนัน้
เหน็วา่ “นา่จะมาจากแหลง่ก�ำเนิดท่ีหลากหลาย ไมใ่ชเ่พียงหนึง่” นอกจาก
นีก้ารท�ำวิจยัโดยดว่นตดัสนิลงไปวา่ “มหายานมีตน้ก�ำเนิดมาจากนิกายใด 
นิกายหนึ่งเท่านัน้” จะท�ำใหม้มุมองในการวิเคราะหค์บัแคบและอยู่ใน 
วงจ�ำกดั จงึเป็นสิง่ท่ีอนัตรายอยา่งย่ิง จงึควรท่ีจะท�ำการวิจยับนสมมตฐิาน
ความเป็นไปไดท้ัง้ในกรณีท่ี 1 และกรณีท่ี 2 ควบคูก่นัไปอยา่งระมดัระวงั 
ทัง้นีผู้เ้ขียนเองไดน้�ำเสนอประเด็นการวิจยัในเรื่องต่างๆ ท่ีอาจน�ำไปสู ่
ค�ำตอบในเรือ่งการก�ำเนิดของมหายาน อาทิ เรือ่งความศรทัธาในการบชูา
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พระสถปู สถานท่ีประพฤตปิฏิบตัขิองพระโพธิสตัว ์คมัภีรพ์ระพทุธศาสนา
มหายาน คมัภีรย์คุอภิธรรม เหลา่นีเ้ป็นตน้

เ ก่ียวกับประเด็นต่างๆ ท่ีผู้เ ขียนน�ำเสนอมาในบทความนี ้ 
ผูแ้ปลและเรยีบเรยีงเห็นวา่ เป็นสิ่งท่ีมีความส�ำคญัย่ิงตอ่การศกึษาวิจยั  
ไม่เพียงแต่ในประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งกับการก�ำเนิดของพระพุทธศาสนา
มหายานเทา่นัน้ แตส่ามารถเป็นหลกัการท่ีใชไ้ดก้บัการวิจยัในทกุประเภท 
กลา่วคือ การเปิดใจใหก้วา้งและมองถงึความเป็นไปไดใ้นกรณีตา่งๆ ท่ีอาจ
เกิดขึน้ในประเดน็วิจยัท่ีตอ้งการศกึษา อนัเป็นพืน้ฐานส�ำคญัของนกัวิจยั 
ทกุระดบัชัน้สืบตอ่ไป

บทความท่ีผูแ้ปลและเรยีบเรยีงไดน้ �ำมาเสนอนี ้อาจจะยากตอ่การ
ท�ำความเขา้ใจในบางประเด็นส�ำหรบับุคคลทั่วไปท่ีไม่ไดอ้ยู่ในแวดวง
วิชาการ แต่ส �ำหรบับทความท่ีจะน�ำมาเสนอในล�ำดับต่อไป จะเป็น
บทความท่ีผูเ้ขียนทา่นเดมิ คือ Prof. Dr. Shizuka Sasaki ไดเ้ขียนไวเ้ป็น
หนงัสือเพ่ือใหบ้คุคลทั่วไปไดมี้โอกาสศกึษา โดยมีช่ือเป็นภาษาญ่ีปุ่ นวา่ 
Shūchū kōgi Daijō Bukkyō: kōshite Budda no oshie wa henyō 
shita 集中講義大乗仏教: こうしてブッダの教えは変容した (พระพทุธศาสนา
มหายานหลกัสตูรเขม้ขน้: เพราะเป็นเช่นนี ้ค �ำสอนของพระพทุธเจา้จึง
ปรบัเปลีย่นไป) ซึง่ไดตี้พิมพใ์นปี พ.ศ. 2560 ท่ีผา่นมา โดยเป็นรูปแบบงาน 
เขียนในลักษณะการถามตอบท่ีเกิดขึน้จริง จากนักศึกษาท่านหนึ่งท่ี 
เขา้มาเรยีนในมหาวิทยาลยัฮานาโซโนะ (花園大学) แตต่นเองมีพืน้ฐาน
ความรูใ้นเรื่องของพระพุทธศาสนามหายานค่อนขา้งจ�ำกัด Prof. Dr. 
Shizuka Sasaki จึงไดจ้ัดสรรเวลาเพ่ือใหค้วามรูแ้ก่นักศึกษาท่านนี ้
เป็นพิเศษ ซึง่ตอ่มาไดน้�ำมาเรยีบเรยีงเป็นหนงัสือและตีพิมพเ์ป็นรูปเลม่
โดยส�ำนกัพิมพ ์NHK ประเทศญ่ีปุ่ น เพ่ือใหบ้คุคลทั่วไปไดมี้โอกาสศกึษา 
ซึง่ทางผูแ้ปลและเรยีบเรยีงจะไดน้�ำมาเสนอในโอกาสตอ่ไป  
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สปุราณี พณิชยพงศ์

บทคัดย่อ

การปฏิบัติธรรมแบบพุทธานุสสติ (การระลึกถึงพระสัมมา- 
สมัพทุธเจา้) ไดร้บัการสรรเสรญิจากพระสมัมาสมัพทุธเจา้วา่ เป็นเลศิกวา่ 
บรรดากรรมฐานทัง้หลาย ดว้ยเหตนีุจ้ึงถกูจดัเป็นกรรมฐานตวัแรกของ 
จตุกรรมฐาน ซึ่งเป็นท่ีนิยมปฏิบตัิกันอย่างแพร่หลายในหมู่พระภิกษุ 
สามเณร และพทุธบรษัิทในประเทศแถบเอเชียใต ้และเอเชียอาคเนย ์เชน่ 
ศรลีงักา  ไทย และเมียนมาร ์เป็นตน้  งานวิจยันีศ้กึษาการเจรญิพทุธานสุสติ 
ในคมัภีรน์อกพระไตรปิฎกบาลีฉบบัหนึ่ง ช่ือว่า “จตรุารกัขาอรรถกถา” 
แมว้่าจะมีเอกสารใบลานคัมภีรจ์ตุรารกัขาอรรถกถาเป็นจ�ำนวนมาก 
เก็บรกัษาท่ีหอสมุดแห่งชาติ และวัดวาอารามต่างๆ ในประเทศไทย  
แต่ยงัไม่พบว่า คมัภีรฉ์บบันีไ้ดร้บัการตีพิมพเ์ผยแพร่ส �ำหรบัผูอ้่านแต ่
อยา่งใด ดงันัน้ก่อนท่ีจะศกึษาเนือ้หาในคมัภีร ์ เริม่แรกจงึมีความจ�ำเป็น
ท่ีจะตอ้งท�ำการตรวจช�ำระการปฏิบตัิธรรมแบบพุทธานุสสติ โดยการ
ตรวจช�ำระนี ้ไดใ้ชเ้อกสารใบลานอกัษรขอมท่ีเก็บรกัษาท่ีหอสมดุแหง่ชาต ิ
กรุงเทพ ฯ จ�ำนวน 5 ฉบบั จากนัน้จะเป็นการวิเคราะหร์ายละเอียดตา่งๆ 
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ของคมัภีร ์ไดแ้ก่ ลกัษณะของเอกสารใบลานคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา 
ผูแ้ตง่และสมยัท่ีแตง่ สถานท่ีแตง่และการแพรห่ลาย รวมทัง้เนือ้หาส�ำคญั
ของคมัภีร ์การวิเคราะหแ์สดงใหเ้หน็วา่ ผูแ้ตง่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา
มีความรูเ้ก่ียวกบัหลกัธรรมในพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลเีป็นอยา่งดี 
ทา่นสามารถแสดงใหเ้หน็อยา่งชดัเจนวา่ พทุธานสุสต ิคือ การปฏิบตัธิรรม
โดยการระลกึถึงคณุสมบตัิของกายสองกายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ 
คือ รูปกาย และธรรมกาย ซึ่งเป็นสิ่งท่ีอยู่เหนือปรากฏการณธ์รรมชาต ิ
และเป็นเรื่องอจินไตย โดยเฉพาะอย่างย่ิงคณุสมบตัิของพระธรรมกาย
ของพระองคน์ัน้มีมากเหลือคณานบัไมมี่ท่ีสิน้สดุ คณุสมบตัเิหลา่นัน้เป็น
สิ่งท่ีมีอยู่จริงท่ีพบไดท้ั่วไปในอรรถกถาบาลีทัง้หลายซึ่งแต่งในช่วงราว 
ศรสิตศ์ตวรรษท่ี 4-5

ค�ำส�ำคัญ : พทุธานสุสติ   จตรุารกัขาอรรถกถา   รูปกาย   ธรรมกาย 
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An Edition and Study of the Buddhānussati 
in the Pāli Caturārakkhā-aṭṭhakathā

Sup ranee Panitchayapong

Abstract

Buddhānussati (a recollection of the Buddha) is a  
meditation object that the Buddha appraised as superior to 
other such objects. Because of its importance, it was placed 
first in the four meditation objects (catukammaṭṭhāna) that were  
extensively used by novices, monks and lay people in South 
and Southeast Asian countries such as Sri Lanka, Thailand and 
Myanmar. This paper examines the Buddhānussati in a Pāli 
non-canonical text entitled “Caturārakkhā-aṭṭhakathā”  
(commentary on the four protective meditations). Although  
a great many palm leaf manuscripts of this text are preserved 
in the National Library and monasteries in Thailand, no printed 
edition is available for readers. Accordingly, before details of 
the text could be studied, it was necessary to produce an  
edition of the Buddhānussati. This edition was based on five 
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Khom palm leaf manuscripts preserved in the Thai National 
Library. The text was then analysed in relation to the characteristics 
of the Caturārakkhā-aṭṭhakathā palm leaf manuscripts, author 
and period of composition, place of composition and  
transmission, and content. The analysis showed that the author 
of the Caturārakkhā-aṭṭhakathā was very knowledgeable about 
the Dhamma contained in the Tipiṭaka and Pāli Aṭṭhakathā.  
He clearly explained that the Buddhānussati is a recollection of 
the qualities of two bodies of the Buddha: Rūpakāya and  
Dhammakāya, which are supernormal and beyond reflection. 
In particular, the qualities of his Dhammakāya are immeasurable 
and endless. Those qualities are literal, as is commonly found 
in the Pāli Aṭṭhakathā that were composed in the 4th-5th  
centuries A.D.

 
Keywords : Buddhānussati, Caturārakkhā-aṭṭhakathā, 
	     Rūpakāya, Dhammakāya
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บทน�ำ1

คัมภีรพ์ระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลีแสดงความหมายของ
พทุธานสุสติเป็น 2 นยั คือ (1) การตามระลกึถึงองคพ์ระสมัมาสมัมา-
พทุธเจา้ และ (2) การตามระลึกถึงพระพทุธคณุของพระองค ์ส �ำหรบั
นยัแรกมีตวัอย่างปรากฏในพระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลีหลายแห่ง 
เช่น พระปิงคิยะเถระเจรญิพทุธานสุสติดว้ยการนึกถึงพระพทุธเจา้แลว้
สามารถเห็นพระพุทธองคด์ว้ยใจอย่างชัดเจนเหมือนเห็นดว้ยตาเนือ้2  
พระวิมลโกณฑัญญเถระเห็นพุทธลักษณะท่ีมีรัศมีเป็นทองค�ำท่ี 
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ทรงเนรมิตขึน้ เกิดจิตเลื่อมใส ท�ำพทุธลกัษณะนัน้
ใหเ้ป็นนิมิตของการปฏิบตัธิรรม ไมล่ะปีตอินัมีพระพทุธเจา้นัน้เป็นอารมณ ์
เม่ือตายไป ไดไ้ปบงัเกิดในสวรรคช์ัน้ดสุิตบรุี3 และพระสิงคาลมาตาเถร ี

1	 งานวิจัยฉบับนี ้ ได้ถูกตีพิมพ์เ ป็นภาษาอังกฤษใน Jou rna l  of 
	 Ñāṇasaṃvara centre for Buddhist Studies Volume 1 (2018: 

	 163-196) ส �ำหรบัฉบับภาษาไทยนี ้ผูวิ้จัยไดท้ �ำการปรบัปรุงงานวิจัย 

	 ให้มีคุณภาพดีย่ิงขึน้กว่าเดิม โดยการเพ่ิมเอกสารใบลานท่ีใช้ในการ 

	 ตรวจช�ำระคมัภีรอี์ก 1 ฉบบั คือ เอกสารใบลานอกัษรขอม หมายเลข 3662/ข/1 

	 สรา้งโดยพระยาศรีสหเทพ (เพ็ง) ซึ่งผูวิ้จยัพบว่าเป็นเอกสารใบลานท่ีมี 

	 ค �ำอ่านบาลีท่ีดีกว่าอีก 4 ฉบับท่ีมีอยู่เดิม มีผลใหก้ารตรวจช�ำระ และ 

	 ศกึษาวิเคราะหร์ายละเอียดตา่งๆ ของคมัภีร ์มีความถกูตอ้ง และสมบรูณ ์

	 มากขึน้ นอกจากนี ้ส �ำหรบัขอ้ความพระบาลีทัง้หมดของงานวิจยันี ้ไดแ้ก่ 

	 เนือ้หาหลกัของคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา และขอ้ความบาลท่ีีอา้งอิงมาจาก 

	 พระไตรปิฎก  อรรถกถา และปกรณวิ์เสส เป็นตน้ ผูศ้กึษาไดท้ �ำการแปล 

	 ดว้ยส�ำนวนตนเอง 

2	 Sn 221.1142 = ขุ.สุ. 25/443/553

3	 Th-a I: 155-156 = ขุ.เถร.อ. 25/313
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หลงัจากท่ีท่านไดบ้รรลุธรรมเป็นพระโสดาบนั ออกบวชแลว้ มีความ
ปรารถนาอย่างแรงกลา้ท่ีจะเห็นพระสมัมาสมัพทุธเจา้ ตามระลกึนึกถึง
พระองคอ์ยูไ่มน่านก็ไดบ้รรลธุรรมเป็นพระอรหนัต ์เป็นตน้4 ทัง้หมดนีเ้ป็น
ตวัอย่างของการเจริญภาวนาโดยการระลึกนึกถึงส่วนของรูปกายของ 
พระสมัมาสมัพทุธเจา้

การเจรญิพทุธานสุสตติามนยัท่ี 2 พบทั่วไปในคมัภีรพ์ระไตรปิฎก 
อรรถกถาบาล ีและคมัภีรป์กรณวิ์เสสวิสทุธิมรรค ทัง้หมดไดร้ะบตุรงกนัวา่ 
พุทธานุสสติ คือ การตรึกระลึกนึกถึงพระพุทธคุณ 9 ประการของ 
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ คือ อรห ํ (ผูห้่างไกลจากกิเลส) สมฺมาสมฺพทฺุโธ  
(ผูต้รสัรูพ้รอ้มโดยชอบ) วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน (ผูถ้ึงพรอ้มดว้ยวิชชาและ
จรณะ) สคุโต (ผูเ้สดจ็ไปดี) โลกวิท ู(ผูรู้แ้จง้โลก) อนตฺุตโร ปรุสิทมมฺสารถิ  
(เป็นสารถีผูฝึ้กบรุุษอนัยอดเย่ียม) สตฺถา เทวมนสุสฺาน ํ(เป็นครูของเทวดา 
และมนษุยท์ัง้หลาย) พทฺุโธ (เป็นผูรู้ ้และท�ำใหผู้อ่ื้นรูต้าม) และ ภควา 
(เป็นผูมี้โชค)5 

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสไวใ้นสุภูติเถราปทานว่า การเจริญ 
พทุธานสุสติยอดเย่ียมกว่าบรรดาการเจริญกรรมฐานทัง้หลาย เพราะ 
พุทธานุสสติใหผ้ลานิสงสม์ากมายแก่ผูป้ฏิบตัิ เช่น ความเป็นพระเจา้
จกัรพรรดผิูย่ิ้งใหญ่ การบงัเกิดในเทวโลก ความมั่งคั่งแหง่โภคทรพัยส์มบตั ิ
และการบรรลปุฏิสมัภิทาญาณ 4 วิโมกข ์8 และอภิญญา 6 เป็นตน้6 

4	 Ap II 604-605.20-21 = ขุ.อป. 33/174/387

5	 AN III: 285 = อง.ฉกฺก. 22/281/317; 

	 Mp II: 20-21 = อง.เอกก.อ. 13/638-639; Vism: 198 = วิสทฺุธิ. 1/252

6	 36. มม กมฺมํ ปกิตฺเตนฺโต อิทํ วจนํ อพฺรวิ:

	 ภาเวหิ พุทฺธานุสฺสตึ ภาวนานํ อนุตฺตรํ ฯ

		  (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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นอกจากนีมี้ระบไุวใ้นอรรถกถาอปัณณกชาดกวา่ การเจรญิพทุธานสุสติ 
สามารถท�ำใหผู้ป้ฏิบตับิรรลธุรรมหลายระดบัตัง้แตพ่ระโสดาบนัจนกระทั่ง
ถงึพระอรหนัต์7 การบรรลธุรรมดงักลา่วเป็นสิง่ท่ีเป็นไปไดด้งัท่ีพระสมัมา-
สมัพทุธเจา้ตรสัไวใ้นทตุยินามสตูรวา่ พทุธานสุสตเิป็นกรรมฐานท่ีสามารถ
ก�ำจดักิเลสไดท้ัง้ 3 อยา่ง คือ ราคะ โทสะ และโมหะ มีผลใหจิ้ตของผูป้ฏิบตัิ
แนว่แน ่กายสงบระงบั และเป็นสขุ8 

นอกจากนี ้พุทธานุสสติยังเป็นกรรมฐานท่ีเกือ้กูลต่อกรรมฐาน 
ตวัอ่ืนๆ คมัภีรม์โนรถปรูณี อรรถกถาองัคตุตรนิกายระบวุา่ ขณะท่ีภิกษุ
เจรญิอสภุกรรมฐาน จิตเริม่ไมแ่ช่มช่ืน เกิดความเอือมระอา ไมส่ามารถ
หยดุน่ิงได ้เม่ือทา่นละการเจรญิอสภุกรรมฐานแลว้มาระลกึถงึโลกิยคณุ 
และโลกุตตรคุณของพระสมัมาสมัพุทธเจา้ จิตของท่านจึงไดก้ลบัมา

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้) 

	 37. อิมํ สตึ ภาวยิตฺวา ปูรยิสฺสสิ มานสํ

	 ตึสกปฺปสหสฺสานิ เทวโลเก รมิสฺสสิ ฯ

	 38. อสีติกฺขตฺตุํ เทวินฺโท เทวรชฺชํ กริสฺสสิ

	 สหสฺสกฺขตฺตุํ จกฺกวตฺตี ราชารฏฺเฐ ภวิสฺสสิ ฯ

	 39. ปเทสรชฺชํ วิปุลํ คณนาโต อสงฺขิยํ

	 อนุโภสฺสสิ ตํ สพฺพํ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํ ฯ

	 40. ภวาภเว สํสรนฺโต มหาโภคํ ลภิสฺสสิ

	 โภเค เต อูนตา นตฺถิ พุทฺธานุสฺสติยา ผลํ ฯ ….

	 52. ปฏิสมฺภิทา จตสฺโส วิโมกฺขาปิ จ อฏฺฐิเม

	 ฉฬภิญฺญา สจฺฉิกตฺวา กตํ พุทฺธสฺส สาสนนฺติ ฯ 

	 (Ap I: 36-52 = ขุ.อป. 32/98-99)

7	 J I: 97 = ขุ.ชา.เอกก.อ. 28/178

8	 AN III: 285 = อง.ฉกฺก. 22/281/317
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ร่าเริง ปราศจากนิวรณ์ เม่ือยอ้นกลับไปเจริญอสุภกรรมฐานอีกครัง้  
ก็สามารถท่ีจะบรรลุอริยธรรม9 ด้วยความส�ำคัญของพุทธานุสสต ิ
ดงักลา่วมานี ้จงึท�ำใหถ้กูจดัเป็นกรรมฐานตวัแรกในจตรุารกัขกรรมฐาน  
ซึ่งเป็นกรรมฐานท่ีเป็นบทฝึกสมาธิโดยย่อท่ีส �ำคัญท่ีไดร้บัความนิยม 
เป็นอย่างมากส�ำหรบัพระภิกษุและพทุธบริษัทนกัปฏิบตัิธรรมทัง้หลาย 
ในประเทศแถบเอเชียใตแ้ละเอเชียอาคเนย ์ เช่น ในประเทศศรีลงักา  
มีการเรียนการสอนจตกุรรมฐานส�ำหรบัสามเณรเตรียมบวชเป็นพระ10 
และหลายวดัทางภาคเหนือของประเทศไทยใชบ้ทนีใ้นการเจรญิภาวนา
ในพิธีกรรม หรอืวนัส�ำคญัทางพระพทุธศาสนา11 

จตรุารกัขกรรมฐาน คือ กรรมฐานท่ีเป็นเครือ่งปกปอ้ง คุม้ครอง หรอื
รกัษา 4 วิธี ประกอบดว้ย พทุธานสุสต ิเมตตานสุสต ิอสภุานสุสต ิและ
มรณานสุสติ พระภิกษุผูเ้ป็นปราชญท์ัง้หลายไดแ้ต่งคมัภีรบ์าลีอธิบาย
เนือ้หาของจตุรารกัขกรรมฐาน เช่น พระธรรมสิริเถระ พระภิกษุชาว 
ศรีลงักาไดแ้ต่งคมัภีรเ์ป็นคาถาบาลีอธิบายการเจริญอารกัขกรรมฐาน 
4 ช่ือวา่ ขทุทสิกขา12 พระอคัรธรรมเถระ พระภิกษุชาวเมียนมารไ์ดแ้ตง่
คมัภีรเ์ป็นคาถาบาลี ช่ือว่า จตรุารกัขาทีปนี13 และในประเทศกมัพชูา 
และประเทศไทยเช่ือวา่ พระพทุธโฆสาจารย ์พระอรรถาถาจารยผ์ูย่ิ้งใหญ่
ในช่วงราวครสิตศ์ตวรรษท่ี 4-5 ไดแ้ต่งคมัภีรเ์ป็นคาถาบาลีสัน้ๆ ช่ือว่า  

9	 Mp II: 20-21 = อง.เอกก.อ. 13/638-639

10	 ขอ้มลูจากการติดต่อส่วนตวักับพระ Divulapelesse Wimalananda 
	 (กมุภาพนัธ ์2013)

11	 วดัป่าแพง่ (92-99), พระมหาได วชิรเมธี (2558: 232-241) และจากการ 

	 ติดต่อส่วนตัวกับพระภิกษุหลายรูปในหลายจังหวัดทางภาคเหนือของ 

	 ประเทศไทย เชน่ เชียงใหม ่เชียงราย และนา่น เป็นตน้

12	 Khuddas: 120-121

13	 CSCD
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จตุรารกัขา14 หรือ พุทธา ตามช่ือท่ีปรากฏในหนังสือสวดมนตฉ์บับ 
ภาคเหนือของประเทศไทย15 เป็นตน้ เนือ้หา และรูปแบบการแตง่อธิบาย
ของแตล่ะฉบบัมีความแตกตา่งกนั ทัง้นีเ้ป็นไปไดว้า่ขึน้อยูก่บัวตัถปุระสงค์
ของการใชง้าน และประเภทของผูอ้า่น หรอืผูศ้กึษา

งานวิจัยนี ้ศึกษาการปฏิบัติธรรมแบบพุทธานุสสติในคัมภีร ์
จตรุารกัขาอรรถกถา ซึ่งเป็นคมัภีรบ์าลีท่ีแต่งขึน้เพ่ืออธิบายเนือ้หาของ
คมัภีรจ์ตุรารกัขา สาเหตุท่ีเลือกศึกษาพุทธานุสสติในคมัภีรนี์ ้ เพราะ
นอกจากพทุธานสุสติเป็นเรื่องส�ำคญัดงักล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ยงัพบว่า 
มีเอกสารใบลานคัมภีรจ์ตุรารักขาอรรถกถาจ�ำนวนหลายฉบับใน
ประเทศไทยท่ียงัไมไ่ดร้บัการตีพิมพเ์ผยแพรส่ �ำหรบัผูอ้า่น ดงันัน้งานวิจยันี ้
จึงมีวตัถปุระสงค ์ คือ (1) ตรวจช�ำระพทุธานสุสติในคมัภีรจ์ตรุารกัขา- 
อรรถกถา แสดงเอกสารท่ีใชศ้กึษาและวิธีการตรวจช�ำระคมัภีร ์น�ำเสนอ
เนือ้หาภาษาบาลีของพุทธานุสสติในคมัภีรจ์ตุรารกัขาอรรถกถา และ
ศกึษาลกัษณะของเอกสารใบลานของคมัภีร ์(2) คน้หาช่ือผูแ้ตง่ และสมยัท่ี 
แต่งคมัภีร ์ (3) ส �ำรวจสถานท่ีแต่ง และการแพร่หลายของคมัภีร ์และ  
(4) ศกึษาเนือ้หาของพทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาวา่ คนใน
ยคุของคมัภีรมี์ความรู ้และความเขา้ใจเก่ียวกบัพทุธานสุสตอิยา่งไร ความรู ้
และความเขา้ใจนัน้มีความสอดคลอ้งตรงกันกับค�ำสอนท่ีบนัทึกไวใ้น 
พระไตรปิฎก หรืออรรถกถาบาลีหรือไม่ ทัง้นี ้คาดว่างานวิจยันีจ้ะเป็น
ประโยชนต์่อการส่งเสริมความรู ้ และความเขา้ใจเก่ียวกับการเจริญ 
พทุธานสุสตสิ �ำหรบันกัวิจยั และนกัวิชาการทัง้หลาย

14	 Śrī Vācissara (1983: 329-331)

15	 ทวี เขื่อนแก้ว (2524: 218-221)



49การตรวจช�ำระและศกึษาพทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาบาลี
An Edition and Study of the Buddhānussati in the Pāli Caturārakkhā-aṭṭhakathā

1. การตรวจช�ำระคัมภีร์

เน่ืองจากคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาถกูคดัลอกสืบทอดต่อๆ กนั
มาเป็นระยะเวลายาวนาน จงึเป็นสิ่งท่ีหลีกเลี่ยงไม่ไดท่ี้ค�ำอ่านในคมัภีร ์
มีตวัสะกดบาลคีลาดเคลือ่นและไมถ่กูตอ้ง เพราะเหตจุากความพลัง้เผลอ 
บางประการของผูจ้ารบา้ง ความรูท้างภาษาบาลีไม่ดีพอบา้ง ดังนั้น
ก่อนท่ีจะศกึษารายละเอียดต่างๆ ของคมัภีร ์จึงมีความจ�ำเป็นอย่างย่ิง 
ท่ีจะตอ้งท�ำการตรวจช�ำระคมัภีรเ์พ่ือใหไ้ดเ้นือ้หาคมัภีรท่ี์มีความถกูตอ้ง
และสมบูรณม์ากท่ีสดุ ดว้ยเหตท่ีุงานวิจยัฉบบันีมุ้่งตรงไปท่ีการศึกษา 
พทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา ดงันัน้ผูว้ิจยัจงึไดเ้ลือกท�ำการ
ตรวจช�ำระเฉพาะสว่นของการปฏิบตัิธรรมแบบพทุธานสุสตเิทา่นัน้

1.1	 เอกสารทีใ่ช้ศกึษา
เอกสารใบลานท่ีน�ำมาใชใ้นการตรวจช�ำระคมัภีรฉ์บบัปัจจุบนันี ้

มีจ �ำนวน 5 ฉบบั โดยใชเ้กณฑใ์นการคดัเลือกคือ เป็นเอกสารใบลานท่ี 
สร้างโดยพระมหากษัตริย์ สะดวกต่อการจัดหามาศึกษา และมี 
ค�ำอา่นท่ีชดัเจน ถกูตอ้ง และสมบรูณ ์เอกสารใบลานทัง้หมดเก็บรกัษาท่ี
หอสมดุแหง่ชาต ิกรุงเทพ ฯ แตล่ะฉบบัมีรายละเอียดดงันี ้

Kh1	 ใบลานอกัษรขอม ฉบบัรองทรง หมายเลข 6659/ข/1 จ�ำนวน 1 ผกู 
	 มีจ�ำนวน 38 หนา้ 1 หนา้มี 5 บรรทดั สรา้งโดยพระมหากษัตรยิไ์ทย 
	 รชักาลท่ี 1 ตวัอกัษรมีความเป็นระเบียบสวยงาม ชดัเจน ง่าย 
	 ตอ่การอา่น ใบลานผกูนีมี้การตรวจช�ำระค�ำอา่นบาลีใหม่โดยใช ้
	 ปากกาลบ หรือเขียนแก้ไขตัวสะกดให้ถูกต้องบ้าง เพ่ิมเติม 
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	 ค �ำอ่านบาลีบา้ง และบางแห่งท่ีค �ำอ่านในเอกสารใบลานแสดง 
	 การยอ่ขอ้ความดว้ย ฯลฯ ผูต้รวจทานไดเ้ตมิขอ้ความท่ียอ่ใหเ้ตม็ 
	 ดว้ยปากกาบา้ง 
Kh2	 ใบลานอักษรขอม ฉบับรดน�ำ้ด �ำเอก หมายเลข 10065/ข/1  
	 จ �ำนวน 1 ผกู มีจ�ำนวน 39 หนา้ 1 หนา้มี 5 บรรทดั สรา้งโดย 
	 พระมหากษัตริยไ์ทย รชักาลท่ี 3 ตวัอกัษรมีความเป็นระเบียบ 
	 สวยงาม ชดัเจน อ่านง่าย เอกสารใบลานไม่มีรอ่งรอยการตรวจ 
	 ช �ำระ หรอืแกไ้ขค�ำอา่นบาลใีหม ่เอกสารใบลานฉบบันีไ้ดผ้กูรวมกบั 
	 คมัภีรจ์ตรุารกัขาบาลี หมายเลข 10065/ข/1
Kh3 	 ใบลานอกัษรขอม ฉบบัทองทบึ หมายเลข 6863/จ/1 จ�ำนวน 1 ผกู 
	 มีจ�ำนวน 39 หนา้ 1 หนา้มี 5 บรรทดั ไมป่รากฏผูส้รา้ง ลายมือ 
	 เขียนสวยงาม และชัดเจน เอกสารใบลานฉบบันีไ้ม่มีร่องรอย 
	 การตรวจช�ำระคมัภีรใ์หมใ่นภายหลงั
Kh4	 ใบลานอกัษรขอม ฉบบัลอ่งชาด หมายเลข 6674/ข/5 จ�ำนวน 1 ผกู 
	 มีจ�ำนวน 39 หนา้ 1 หนา้มี 5 บรรทดั ไมป่รากฏผูส้รา้ง ลายมือ 
	 เขียนชดัเจน ใบลานผกูนีมี้การตรวจช�ำระค�ำอา่นบาลใีหม ่โดยใช ้
	 หมึกปากกาเขียนแก้ไขค�ำอ่านบนเอกสารใบลานจ�ำนวน 
	 หลายแหง่ เชน่ มีการเพ่ิมเตมิ และละค�ำ หรอืประโยคบา้ง แกไ้ข 
	 ตวัอกัษร หรอืตวัสะกดบาลีบา้ง เป็นตน้
Kh5	 ใบลานอกัษรขอม ฉบบัลอ่งชาด หมายเลข 3662/ข/1 จ�ำนวน 1 ผกู 
	 มีจ�ำนวน 38 หนา้ 1 หนา้มี 5 บรรทดั สรา้งโดยพระยาศรสีหเทพ 
	 (เพง็) เอกสารใบลานดเูก่า แตล่ายมือเขียนชดัเจน พบวา่ตวัอกัษร 
	 และตวัสะกดภาษาบาลีถกูแกไ้ขจ�ำนวนหลายแหง่
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1.2	 วธีิการตรวจช�ำระ
เพ่ือใหง้า่ยตอ่การอา่น และท�ำความเขา้ใจเนือ้หาคมัภีรจ์ตรุารกัขา-

อรรถกถา คมัภีรฉ์บบัท่ีตรวจช�ำระอยู่นีจ้ะไม่มีการย่อความภาษาบาลี 
แต่อย่างใด แหล่งค�ำอ่านท่ีถูกคัดเลือกจะถูกวางไว้หลังค�ำว่า “so”  
ส่วนค�ำอ่านต่างอ่ืนๆ และแหล่งของคมัภีรข์องค�ำอ่านต่างเหล่านัน้จะ 
ถกูวางตอ่กนัเป็นล�ำดบัไป เชน่ so Kh1-2 Kh4; กายนิสฺสต ํ(Kh3); กานิสฺสติ ํ
(Kh5) อักษรย่อจะถูกแสดงตามล�ำดับของจ�ำนวนเอกสารใบลาน  
ค�ำอ่านท่ีถูกคัดเลือกว่าดีท่ีสุดจะถูกจัดวางไว้ในตัวเนือ้หาหลักของ
คมัภีรท่ี์ตรวจช�ำระเสร็จสมบูรณแ์ลว้ ส่วนค�ำอ่านต่างอ่ืนๆ ทัง้ถูกตอ้ง  
หรอืไมถ่กูตอ้งก็ตาม จะบนัทกึไวใ้นเชิงอรรถเพ่ือแสดงใหเ้หน็ค�ำอา่นบาล ี
ดัง้เดิมท่ีปรากฏอยู่ในใบลานแต่ละฉบับ ซึ่งจะเป็นประโยชนต์่อผูม้า
ศกึษาวิจยัเพ่ิมเติม และเป็นการรกัษาค�ำอา่นไมใ่หเ้กิดการเปลี่ยนแปลง  
หรอืคลาดเคลื่อนในภายหลงั

การคัดเลือกค�ำอ่านท่ีดีท่ีสุดจะพิจารณาจากความถูกตอ้งของ 
ตวัสะกด ไวยากรณ ์และฉนัทลกัษณ ์ในกรณีท่ีมีค�ำอา่นถกูตอ้งใหเ้ลือก
จ�ำนวนหลายค�ำ การคดัเลือกค�ำอ่านจะพิจารณาจากจ�ำนวนขา้งมาก 
และความนา่เช่ือถือของเอกสารใบลานเป็นหลกั ตวัอยา่งเชน่ ในคาถาท่ี 9 
Norman (1993: 206-7) บนัทกึไวว้า่ - ā + aCC - > - aCC- or āCC -
(ปญฺญา + อสฺส > ปญฺญสฺส หรอื ปญฺญาสฺส) ค�ำทัง้สองค�ำนีเ้ป็นไปตาม
กฎของฉนัทลกัษณบ์าล ีและเป็นค�ำอา่นท่ีถกูตอ้ง ในการตรวจช�ำระ ค�ำวา่ 
“ปญฺญาสฺส”  ถกูคดัเลือกว่าเป็นค�ำอ่านท่ีถกูตอ้งท่ีสดุ เพราะในบรรดา
เอกสารใบลานทัง้ 5 ฉบบั เอกสารใบลานจ�ำนวน 3 ฉบบั (Kh1-2 Kh5) 
ยอมรบัค�ำอา่นนีว้า่ถกูตอ้ง และจากการศกึษายงัแสดงใหเ้ห็นอีกดว้ยวา่ 
เอกสารใบลานฉบับ Kh1-2 และ Kh5 เป็นเอกสารใบลานท่ีมีค�ำอ่าน 
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ท่ีดีกว่าเอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 (ดรูายละเอียดลกัษณะของเอกสาร 
ใบลานดา้นลา่ง)

การแก้ไขค�ำอ่านจะท�ำในกรณีท่ีจ�ำเป็นเท่านั้น ค�ำอ่านท่ีแก้ไข
แลว้จะถูกวางไวใ้นตวัเนือ้หาหลกัของคมัภีร ์และแสดงตวัย่อว่า em.  
ท่ีเชิงอรรถ เชน่ em. อสาธรณญาณทฺเธ (Kh1-5) ค �ำอา่นจะถกูแกไ้ขดว้ย
เหตผุล 3 ประการ คือ (1) มีขอ้ผิดพลาดคลาดเคลื่อนอย่างชดัเจนใน 
เรือ่งไวยากรณบ์าล ีและตวัสะกดท่ีสามารถจะแกไ้ข และท�ำใหถ้กูตอ้งตาม
หลกัมาตรฐานสากลดว้ยการตรวจสอบกบัพระไตรปิฎก อรรถกถาบาล ี
คมัภีรป์กรณวิ์เสสต่างๆ เช่น วิสทุธิมรรค พจนานกุรมบาลี และผลงาน
ทางดา้นบาลีไวยากรณต์า่งๆ เป็นตน้ ตวัอยา่งเชน่ ค�ำวา่ “สภาต”ิ แกเ้ป็น 
“ภาสต”ิ และค�ำวา่ “อิจฺเจเต เมตฺตากมมฺฏฺฐาน”ํ แกเ้ป็น “อิจฺเจต ํเมตฺตา-
กมฺมฏฺฐานํ” (2) ค�ำอ่านจะถกูแกไ้ขเม่ือไม่ถกูตอ้งตามหลกัฉนัทลกัษณ ์
เชน่ สระ อ ุในค�ำวา่ “อห”ุ (คาถาท่ี 3) ถกูทีฆะเป็น อ ูเป็น “อห”ู และสระอ ุ
ในค�ำว่า “ปฏิกุลานิ” (คาถาท่ี 18)  ถูกทีฆะเป็น อู เป็น  “ปฏิกูลานิ”  
เพ่ือท่ีจะรกัษาบาทคาถาปกตขิองปัฏฐยาวตัรฉนัทท่ี์พยางคท่ี์ 2-4 จะตอ้ง
ไมเ่ป็น ˘ ˘ ˘ หรอื ˘ ˘ ˉ 16 (3) ประการสดุทา้ย ค�ำอา่นจะถกูแกไ้ขเพ่ือให้
สอดคลอ้งกบับรบิทท่ีมีอยู่ เช่น ค�ำวา่ “ปญฺจ” (หา้) แกเ้ป็น “ปณฺณรส”  
(สบิหา้) เพราะคมัภีรก์ลา่วชดัเจนวา่จรณะมี 15 ประการ17 ค�ำวา่ “คนฺธภโูต” 
(เป็นเหมือนกลิ่น) ในคาถาท่ี 22 แกเ้ป็น “คณฺฑภูโต” (เป็นเหมือนฝี)  
เพ่ือใหมี้ความหมายตรงกบับรบิทท่ีวา่ดว้ยการเจรญิอสภุภาวนาวา่ดว้ย
เรือ่งสิ่งท่ีไมง่าม เป็นตน้

16	 Warder (1967: 174)

17	 สีลาทิจรเณหิ จาติ ปาตโิมกฺขสํวราทีหิ ปณฺณรสหิ จรเณหิ ฯ วตฺุตํ หิ สีลสํวรํ 

	 อินฺทฺริยสํวโร จ มตฺตญฺญตุา ชาคริยานโุยโค สทฺธา หิโรตฺตปปฺพหสฺุสตุตฺตํ 

	 ปรกฺกโมเจว สต ิมต ิจ จตฺตาริชฺฌานานีต ิตานิมานีต ิปณฺณรส  ธมมฺจรณานิ 

	 ชญฺญาต ิฯ



53การตรวจช�ำระและศกึษาพทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาบาลี
An Edition and Study of the Buddhānussati in the Pāli Caturārakkhā-aṭṭhakathā

1.3 เนือ้หาพุทธานุสสตใินคัมภรีจ์ตุรารักขาอรรถกถาบาลี  

จตุรารกขฺาอฏฺ ฐก ถา18

นโม ตสสฺ ภควโต อรหโต สมมฺาสมพฺทฺุธสสฺ ฯ                                                                  
1. พทฺุธานสุสฺต ิเมตฺตา จ 	 อสภํุ มรณสสฺต ิ                                                                 
อิต ิอิมา19 จตรุารกฺขา 	 ภิกฺข ุภาเวยฺย สีลวา20ฯ                                                          
2. อนนฺตวิตฺถารคณํุ21  	 คณุโตนสุสฺรํ มนุ ึ                                                     
ภาเวยฺย พทฺุธิมา ภิกฺข ุ	 พทฺุธานสุสฺตมิาทิโต ฯ                                                          
3. สวาสเน กิเลเส โส 	 เอโก สพฺเพ นิฆาฏิย                                                        
อหู22 สสุทฺุธสนฺตาโน 		 ปชูานญฺจ สทารโห ฯ                                                           
4. สพฺพกาลคเต ธมเฺม 	 สพฺเพ สมมฺา สยํ มนีุ                                                                    
สพฺพากาเรน พชฺุฌิตฺวา 	 เอโก สพฺพญฺญตํุ คโต ฯ                                                     
5. วิปสสฺนาทิวิชฺชาหิ 		 สลีาทิจรเณหิ จ                                                              
สสุมิทฺเธหิ สมปฺนฺโน		  คคนาเภหิ23 นายโก ฯ                                                               

18	 em. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา ปรปิณฺุณา นิฏฺฐิตา (Kh1 Kh5); พระอฏฺฐกถา- 
	 จตรุารกฺขา ปรปิณฺุณ แล (Kh2-4)

19	 em. อิตมิา (Kh1-5)

	 ค �ำวา่ “อิติ อิมา” น�ำมาจากคมัภีรจ์ตรุารกัขาฉบบัสงิหลซึง่ถกูบนัทกึอยูใ่น 

	 ภาคผนวกของหนงัสือ “Maha Pirit Pota” (Srī Vācissara 1983: 329) 

	 ส �ำหรบัปัฏฐยาวตัรโบราณ พบบอ่ยครัง้วา่ พยางคส์ัน้ 2 พยางคถ์กูใชแ้ทนท่ี 

	 ค �ำท่ีมีพยางคย์าว 1 พยางค ์(Warder 1967: 214)

20	 so Kh1 Kh5; สิลวา (Kh2-4)

21	 em. อนนฺตวฏิฐฺารคุณํ (Kh1-5)

22	 em. อหุ (Kh1-5)

23	 em. คคณาเภหิ (Kh1-5)
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6. สมมฺา24 คโต สภุณฺฐานํ	 อโมฆวจโน จ โส                                                              
ตวิิธสสฺาปิ โลกสสฺ		  ญาตา นิรวเสสโต ฯ                                                                   
7. อเนเกหิ คโุณเฆหิ		  สพฺพสตฺตตฺุตโม อห ุ                                                      
อเนเกหิ อปุาเยหิ		  นรทมเฺม ทเมส ิจ ฯ                                                                
8. เอโก สพฺพสสฺ โลกสสฺ	 สพฺพอตฺถานสุาสโก                                                     
ภาคฺยอิสฺสริยาทีนํ25		  คณุานํ ปรโม นิธิ ฯ                                                            
9. ปญฺญาสฺส26 สพฺพธมเฺมส	ุ กรุณา สพฺพชนฺตสุ ุ                                                           
อตฺตตฺถานํ ปรตฺถานํ		  สาธิกา คณุเชฏฺฐิกา ฯ                                                            
10. ทยาย ปารมี จิตฺวา	 ปญฺญายตฺตานมทฺุธริ                                                    
อทฺุธริ สพฺพธมเฺม จ		  ทยายญฺเญ จ อทฺุธริ ฯ                                                              
11. ทิสสฺมาโนปิ ตาวสสฺ	 รูปกาโย อจินฺตโย                                                          
อสาธารณญาณทฺเธ27 	 ธมมฺกาเย กถาว กาต ิฯ

พทฺุธานสฺุสตภิาวนา สมตฺตา ฯ
12. อตฺตปูมาย28 สพฺเพส	ํ สตฺตานํ สขุกามตํ                                                           
ปสสฺตฺิวา กมโต เมตฺตํ	 สพฺพสตฺเตส ุภาวเย ฯ                                                            
13. สขีุ29 ภเวยฺยํ นิทกฺุโข	 อหํ นิจฺจํ อหํ วิย                                                             
หิตา จ เม สขีุ30 โหนฺต	ุ มชฺฌตา จถ เวริโน ฯ 

                                                          

24	 em. สมา (Kh1-5)

25	 so Kh3 Kh5; อิสฺสิริยาทีนํ (Kh1-2 Kh4)

26	 so Kh1-2 Kh5; ปญฺญสฺส (Kh3-4)

27	 em. อสาธรณญาณทฺเธ (Kh1-5)

28	 so Kh5; อตฺตุปฺปมาย (Kh1-2); อตฺตุปฺปามาย (Kh3-4)

29	 so Kh3 Kh5; สุขิ (Kh1-2 Kh4)

30	 so Kh1-3 Kh5; สุขิ (Kh4)
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14. อิมมหิฺ คามเขตฺตมหิฺ	 สตฺตา โหนฺต ุสขีุ สทา                                                   
ตโต ปรญฺจ31 รชฺเชสุ32	 จกฺกวาเฬธ ชนฺตโุน ฯ                                                          
15. สมนฺตา จกฺกวาเฬส	ุ สตฺตานนฺเตส ุปาณิโน                                                     
สขิุโน ปคฺุคลา ภตูา		  อตฺตภาวคตา สยิุํ ฯ                                                              
16. ตถา อิตฺถี ปมุา เจว	 อริยา อนริยาปิ จ                                                               
เทวา นรา อปายฏฺฐา		 ตถา ทสทิสาส ุจาต ิฯ 

เมตฺตานสุสฺตภิาวนา ฯ                                                                                                     
17. อวิญฺญาณาสภํุ นิภํ	 สวิญฺญาณาสภํุ อิมํ                                                        
 กายํ อสภุโต ปสสฺ	ํ	  อสภํุ ภาวเย ยต ิฯ                                                              
18. วณฺณสณฺฐานคนฺเธหิ	 อาสโยกาสโต ตถา                                                         
ปฏิกลูานิ33 กาเย เม		  กณุปานิ ทฺวิโสฬส34 ฯ                                                              
19. ปตติมหฺาปิ กณุปา	 เชคจฺุฉํ กายนิสฺสตํิ35                                                      
อาธาโร หิ สจิุ ตสฺส		  กาเย เม กณุเป ฐิตํ ฯ                                                             
20. มิฬฺเห กิมิว กาโยยํ	 อสจิุมหิฺ สมฏฺุฐิโต                                                             
อนฺโต อสจิุสมปฺณฺุโณ		 ปณฺุณเวจฺจกฏีุ วิย ฯ                                                               
21. อสจิุ สนฺทเต นิจฺจํ	 ยถา เมทกถาลกิา                                                           
นานากิมิ36 กลุาวาโส		 ปกฺกจนฺทนิกา37 วิย ฯ                                                              

31	 so Kh1-2 Kh5; จรญฺจ (Kh3-4)

32	 so Kh1 Kh3-5; รเชสุ (Kh2)

33	 em. ปฏิกุลานิ (Kh1-5)

34	 so Kh1-2 Kh5; ทฺวิโสทส (Kh3-4)

35	 so Kh1-2 Kh4; กายนิสฺสตํ (Kh3); กานิสฺสิตํ (Kh5)

36	 so Kh1-2 Kh4-5;  ad. ว (Kh3)

37	 em. ปกฺกจณฺทนิกา (Kh1-5)
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22. คณฺฑภโูต38 โรคภโูต	 วณภโูต สมสฺุสโย39                                                     
อเตกิจฺโฉติเชคจฺุโฉ		  ปภินฺนกณุปปูโมติ40 ฯ

อสภุภานสฺุสตภิาวนา ฯ
23. ปวาตทิปตลุยฺาย		 สายสุนฺตตยิา ขยํ                                                                    
ปรูปมาย สมปฺสฺสํ41 		  ภาวเย มรณสสฺต ึฯ                                                            
24. มหาสมปฺตฺตสิมปฺตฺตา	 ยถา สตฺตา มตา อิธ                                                        
ตถา อหํ มริสสฺามิ		  มรณํ มม เหสสฺต ิฯ                                                                       
25. อปุตฺตยิา สเหเวทํ	 มรณํ อาคตํ สทา                                                         
มรณตฺถาย โอกาสํ		  วธโก วิย เอสต	ิฯ                                                               
26. อีสกํ อนิวตฺตนฺตํ		  สตตํ คมนสฺุสกํุ42                                                                  
ชีวิตํ อทุยา อตฺถํ		  สริุโย วิย ธาวติ43 ฯ                                                                 

38	 em. คนฺธภูโต (Kh1-5)

39	 so Kh1-2 Kh5; สมุสโย (Kh3-4)

40	 so Kh5; ปภินฺนกุณปุปโมติ (Kh1-2); ปตินฺนกุณปุปโมติ (Kh3-4)

41	 so Kh5; สมฺปนฺนํ (Kh1-4)

42	 so Kh1-2 Kh4-5; คมนุสฺสกํ (Kh3)

43	 so Kh1-2 Kh5; ad. ส ุสตฺตานนฺเตส ุปาณิโน

		  สขิุโน ปคฺุคลา ภตูา	 อตฺตภาวคตา สยิุํ

		  ตถา อิตฺถิ ปมุา เจว 	 อนริยา อนริยาปิ จ 

		  เทวา นรา อปายถา 	 ตถา ทสทิสาสจุาติ ฯ 

   			    เมตฺตานสฺุสตภิาวนา ฯ 

		  อวิญฺญาณิสภํุ นิภํ 	 สวิญฺญาณาสภํุ อิมํ 

		  กายํ อสภุโต ปสฺสํ 	 อสภํุ ภาวเย ยต ิฯ 

		  (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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27. วิชฺชพุพฺุพฬุอสุสฺาวํ	 ชลราชิปริกฺขยํ                                                               
ฆาฏโกว ริป ุตสสฺ		  สพฺพตฺถาปิ อวาริโย ฯ                                                       
28. สยสปญฺุญถามิทฺธิ44-	 พทฺุธิวทฺุเธ45 ชินทฺวยํ ฯ                                                                   
ฆาเฏต ิมรณํ ขิปปํฺ		  กา ต ุมาทิสเก กถา ฯ                                                              

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว) 

		  วณฺณสณฺฐานคนฺเธหิ 	 อาสโยกาสโต ตถา 

		  ปตกิลุานิ กาเย 		 กณุนิทฺธิ โสฬส ฯ

		  ปตติมหฺาปิ กณุปา 	 เชคจฺฉํ กายนิสฺสตํิ 

		  อาธาโร หิ สจิุ ตสฺส 	 กาเย ต ุกณุเปฏฺฐิตํ ฯ

		  มิฬฺเห กิมิว กาโยยํ	 อสจิุมหิฺ สมฏฺุฐิโต 

		  อนฺโต อสจิุสมปฺณฺุโณ 	 ปณฺุณเวจฺจกฏิุ วิย ฯ

		  อสจิุ สนฺธเต นิจฺจํ 	 ยถา เมทกถาลกิา 

		  นานากิมิกลุาวาโส 	 จกฺกจนฺทนิกา วิย ฯ

		  คนฺทภโูต โรคภโูต 	 วณฺณภโูต สมสุโย 

		  อเตกิจฺโฉตเิชคจฺุโฉ 	 ปภินฺนคณุปปูโมต ิฯ 

				    อสภุภาวนา ฯ 

		  ปวาตทิปตลุยาย 	 สายสุนฺตนิยา ขยํ 

		  ปรูปมาย สปปฺสฺสํ 	 ภาวเย มรณสฺสต ิฯ 

		  มหาสมปฺตฺตสิมปฺตา 	 ยถา สตฺตา มตฺตา อิธ 

		  ตถา อหํ มริสฺสามิ 	 มรณํ มม เหสฺสติ ฯ

		  อปุตฺตยิา สเหเวทํ 	 มรณํ อาคตํ สทา 

		  มรณตฺถาย โอกาสํ 	 วธุโก วิย เอสต ิฯ 

		  อีสกํ อนิวตฺตนฺตํ 	 สตตํ คมนสฺุสกํุ 

		  ชีวิตํ อทุยา อตฺถํ 	 สริุโย วิย ธาวต ิฯ (Kh3-4)

44	 so Kh1-2 Kh5; สยสตฺถามปุญฺญิทฺธิ (Kh3); สยสถามปุญฺญิทฺธิ (Kh4)

45	 so Kh1-2 Kh5; พุธิ- (Kh3); พุธิวุทฺเท- (Kh4)
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29. ปจฺจยานญฺจ เวกลฺยา	 พาหิรชฺฌตฺตปุทฺทวา46                                                     
มราโมรํ นิมิสฺสามิ47 		  มรมาโน อนกฺุขณนฺต ิฯ                                               

มรณานสฺุสติภาวนา  ฯ
30. ภาเวตฺวา จตรุารกฺขา 	 อาวชฺเชยฺย อนนฺตรํ                                                        
มหาสํเวควตฺถนิู 		  อฏฺฐ อตฺถิตวีริโย ฯ
31. ชาตี ชรา พฺยาธิ จตีุ48 อปายา49                                                                                                
อตีตอปปฺตฺตกวฏฺฏทกฺุขํ50                                                                                                          
อิทานิ อาหารคเวฏฺฐิ51ทกฺุขํ52                                                                                                  
สเํวควตฺถนิู อิมานิ อฏฺฐ                                                                                                          
32. ปาโต จ สายมปิฺ53 เจว อิมํ วิธึโย                                                                                  
อาเสวเต สตตมตฺตหิตาภิลาสิ54                                                                                           
ปปโฺปติ โสตวิิปลฺุลํ หตปาริปนฺโถ55                                                                             

46	 so Kh1 Kh5; พาหิรชฺฌตฺตุปทฺธวา (Kh2); พาหิรชฺฌตุปทฺธวา (Kh3-4) 

47	 so Kh1-4; นิมฺมิสฺสามิ (Kh5)

48	 so Kh5; จตุ (Kh1-2)

49	 em. อปายํ (Kh1 Kh5); อปาย (Kh2)

50	 em. อติตมปฺปตฺตกวฏทุกฺขํ (Kh1-2); อติตมปฺปตฺตก- (Kh2)

51	 em. คเวส ิ(Kh1-5) 

	 แกค้ �ำอา่นเป็น คเวฏฺฐิ ตามฉบบัสงิหล (Srī Vācissara 1983: 331) ค�ำวา่ 

	  “คเวส”ิ เป็นไดท้ัง้ค �ำกรยิา และค�ำคณุนาม ค�ำกรยิาแปลวา่ “แสวงหาแลว้” 

	 และค�ำคณุนาม แปลวา่ “ผูแ้สวงหา” เป็นค�ำบาลท่ีีสามารถใชไ้ดใ้นบรบิทนี ้

	 แต่ในท่ีนี ้ เลือกใชค้ �ำว่า “คเวฏฺฐิ” ซึ่งเป็นค�ำนามแปลวา่ “การแสวงหา”  
	 เพราะเป็นค�ำท่ีแสดงหนา้ท่ีไดเ้หมาะสมกบับรบิทมากกวา่

52	 so Kh1 Kh5; -ทุกฺข (Kh2)

53	 so Kh1 Kh5; สายปิ (Kh2)

54	 em. สตตตฺตหิตาภิลาสิ (Kh1-2 Kh5)

55	 em. -ปาริปณฺโฐ (Kh1-2); -ปริปณฺโฐ (Kh5)
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เสฏฺฐํ สขํุ มนิุวิสฏฺิฐมตํ สเุขนาติ ฯ
		  นมามิ พทฺุธํ คณุสาครนฺตํ
		  สตฺตา สทา โหนฺต ิสขีุ อเวรา 
		  กาโย ชิฆญฺโญ สกโล ทคฺุคนฺโธ 
		  คจฺฉนฺต ิสพฺเพ มรณํ อหญฺจ ฯ
		  นมามิ ธมมํฺ สคุเตน เทสตํิ 
		  สตฺตา สทา โหนฺต ิสขีุ อเวรา
		  กาโย ชิฆญฺโญ สกโล ทคฺุคนฺโธ56 
		  คจฺฉนฺต ิสพฺเพ มรณํ อหญฺจ57 ฯ 
		  นมามิ สํฆํ มนิุราชสาวกํ 
		  สตฺตา สทา โหนฺต ิสขีุ อเวรา 
		  กาโย ชิฆญฺโญ สกโล ทคฺุคนฺโธ58  
		  คจฺฉนฺต ิสพฺเพ มรณํ อหญฺจ ฯ 

จตรุารกฺขา สมตฺตา   ฯ
จตสุจฺจํ ทสฺสํ นาถํ 		  นตฺวา สพฺพคณุากรํ 
จตรุารกฺขคาถานํ 		  อตฺถํ สํวณฺณยิสฺสาหํ ฯ 

ตตฺถ อารกฺขาติ สติเยว ฯ สา หิ สุมคฺคา โอกฺกมอุปฺปถมภิ- 
ธาวนฺตํ ภนฺตรถํ สารถิ วิย ฯ กสุลญฺจ สา โอกฺกมอกสุลปุถมภิมขุธาวนฺตํ  
จิตฺตสนฺตานํ อากฑฺฒิตฺวา59 กุสลญฺจ สา60 สมฺมา จราเปตฺวา รกฺขตีต ิ   
อารกฺขา ฯ ยถาห สต ิอารกฺขสารถีต ิฯ สา ทสวิธา ฯ วตฺุตํ หิ ทสานสุสฺตโิยต ิฯ 

56	 so Kh5; ทุคนฺโธ (Kh1-2)

57	 so Kh5; ย่อ กาโย ชิฆญฺโญ ถึง มรณํ อหญฺจ ด้วย -ล- (Kh1-2)

58	 so Kh5; ทุคนฺโธ (Kh1-2)

59	 em. อากฒิตฺวา (Kh1-2 Kh5)

60	 em. โส (Kh1 Kh5); เส (Kh2)
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อิธ ปน สพฺพตฺถกกมฺมฏฺฐานวเสน จตพฺุพิธาว61 อธิปฺเปตา ฯ กิญฺจาปิ  
เมตฺตา จตพฺุรหฺมวิหาริโน62 อิธ ปน สตสิีเสน วตฺุตา ฯ

พทฺุธานสุสฺต ิเมตฺตา จ	 อสภํุ มรณสสฺต ิ                                  	
อิต ิอิมา จตรุารกฺขา		  ภิกฺข ุภาเวยฺย สีลวา ฯ

ภิกฺข ุสํสารภยสีโล สทฺธาปพฺพชิโต ยติ63 ฯ สีลวาติ64 ปาติโมกฺข- 
สวํรินฺทฺริยสวํราชีวปาริสทฺุธปจฺจยสนฺนิสสฺติสขําตจตปุริสทฺุธสลีสมปฺนฺโน65ฯ 
พุทฺธานุสฺสตีติ สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส อรหาทีนวคุณานุสฺสรณํ66ฯ เมตฺตา 
จาติ หิตมชฺฌตาหิตสตฺเตส ุ เมตฺตาผรณกมฺมฏฺฐานํ67ฯ อสภํุ สกลสรีรา- 
กิณฺณเกสโลมาทิทฺวตฺตสึาการาสภุปฏิกลูมนสิการสํขาตํ อสภุานสฺุสติ ฯ  
มรณสสฺตีต ิเอกภวปริยนฺตํ มรณานสุสฺรณํ ฯ อิต ิอิมา จตรุารกฺขาสญฺญิตา 
จตพฺุพิธา อนสฺุสตโิย ภาเวยฺย วเฒยฺย ปนุปปฺนํุ68 มนสกิเรยฺย ฯ ตํ ภาเวต-ุ 
กาเมน จตุปาริสุทฺธิสีลํ วิโสเธตฺวา69 สปฺปายธุตงฺคํ ปริหริตฺวาปิ70ฯ  
ปริปริุตวตฺเตน71 อนรูุปเสนาสเน วิหริตฺวา  จริยานกุลุํ กมมฺฏฺฐานํ คเหตฺวา

        

61	 so Kh5; จ (Kh1-2)

62	 so Kh1-2; เมตฺตาทิจตุพฺรหฺมวิหาริโน (Kh5)

63	 em. โยตี (Kh1-2 Kh5)

64	 so Kh1-2 Kh5; om. มหาสํเวควตฺถูนิ-สีล- (Kh3-4)

65	 so Kh1 Kh5; -ปจฺเจยฺย- (Kh2-4)

66	 so Kh1-2 Kh4-5; คุณานุสรณํ (Kh3)

67	 so Kh1-2 Kh4-5; เมตฺตาผรณํ กมฺมฏฐฺาน ํ(Kh3)

68	 em. ปุนปฺปนฺนํ (Kh1 Kh3-4); ปุนปฺปุนฺนํ (Kh2 Kh5)

69	 so Kh1-2 Kh4-5; วิเธสาเธตฺวา (Kh3)

70	 so Kh1-4; ปหริตฺวาปิ (Kh5)

71	 so Kh2-4; ปริตวตฺเตน (Kh1 Kh5)
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อนนฺตวิตฺถารคณํุ 		  คณุโตนสฺุสรํ มนุึ72                                                        
ภาเวยฺย พทฺุธิมา ภิกฺข ุ	 พทฺุธานสฺุสตมิาทิโต ฯ   

ภิกฺข ุปาปธมมฺภินฺทนสโีล73 โยต ิพทฺุธิมา อตฺตโน สกิํเลสมลวิกฺขาฬน- 
ญาณสมฺปนฺนาคโต ฯ อาทิโต ปถมเมว74 อนนฺตวิตฺถารคณํุ อนนฺตากาส- 
สทิสาปริมิตโลกธาตผุรณกาติวิตฺถารอสาธารณกาญาณาทิคณุคณยตฺุตํ 
มนุ ึมนิุราชํ75 คณุโต อรหาทิคณุโกฏฺฐาสโต อนสุสฺรํ สตยิารมมฺณกรณวเสน 
ปุนปฺปุนํ อนุสฺสรนฺโต พุทฺธานุสฺสตึ พุทฺธคุณารมฺมณสติกมฺมฏฺฐานํ76  
ภาเวยฺย อิตปิิ โส ภควาตอิาทินา77 นเยน ภาเวยฺย อปุปฺาเทยฺย วเฒยฺย ฯ 
อิทานิ พทฺุธคณุานํ ภาวนาการํ ทสฺเสตมุารทฺธํ78 สวาสเนตฺยาทิ ฯ                                        

สวาสเน กิเลเส โส		  เอโก สพฺเพ นิฆาฏิย                                                         
อห ูสสุทฺุธสนฺตาโน		  ปชูานญฺจ สทารโห ฯ

โส ภควา เอโก อทตุิโย ปโรปเทสรหิโต ฯ สวาสเน อมนาปกายวจี- 
ปโยคสํขาตวาสนาโทสสหิเต สพฺเพ กิเลเส ราคโทสาทิสกลทิยฑฺฒ- 
สหสฺสกิเลสสมุเห79 นิฆาฏิย มคฺคปฏิปาติยา80 สมธิคเตน81 อรหตฺต-
มคฺคญาเณน นิรวเสสโต ฆาเฏตฺวา สสุทฺุธสนฺตาโน นิรวเสสกิเลสมล- 

72	 so Kh1 Kh3-5; มุนิ (Kh2)

73	 so Kh2 Kh4; -ภินฺนนสิโล (Kh1 Kh5); ภินฺธนสิโล (Kh3)

74	 so Kh1-2 Kh4-5; ปถมมเมว (Kh3)

75	 so Kh2-5; มนิราชํ (Kh1)

76	 so Kh2-5; -กมฺมถานํ (Kh1)

77	 so Kh1 Kh3-5; ภคติ- (Kh2)

78	 so Kh1-2 Kh5; ทเสตุมารทฺธํ (Kh3-4)

79	 em. ราคโทสาทิสกลทิยฒ- (Kh1-2 Kh5); ราคโทสาทิสกลทิฆฒ- (Kh3-4)

80	 so Kh1-2 Kh5; มคฺคปฏิปาติโย (Kh3-4)

81	 so Kh2-4; สมาธิคเตน (Kh1 Kh5)
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วิโสธนโต82 อติสเยน83 ปริสทฺุธจิตฺตสนฺตาโน ฯ ปชูานญฺจ ปจฺจยปชูา- 
ปฏิปตฺติปูชานญฺจ สทา84 สพฺพกาลํ อรโห ยุตฺตรูโป อหุ อโหสิ ยสฺมา  
ตสฺมา อรหํ นาม ฯ 

สพฺพกาลคเต ธมเฺม		  สพฺเพ สมมฺา สยํ มนิุ                                           
สพฺพากาเรน พชฺุฌิตฺวา 	 เอโก สพฺพญฺญตํุ คโต ฯ 

มุนิ85 สพฺพญฺญู ฯ มุนิ สพฺพกาลคเต อตีตานาคตวตฺตมาน- 
กาลตฺตยมฺปวตฺเต86 สพฺพธมฺเม สํขารวิการลกฺขณนิพฺพานปญฺญตฺติ- 
สขําเต สกเล เญยฺยมณฺฑเล สมมฺา อวิปริโต สยํ ปโรปเทส ํวินา สยมภฺเูยว87 
สพฺพากาเรน อนิจฺจาทิลกฺขณรสปฏิเวธวเสน88 สพฺเพนากาเรน พชฺุฌิตฺวา  
อนาวรณญาเณน ปฏิวิชฺฌิตฺวา89 เอโก อทตุโิย สพฺพญฺญตํุ คโต สกลวตฺถ-ุ 
ชานนญาณสํขาตํ สพฺพญฺญภุาวํ ยสฺมา อธิคโต  ตสฺมา สมฺมาสมฺพทฺุโธ 
นาม ฯ

วิปสฺสนาทิวิชฺชาหิ90 		  สีลาทิจรเณหิ91 จ                                                 
สสุมิทฺเธหิ92 สมปฺนฺโน 	 คคนาเภหิ93 นายโก

82	 so Kh1-2 Kh5; นิรวเสสกิส- (Kh3-4)

83	 so Kh1-2 Kh5; อตฺติสเยน (Kh3-4)

84	 so Kh1-4; om. สทา (Kh5)

85	 so Kh2-5; มนิ (Kh1)

86	 so Kh1-2 Kh5; -ปวตฺตตฺเต (Kh3-4)

87	 so Kh2-5; สยมฺภเยว (Kh1)

88	 so Kh1-2 Kh5; -รสปฺปฏิ- (Kh3-4)

89	 so Kh5; ปฏิวิชิตฺวา (Kh1-4)

90	 so Kh1 Kh3; วิปสฺสนฺนาทิวิชาหิ (Kh2 Kh4-5)

91	 so Kh1-2 Kh4-5; สีลาทิจรณหิ (Kh3)

92	 so Kh1-4; สุสุมิทฺเธหิ (Kh5)

93	 so Kh5; คคณาเภหิ (Kh1-2 Kh4); คณคณาเภหิ (Kh3)
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นายโก ติโลกสฺส นายกาจริโย มุนิราชา ฯ วิปสฺสนาทิวิชฺชาหีต ิ
วิปสสฺสนาญาณาทีหิ วิปสสฺนาญาณมโนมยิทฺธิญาณอิทฺธิวิธิญาณทิพฺพ- 
โสตญาณปรเจโตปริยญาณ94ปพฺุเพนิวาสานสฺุสติญาณทิพฺพจกฺขญุาณ-
อาสวกฺขยญาณสํขาตาหิ อฏฺฐหิ วิชฺชาหิ95 ฯ วุตฺตํ หิ วิปสฺสนาญาณ- 
มโนมยิทฺธิอิทฺธิปฺปเภโทปิ จ ทิพฺพโสตํ ปรสฺส เจโตปริยญาณํ ปุพฺเพ- 
นิวาสานคุตญฺญาณํ ทิพฺพจกฺขุ96 อาสวกฺขโยต ิเอตานิ ญาณานิ อิมานิ อฏฺฐ 
วิชฺชาอลํกรนียานิ ฯ มนิุธมมฺเทหวิเสสโสภา คณุมชฺฌเุปตาติ97 ฯ สีลาทิ-
จรเณหิ จาต ิปาตโิมกฺขสํวราทีหิ98 ปณฺณรสหิ99 จรเณหิ ฯ วตฺุตํ หิ สีลสํวรํ 
อินฺทริยสํวโร จ มตฺตญฺญตุา ชาคริยานโุยโค สทฺธา หิโรตฺตปปฺพหสฺุสตุตฺตํ 
ปรกฺกโม เจว สต ิมต ิจ จตฺตาริชฺฌานานีต ิตานิมานีติ ปณฺณรส100 ธมมฺ-
จรณานิ ชญฺญาต ิฯ อิต ิอิมาหิ อฏฺฐหิ วิชฺชาหิ อิเมหิ จ ปณฺณรสหิ จรณ- 
ธมฺเมหิ สสุมิทฺเธหิ อติสเยหิ สมิทฺเธหิ คคณาเภหิ อนนฺตากาสสทิเสหิ  
สมปฺนฺโน ปริปณฺุโณ ยสฺมา ตสฺมา วิชฺชาจรณสมปฺนฺโน นาม อโหส ิฯ

สมมฺา คโต สภุณฺฐานํ101 	 อโมฆวจโน จ โส                                                  
ตวิิธสฺสาปิ โลกสฺส		  ญาตา นิรวเสสโต ฯ

โส มุนิราชา สุภณฺฐานํ นิพฺพานสํขาตสุนฺทรฏฺฐานํ102 สมฺมา  

94	 so Kh1-2 Kh5; -ปรเจโตปริรยญาณ- (Kh3-4)

95	 so Kh3-4; วิชาหิ (Kh1-2 Kh5)

96	 em. ท ิพฺพญจฺจกขฺุ (Kh1-5)

97	 so Kh2-4; คุณมชฺฌเปตาติ (Kh1 Kh5)

98	 so Kh3-4; ปาติโมกฺขํ สํวราทีหิ (Kh1-2 Kh5)

99	 so Kh1-2 Kh5; ปณฺณรสฺสหิ ตรงนี ้และตอ่ไป (Kh3-4)

100	 em. ปญฺจ (Kh1-5)

101	 so Kh1-2 Kh5; สภุณฺทาน ํตรงนี ้และตอ่ไป (Kh3-4)

102	 so Kh1 Kh3 Kh5; สุนธฺรฏฐฺานํ (Kh2 Kh4)
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สีลาทิปฏิปตฺติยา103 คโต ปตฺโต ฯ อโมฆวจโน จ อตจฺุฉวจโน นียานิก- 
วจโน ยํ พทฺุโธ ภาสติ104 วาจํ สพฺพสตฺตานกุมปฺโก105 ตํ สมมฺาปฏิปนฺโน จ  
สพฺพทกฺุขา ปมญฺุจตีต ิฯ วตฺุตํ หิ ตสมฺา ภควา สคุโต นาม อโหส ิฯ ตวิิธสสฺาปิ 
โลกสฺสาต ิสตฺตโลกโอกาสโลกสํขารโลกสํขาตสฺส โลกตฺตยสฺส นิรวเสสโต 
นิรวเสเสน ญาตา อเวทิ ตสฺมา โลกวิท ูนาม อโหส ิฯ 

อเนเกหิ คโุณเฆหิ106 		 สพฺพสตฺตตุโม อห ุ                                                        
อเนเกหิ อปุาเยหิ107 		  นรทมเฺม ทเมส ิจ ฯ

โส สากฺยสโีห อเนเกหิ108 คโุณเฆหิ ทสพลจตเุวสารชฺชญานาทิคเุณหิ109

สพฺพสตฺตุตฺตโม110 ขตฺติยพฺราหฺมณเทวพฺรหฺมาทีนํ111 สตฺตานํ อุตฺตโม  
ตสฺมา อนุตฺตโร นาม อหุ อโหสิ ฯ อเนเกหิ อุปาเยหิ สณฺหผรุสาทีหิ  
อปุาเยหิ นรทมเฺม อญฺญาตโกณฺฑญฺญตฺเถราทิเก ทมิตพฺพปริุเส112 มคฺคผล- 
สมปฺาปนวเสน113 ทเมส ิจ สาเรส ิวิเนส ิตสมฺา ปริุสทมมฺสารถิ นาม อโหส ิฯ 

เอโก สพฺพสสฺ โลกสสฺ		 สพฺพอตฺถานสุาสโก                                        
ภาคฺยอิสฺสริยาทีนํ114  	 คณุานํ ปรโม นิธิ ฯ 

103	 so Kh5; สมาสีลาทิ- (Kh1-4)

104	 em. สภาติ (Kh1-5)

105	 so Kh1 Kh5; สพฺพสตฺตานุกปฺปโก (Kh2-4)

106	 so Kh1-2 Kh5; คุโณเคหิ (Kh3-4)

107	 em. อุปฺปาเยหิ (Kh1-5)

108	 so Kh1-2 Kh5; อเนหิ (Kh3-4)

109	 so Kh1 Kh5; จตุเวสารชฺชฌานาทิคุณคุเณหิ (Kh2-4)

110	 so Kh2-4; สพฺพสพฺพสตฺตุตฺตโม (Kh1 Kh5)

111	 so Kh1-2 Kh4-5; -เทวพฺรหมานํ (Kh3)

112	 so Kh1-4; ทมฺมตพฺพปุริเส (Kh5)

113	 so Kh1 Kh5; -สมฺปาปุนวเสน (Kh2); -สปฺปิปุนวเสน (Kh3-4)

114	 so Kh1 Kh5; อิสิริยาทีนํ (Kh2-4)
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โส สพฺพญฺญ ุมนิุ เอโก อสหาโย สพฺพสสฺ โลกสสฺ สกลสสฺ กามโลกา- 
ทิโลกสฺส สพฺพอตฺถานุสาสโก สกลสฺส ทานสีลาทิกสฺส ทิฏฺฐธมฺมิก- 
สมปฺรายิกปรมตฺถสสฺ อนสุาสนกโร ตสมฺา เทวมนสุสฺานํ สตฺถา นาม อโหส ิ
ฯ ภาคฺยอิสสฺริยาทีนํ อปริมิตสมยสมปุจิตปญฺุญสพฺพโลกิสสฺรยสสริิอาทีนํ115  
คณุานํ ปรโม นิธิ อตฺุตมนิธานํ ตสฺมา ภควา นาม อโหส ิฯ 

ปญฺญาสสฺ สพฺพธมเฺมส	ุ กรุณา สพฺพชนฺตสุ ุ                                         
อตฺตตฺถานํ ปรตฺถานํ 		 สาธิกา คณุเชฏฺฐิกา ฯ

อสฺส มนิุราชสฺส ปญฺญา สพฺพธมเฺมส ุทกฺุขสจฺจาทิเกส ุสกลธมเฺมส ุ
ทกฺุขปริชานนาทฺยากาเรหิ ปวตฺติตฺถ ฯ อถวา ปญฺญา สพฺพญฺญตุญาณํ 
สพฺพธมเฺมส ุสํขารวิการลกฺขณนิพฺพานปญฺญตฺตสิํขาเตส ุนิรวเสสเญยฺย-
ธมเฺมส ุสลกฺขณรสาทิปฏิเวธวเสน ยถารุจ ึปวตฺตตฺิถ ฯ กรุณา มหากรุณา 
สพฺพชนฺตูสุ อปททฺวิปทาทิเกสุ สกลสตฺเตสุ ทุกฺขาปนยนาการวเสน  
ปวตฺติตฺถ ฯ อสฺส มนิุราชสฺส กรุณา ปญฺญาสํขาตานํ จุทฺทส116 พุทฺธ- 
ญาณาทีนํ สกลพทฺุธคณุานํ เชฏฺฐิกา ปธานา อาทิปริโยสานภตูา อตฺตตฺถานํ 
สพฺพญฺญตุญาณาริยมคฺคผลานํ ปรตฺถานํ ปเรสํ เทวมนสฺุสานํ อนปุาท- 
ปรินิพฺพานนฺตานํ อตฺถานํ สาธิกา สมปฺาปนุทิวเสน นิปผฺาทิกา อเหสุ ํฯ                                                          

ทยาย ปารมี จิตฺวา		  ปญฺญายตฺตานมทฺุธริ                                                    
อทฺุธริ สพฺพธมเฺมสุ117  	 ทยายญฺเญ จ อทฺุธริ ฯ

สพฺพโลกานกุมปฺโก โลกนาโถ ทยาย สกลสตฺตวิสยาย มหากรุณาย 
สมุสฺสาหิตมานโส ทานปารมิทานอุปปารมิทานปรมตฺถปารมิอาทโย 
สมตึสปารมิโย จิตฺวา วิจินิตฺวา อุปจิตฺวา ปริปูเรตฺวา ปญฺญาย  
จตุราริยมคฺคญาเณน สกลสํสารทุกฺขโต อตฺตานํ อุทฺธริ ฯ ปญฺญาย  

115	 so Kh1-2 Kh5; -สมุปจิตฺตปุญฺญสพฺพโลกสฺส- (Kh3-4)

116	 so Kh5; จุทฺธส (Kh1-4)

117	 so Kh1-2 Kh5; สพฺพธมฺเม จ (Kh3-4)
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สกลวตฺถุวิสเยน สพฺพญฺญุตญาเณน สพฺพธมฺเม นิรวเสสเญยฺยธมฺเม  
อทฺุธริตฺวา ปกาเสต ิฯ  เทสนาญาเณน วา กสุลาทิขนฺธาทิธมเฺม จ อทฺุธริ  
เทสนาวเสน ปากเต อกาสิ ฯ ทยาย กรุณาย อญฺญาตโกณฺฑญฺญ- 
เถรปมขุฏฺฐารสพฺรหมโกฏิอาทโย118 อญฺเญ จ เทวมนสุเฺส สสํารสาครโต119  
อทฺุธริตฺวา นิพฺพานปาเร ปตฏฺิฐาเปติ120 ฯ                             

ทิสสฺมาโนปิ ตาวสสฺ		  รูปกายโย อจินฺตโย                                            
อสาธารณญาณทฺเธ121 	 ธมมฺกาเย กถาว กา ฯ

อสฺส มุนิราชสฺส ทิสฺสมาโน สมุปจิตกุสลมูลานํ เทวมนุสฺสานํ  
ปญฺญายมาโน รูปกาโยปิ ตาว ทวตฺตสึมหาปริุสลกฺขณอสตฺียานพฺุยญฺชน- 
พฺยามปภาเกตุมาลาทิอนนฺตาปริเมยฺยคุณสมุทโย122 ปโสภิโต  
ฆนสินิทฺธิสณฺหสรีรสํขาโต รูปกาโย รูปกายสฺส สมฺปตฺติปิ ตาว อจินฺติโย 
จิตฺตาวิสยาตกินฺตตาย จินฺตติมุสกฺกเุณยฺโย123 ฯ 

อสาธารณญาณทฺเธ อินฺทฺริยปโรปริยตฺเต ญาณํ สตฺตานํ อาสยานสุเย 
ญาณํ ยมกปาฏิหิเร ญาณํ มหากรุณาสมาปตฺตยิา ญาณํ124 สพฺพญฺญตุ-
ญาณํ อนาวรณญาณนฺต ิอิเมหิ สาวเกหิ อสาธารเณหิ ฉหิ ญาเณหิ อทฺเธ 
สมิทฺเธ ธมฺมกาเย ทสพลเวสารชฺชจตปุฏิสมฺภิทาอฏฺฐารสาเวณิกพทฺุธ-
ธมมฺปปฺภตูอินนฺตาปริมาณคณุสมทุโย125 ป126โสภิตสลีสมาธิปญฺญาวิมตฺุต-ิ 

118	 so Kh1 Kh5; -โกณฺทิญเถร (Kh2); -โกณฺทิยเถร (Kh3-4)

119	 so Kh1-2 Kh5; สํสารสาคโต (Kh3-4)

120	 so Kh1-3 Kh5; ปฏิฏฐฺาเปติ (Kh4)

121	 em. อสารธารณ- (Kh1-5)

122	 so Kh1-2 Kh5; -พฺยมปกาภาเกตุมาลาทิ- (Kh3-4)

123	 so Kh1 Kh5; -สกุเณยฺโย (Kh2-4)

124	 so Kh1-2 Kh5; ญาณ (Kh3-4)

125	 so Kh1; -คุณสมุทฺธโย (Kh2-4); -สมุทฺทโย (Kh5)

126	 so Kh1-2 Kh5; จ- (Kh3-4)
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ญาณาทิธมมฺสรีเร กา กถาว ก ึวตฺตพฺพเมว สพฺพคณุานํ อสขําตสภาวโต ฯ 
วตฺุตํ หิ

			   พทฺุโธปิ พทฺุธสฺส ภเณยฺย วณฺณํ
			   กปปฺมปิฺ เจ อญฺญมภาสมาโน 
			   ขีเยถ127  กปโฺป จิรทีฆมนฺตเร 
			   วณฺโณ น ขีเยถ ตถาคตสฺสาติ 128 ฯ  
			   พทฺุธานสฺุสตภิาวนา นิฏฺฐิตา ฯ

1.4	 ลักษณะของเอกสารใบลานคัมภรีจ์ตุรารักขาอรรถกถา
เอกสารใบลานทัง้หา้ฉบบัมีโครงสรา้งการแตง่คมัภีรเ์หมือนกนั คือ 

มีช่ือเรือ่ง ค�ำเริม่ตน้ เนือ้หาทัง้หมดของคมัภีรจ์ตรุารกัขา ขอ้ความอธิบาย
ความหมายในคมัภีรจ์ตรุารกัขา และบทสรุป เอกสารใบลานแตล่ะฉบบั
แสดงช่ือเรือ่งท่ีคอ่นขา้งเหมือนกนั มีแตกตา่งกนัเลก็นอ้ย คือ ใบลานฉบบั 
Kh2-4 แสดงช่ือเรือ่งเหมือนกนั คือ “พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขาปริปณฺุณ แล” 
ขณะท่ีใบลานฉบบั Kh1 และ Kh5 แสดงช่ือเรือ่งวา่ “พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา 
ปริปุณฺณา นิฏฺฐิตา” ก่อนเริ่มเนือ้หาของคัมภีร ์ผูแ้ต่งไดแ้สดงความ
นอบนอ้มตอ่พระสมัมาสมัพทุธเจา้ดว้ยค�ำวา่ “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต 
สมฺมาสมฺพทฺุธสฺส” จ�ำนวน 1 จบ ลกัษณะค�ำเริ่มตน้เช่นนีเ้ป็นลกัษณะ
ทั่วไปของเอกสารใบลานท่ีจารดว้ยภาษาบาลท่ีีจะตอ้งแสดงความเคารพ         
และนอบนอ้มต่อสมเด็จพระสมัมาสมัพุทธเจา้ก่อนการแสดงบทธรรม  
ตอ่จากนัน้ ผูแ้ตง่ไดแ้สดงเนือ้หาคมัภีรจ์ตรุารกัขาทัง้หมดจ�ำนวน 32 คาถา 
29 คาถาแรกเป็นเรือ่งเก่ียวกบักรรมฐาน 4 วิธี  คือ พทุธานสุสต ิ เมตตานสุสต ิ
อสภุานุสสติ และมรณานุสสติ ส่วน 3 คาถาท่ีเหลือเป็นเรื่องเก่ียวกับ 

127	 so Kh1 Kh5; ขิเยถ ตรงนี ้และตอ่ไป (Kh2-4)

128	 so Kh1-2 Kh4-5; ตถาคตตสฺสาติ (Kh3)
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สิ่งท่ีท�ำใหเ้กิดความสงัเวช 8 ประการ (อฏฺฐ สเํวควตฺถนิู) คือ เกิด (ชาต)ิ  
แก่ (ชรา) เจ็บ (พฺยาธิ) ตาย (มรณ)ํ อบาย (อปายา) วฏัฏทกุขใ์นอดีต  
วฏัฏทกุขใ์นอนาคต (อตีตอปปฺตฺตกวฏฺฏทกฺุข)ํ  และทกุขใ์นการแสวงหา
อาหาร (อาหารคเวฏฺฐิทกฺุข)ํ 

โดยทั่วไป พระอรรถกถาจารยท์ัง้หลายจะยกเพียง ค�ำ วลี หรือ
ขอ้ความ มาท�ำการอธิบายความหมายเท่านัน้ การยกเอาคาถาทัง้หมด 
32 คาถา ของคมัภีรจ์ตรุารกัขามาวางไวก่้อน แลว้จงึคอ่ยยกทีละคาถา
มาอธิบายความหมาย เป็นลกัษณะเฉพาะของคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา 
สาเหตท่ีุผูแ้ตง่ประกอบคมัภีรใ์นลกัษณะนีอ้าจเป็นแนวทางเพ่ือแสดงวา่ 
ท่านก�ำลงัจะอธิบายเนือ้หาของคัมภีรจ์ตุรารกัขาเฉพาะฉบับนี ้ ไม่ใช่ 
ฉบบัอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัจตกุรรมฐาน และเป็นไปไดว้า่ คมัภีรจ์ตรุารกัขา
ประกอบดว้ยคาถาสัน้ๆ เท่านัน้ จึงสามารถท่ีจะน�ำเอาเนือ้หาทัง้หมด 
มาแสดงใหเ้ห็นอย่างชดัเจนได ้ลกัษณะโครงสรา้งการแตง่เช่นนีเ้หมือน
ถกูออกแบบมาเพ่ือเป็นแบบเรยีนกรรมฐานส�ำหรบัพระภิกษุและสามเณร

สว่นหมายเหตท่ีุบนัทกึไวห้นา้สดุทา้ยของเอกสารใบลานทัง้ 5 ฉบบั 
ระบไุวเ้ป็นภาษาบาลีเหมือนกนัวา่

ญาณมงฺคลเถเรน วีร จิ ตฺ เตน ธีมตา จตุรารกฺขาคาถาน ํ 
อตฺถสวํณฺณนา กตา ฯ อิต ิจตรุารกฺขาคาถาตฺถวณฺณนา สมตฺตา ฯ 
นิพฺพานปจฺจโย โหต ุฯ
พระญาณมงคลเถระผูมี้จิตอนัอาจหาญ (และ) มีปัญญา ไดท้ �ำการ
พรรณนาเนือ้ความของคาถาจตุรารกัขาแลว้ ฯ การพรรณนา 
เนือ้ความของคาถาจตรุารกัขาจบแลว้ดว้ยประการฉะนี ้ฯ (ขอผล
แหง่การแตง่คมัภีรนี์)้ จงเป็นปัจจยัแก่พระนิพพานเทอญ ฯ 
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ค�ำอ่านท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาแสดงใหเ้ห็นว่า 
เอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 ถกูคดัลอกมาจากตน้ฉบบัท่ีแตกตา่ง
จากเอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 ทัง้นีส้งัเกตไดจ้ากเอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 
แสดงขอ้ผิดพลาดโดยการเพ่ิมเติมขอ้ความบาลีเป็นจ�ำนวนมากหลงัค�ำ
วา่ “สรุโิย วิย ธาวต”ิ ขณะท่ีเอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 ไมมี่การ 
เพ่ิมเตมิขอ้ความแตอ่ยา่งใด นอกจากนีย้งัพบวา่ เอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 

มีขอ้ความจ�ำนวนมากขาดหายไประหวา่งค�ำวา่ “มหาสเํวควตฺถนิู” และ 
“สลี-“ ขณะท่ีเอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 แสดงขอ้ความครบถว้น 
และยงัพบอีกว่า เอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 มีค �ำอ่านบาลีท่ี 
แตกต่างจากเอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 จ �ำนวนหลายแห่ง ตวัอย่างเช่น 
ในคาถาท่ี 9 เอกสารใบลานฉบับ Kh1-2 และ Kh5 แสดงค�ำอ่านว่า 
“ปญฺญาสฺส” ขณะท่ีเอกสารใบลานฉบับ Kh3-4 ใชค้ �ำว่า “ปญฺญสฺส” 
และในคาถาท่ี 28 เอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 แสดงค�ำอา่นวา่  
“สยสปญฺุญถามิทฺธิ” ขณะท่ีเอกสารใบลานฉบบั Kh3 และ Kh4 ใชค้ �ำวา่ 
“สยสตฺถามปญฺุญิทฺธิ” และ “สยสถามปญฺุญิทฺธิ” ตามล�ำดบั

บรรดาเอกสารใบลานทัง้ 5 ฉบบั เอกสารใบลานฉบบั Kh5 ท่ีสรา้งโดย 
พระยาศรสีหเทพ (เพง็) เป็นฉบบัท่ีมีค�ำอา่นดีท่ีสดุดว้ยเหตผุล 4 ประการ 
คือ (1) มีตวัสะกดท่ีผิดพลาดคลาดเคลื่อนนอ้ยกวา่เอกสารใบลานฉบบั 
Kh1-4 เช่น ฉบบั Kh5 สะกดว่า “ปฏิวิชฺฌิตฺวา” แต่ฉบบั Kh1-4 สะกดว่า  
“ปฏิวิชิตฺวา” ฉบบั Kh5 ใชค้ �ำวา่ “จทฺุทส” แตฉ่บบั Kh1-4 ใชค้ �ำวา่ “จทฺุธสสฺ” 
และฉบบั Kh5 ใชค้ �ำวา่ “นิทาฆสมเย” แตฉ่บบั Kh1-4 ใชค้ �ำวา่ “นิทฺธาฆ-
สมเย” เป็นตน้ (2) บางแหง่เอกสารใบลานฉบบั Kh5 เป็นเอกสารใบลาน
ฉบบัเดียวท่ีแสดงค�ำอา่นบาลีท่ีถกูตอ้งและเหมาะสม เชน่ ในคาถาท่ี 23 
เอกสารใบลานฉบบั Kh5 ใชค้ �ำวา่ “สมปฺสฺส”ํ (เหน็อยู)่ ซึง่เป็นค�ำท่ีถกูตอ้ง 
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เพราะแสดงความหมายสอดคล้องกับบริบทท่ีมีอยู่ ขณะท่ีเอกสาร 
ใบลานฉบบั Kh1-4 แสดงค�ำอา่นท่ีไมถ่กูตอ้งวา่ “สมปฺนฺน”ํ (ประกอบพรอ้ม
ดว้ย) และในคาถาท่ี 31 เอกสารใบลานฉบบั Kh5 แสดงค�ำอา่นวา่ “จตีุ” 
(ตาย) ซึ่งเป็นค�ำท่ีมีความหมายเขา้กนักบับริบทท่ีมีอยู่ ขณะท่ีเอกสาร
ใบลานฉบบั Kh1-4 แสดงค�ำอ่านว่า “จต”ุ (สี่) ซึ่งเป็นคนละความหมาย  
(3) ค�ำอา่นบาลขีองเอกสารใบลานฉบบั Kh5 รกัษากฎของบาลไีวยากรณ์
อย่างเขม้งวดมากกว่าเอกสารใบลานฉบบั Kh1-4 เช่น ฉบบั Kh5 แสดง 
ค�ำอ่านท่ีถกูตอ้งว่า “อสญฺชานนฺตา ปรุสิา” ขณะท่ีฉบบั Kh1-4 ใชค้ �ำว่า 
“อสญฺชานนฺโต ปรุสิา” และฉบบั Kh5 แสดงค�ำอา่นท่ีถกูตอ้งวา่ “สรรีโต  
พหิปติต ํสตฺตา หตฺเถน ฉุปิตุมฺปิ น อิจฺฉนฺติ” (สัตวท์ั้งหลายย่อมไม่
ปรารถนาแมท่ี้จะแตะตอ้งสิ่งท่ีตกออกมาจากสรีระแมด้ว้ยมือ) ขณะท่ี
ฉบบั Kh1-4 แสดงค�ำอา่นท่ีคลาดเคลื่อนวา่ “สรรีโต พหิปตติมตฺตา สตฺตา 
หตฺเถน ฉปิุตมฺุปิ น อิจฺฉนฺติ” (สตัวท์ัง้หลายท่ีสกัว่าตกออกมาจากสรรีะ 
ย่อมไม่ปรารถนาแมท่ี้จะแตะตอ้งดว้ยมือ) และ (5) ประการสุดทา้ย  
ค�ำอา่นในเอกสารใบลานฉบบั Kh5 โดยมากเป็นไปตามกฎของคณะฉนัท ์
เชน่ ฉบบั Kh5 เลอืกใชค้ �ำวา่ “คเหตฺวาน” แทนท่ีค�ำวา่ “คเหตฺวา” ตามฉบบั 
Kh1-4 เพ่ือเพ่ิมเตมิใหค้รบ 8 พยางคต์ามหลกัของปัฏฐยาวตัรฉนัท ์เป็นตน้

นอกเหนือจากเอกสารใบลานฉบบั Kh5 แลว้ เอกสารใบลานฉบบั 
Kh1 และ Kh2 เป็นเอกสารใบลานท่ีแสดงค�ำอา่นบาลีท่ีดีเชน่กนั ค�ำอา่น
สว่นใหญ่ของฉบบั Kh1 และ Kh2 ตรงกนักบัค�ำอา่นของฉบบั Kh5 มีเพียง
บางแห่งเท่านั้นท่ีมีตัวสะกดผิดพลาดคลาดเคลื่อน แต่อย่างไรก็ตาม  
เม่ือเปรยีบเทียบค�ำอา่นระหวา่งเอกสารใบลานฉบบั Kh1 และ Kh2 พบวา่ 
ค�ำอา่นบาลีในเอกสารใบลานฉบบั Kh2 ท่ีสรา้งโดยพระมหากษัตรยิไ์ทย
รชักาลท่ี 3 มีขอ้ผิดพลาดมากกว่าเอกสารใบลานฉบบั Kh1 ท่ีสรา้งโดย
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พระมหากษัตรยิไ์ทยรชักาลท่ี 1
โดยภาพรวม เอกสารใบลานฉบบั Kh1-2 และ Kh5 แสดงค�ำอา่นท่ี

ดีกวา่เอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 ซึง่มีตวัสะกด และขอ้ผิดพลาดมากมาย
อนัเกิดจากความพลัง้เผลอของผูจ้ารคมัภีร ์แตอ่ยา่งไรก็ตาม มีบางแหง่
ท่ีเอกสารใบลานฉบบั Kh3-4 แสดงค�ำอ่านท่ีดีกว่าฉบบั Kh1-2 และ Kh5  
เชน่ เอกสารใบลานฉบบั Kh3 และ Kh4 แสดงค�ำอา่นท่ีถกูตอ้งตามหลกั
บาลีไวยากรณว์า่ “ปาตโิมกฺขสวํราทีหิ ปณฺณรสหิ  จรเณหิ” ขณะท่ีฉบบั 
Kh1-2 และ Kh5 ใชค้ �ำวา่ “ปาติโมกฺข ํสวํราทีหิ ปณฺณรสหิ จรเณหิ” และ
ฉบบั  Kh3-4 แสดงค�ำอา่นวา่ “วิชฺชาหิ” ซึง่เป็นค�ำอา่นท่ีเหมาะสมกวา่ค�ำวา่  
“วิชาหิ” ท่ีมีอยูใ่นฉบบั Kh1-2 และ Kh5 เป็นตน้ ดงันัน้แมว้า่เอกสารใบลาน
ฉบบั Kh3 และ Kh4 มีตวัสะกด หรอืขอ้ผิดพลาดมาก แตก็่มีความจ�ำเป็น
ท่ีจะตอ้งใชเ้อกสารใบลานเหลา่นีใ้นการตรวจช�ำระคมัภีรเ์พ่ือใหไ้ดเ้นือ้หา
คมัภีรท่ี์มีความถกูตอ้งและสมบรูณม์ากท่ีสดุ 

โดยสรุป เอกสารใบลานท่ีสรา้งโดยพระมหากษัตริย์ หรือผู้มี 
ยศถาบรรดาศกัดิมี์ความละเอียด ประณีต และถกูตอ้งมากกวา่เอกสาร
ใบลานท่ีสรา้งโดยสามญัชนทั่วไป การใชเ้อกสารใบลานจ�ำนวนมากฉบบั
ในการตรวจช�ำระคมัภีรเ์ป็นสิ่งท่ีมีความจ�ำเป็นเป็นอย่างย่ิง เพราะย่ิงใช้
เอกสารใบลานท่ีหลากหลายมากฉบบัเทา่ใด ย่ิงท�ำใหส้ามารถเลอืกค�ำอา่น 
ท่ีใกลเ้คียงกบัค�ำอา่นดัง้เดมิมากขึน้เทา่นัน้

2. ผู้แต่ง และสมัยที่แต่งคัมภีร์

หมายเหตท่ีุถกูบนัทกึไวห้นา้สดุทา้ยของเอกสารใบลานทัง้ 5 ฉบบั
ท่ีน�ำมาศกึษาขา้งตน้ระบอุยา่งชดัเจนวา่ พระเถระ ช่ือวา่ พระญาณมงคล
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เป็นผูแ้ตง่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา แตเ่อกสารใบลานเหลา่นัน้ไมไ่ดร้ะบุ
ถงึวนัเดือนปีท่ีแตง่ จากการส�ำรวจบตัรรายการคมัภีรใ์บลานจตรุารกัขา-
อรรถกถาทัง้หมดท่ีถกูบนัทึกโดยเจา้หนา้ท่ีหอสมดุแห่งชาติ กรุงเทพ ฯ 
พบว่า คมัภีรใ์บลานจตรุารกัขาอรรถกถาสรา้งโดยพระมหากษัตรยิไ์ทย 
รชักาลท่ี 1 ซึง่ครองราชยอ์ยูใ่นชว่งระหวา่งปี ค.ศ. 1782-1809129 ดงันัน้ 
เบือ้งตน้จึงสามารถสรุปไดว้่า คัมภีรจ์ตุรารกัขาอรรถกถาแต่งก่อนปี  
ค.ศ. 1782

จากการส�ำรวจรายการวรรณคดีบาลีต่างๆ ท่ีแต่งในประเทศแถบ
เอเชียใต ้และเอเชียอาคเนยพ์บว่า มีการอา้งอิงช่ือคมัภีรจ์ตุรารกัขา- 
อรรถกถาในคมัภีรค์นัธวงศซ์ึง่เป็นคมัภีรท่ี์แตง่โดยทา่นนนัทปัญญาจารย ์
พระภิกษุชาวเมียนมาร ์คมัภีรค์นัธวงศแ์สดงประวตัศิาสตรส์ัน้ๆ เช่ือมโยง
เก่ียวกบัจดุก�ำเนิด และวิวฒันาการของวรรณคดีบาลีตา่งๆ ในเอเชียใต ้
และเอเชียอาคเนย ์เชน่ พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และวรรณคดีบาลี
นอกพระไตรปิฎกสมยัใหมอ่ื่นๆ คมัภีรค์นัธวงศร์ะบวุา่ คมัภีรจ์ตรุารกัขา- 
อรรถกถาเป็นหนึ่งใน 40 คมัภีรป์กรณท่ี์อาจารยท์ัง้หลายแต่ละท่านใน
เกาะลงักาเป็นตน้ แตง่ขึน้ตามความรูข้องตนเพ่ือความเจรญิรุง่เรอืงของ
พระศาสนา และเพ่ือความด�ำรงมั่นของพระสทัธรรม130 ยงัไม่มีความ
แน่ชดัว่า คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาท่ีกลา่วถึงในคมัภีรค์นัธวงศจ์ะเป็น
ฉบบัเดียวกนักบัฉบบัท่ีก�ำลงัศกึษาอยู่หรือไม่ หากว่าเป็นฉบบัเดียวกนั 
คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาจะตอ้งแต่งก่อนคมัภีรค์นัธวงศอ์ย่างแน่นอน 
นกัวิชาการหลายท่านมีความเห็นไม่ตรงกนัเรื่องอายขุองคมัภีรค์นัธวงศ ์

129	 กรมศิลปากร (2560: 113)

130	 จตภุาณวารสฺส อฏฺฐกถา ... จตรุารกฺขาย อฏฺฐกถา สทฺทวตฺุติปกรณสฺส 
	 นวฏีกา จาต ิอิมานิ จตฺตาฬีสปกรณานิ อตฺตโน มตยิา สาสนสฺส ชตุยิา จ 

	 สทฺธมมฺสสฺ ฐิตยิา จ ลงฺกาทีปาทีส ุวิสุ ํวิสุ ํอาจริเยหิ กตานิ (Minayeff 1886: 75)
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แต่ท่าน Bharat Singh Upadhyaya แสดงขอ้มลูท่ีมีเหตผุลว่า คมัภีร ์
คนัธวงศต์อ้งแต่งหลงัคริสตศ์ตวรรษท่ี 17 เพราะคมัภีรไ์ดอ้า้งถึงคมัภีร ์
กายวิรตคิาถาซึง่แตง่ในครสิตศ์ตวรรษท่ี 17131 จากขอ้มลูทัง้หมดขา้งตน้ 
สามารถสรุปได้ว่า  คัมภีร ์จตุรารักขาอรรถกถาแต่งในช่วงราว 
ครสิตศ์ตวรรษท่ี 17 ขึน้ไป

3. สถานที่แต่ง และการแพร่หลายของคัมภีร์

ท่าน Saddhāt issa  ระบุว่า คัมภีร ์จตุรารักขาอรรถกถามี 
ตน้ก�ำเนิดมาจากประเทศกมัพชูา132 แตจ่ากการศกึษา ยงัไมพ่บเอกสาร 
ใบลานคมัภีรนี์ใ้นประเทศกมัพชูา แตก่ลบัพบวา่ มีเอกสารใบลานจ�ำนวน
หลายฉบบัถกูเก็บรกัษาไวท่ี้หอสมดุแหง่ชาต ิและพระอารามหลวงตา่งๆ  
ท่ีส �ำคญัในประเทศไทย เชน่ หอสมดุแหง่ชาต ิกรุงเทพฯ ไดเ้ก็บรกัษาคมัภีร ์
จตรุารกัขาอรรถกถาฉบบัท่ีศกึษาอยูนี่ ้จ �ำนวน 8 ฉบบั คือ

1. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา 
	 เลขท่ี 3662/ข/1 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัลอ่งชาด 

สรา้งโดยพระยาศรสีหเทพ (เพง็)
2. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 
	 เลขท่ี 4535/ค/1 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัทองทบึ 
	 สรา้งโดยพระยาพิศาลสดุผล ในปี 2411
3. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 
	 เลขท่ี 5124/ช/2, 4 จ�ำนวน 2 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัลอ่งทบึ

131	 อ้างถึงใน Bimalendra Kumar (1992: 5-6)

132	 Saddhātissa (1990: 93)
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4. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 
	 เลขท่ี 6674/ข/5 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัลอ่งชาด
5. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 
	 เลขท่ี 6863/จ/1 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัทองทบึ
6. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 

	 เลขท่ี 10065/ก จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาลี ฉบบัรดน�ำ้ 
ด�ำเอก ไมป้ระกบังาแดงลายดนุ สรา้งโดยพระมหากษัตริยไ์ทย 
รชักาลท่ี 3 คมัภีรร์วมอยูก่บัจตรุารกฺขาปาล ิเลขท่ี 10065/ข/1

7. พระอฏฺฐกถาจตรุารกฺขา โดยพระญาณมงคล 
	 เลขท่ี 6659/ข/1 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาล ีฉบบัรองทรง 
	 สรา้งโดยพระมหากษัตรยิไ์ทย รชักาลท่ี 1
8. พระจตรุารกฺขภาวนา 
	 เลขท่ี 13983/1 จ�ำนวน 1 ผกู อกัษรขอม ภาษาบาลี ฉบบัทองทบึ 

ไมป้ระกบัลายรดน�ำ้ด �ำ

นอกจากนี้ยังพบเอกสารใบลานคัมภีรจ์ตุรารักขาอรรถกถา 
หมายเลข 349 จ�ำนวน 1 ผกู ถกูจารดว้ยอกัษรขอม ภาษาบาล ีเก็บรกัษา
ท่ีหอสมดุแหง่ชาต ิปารสี ประเทศฝรั่งเศส133

มีขอ้น่าสงัเกตวา่ เอกสารใบลานคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาท่ีพบ
ทัง้หมดจารดว้ยอกัษรขอม และสว่นมากเก็บรกัษาไวท่ี้หอสมดุแห่งชาต ิ
และวดัหลวงตา่งๆ ท่ีส �ำคญัในประเทศไทย และพบคมัภีรใ์บลาน 2 ฉบบั 
สรา้งโดยพระมหากษัตรยิไ์ทยรชักาลท่ี 1 และ รชักาลท่ี 3 แสดงใหเ้หน็วา่ 
ใบลานคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาอาจเป็นหนึ่งในคมัภีรบ์าลีทัง้หลายท่ี
พระมหากษัตรยิไ์ทยในอดีตใหค้นไปรวบรวมมาจากสถานท่ีต่างๆ แลว้ 

133	 Cabaton (1980: 73)                                                                                    
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สั่งใหค้ดัลอกเพ่ือเก็บรกัษา ใชง้าน หรอืถวายแดว่ดัวาอารามตา่งๆ ท่ีส �ำคญั
ในสมยัของพระองค ์จากการศกึษาประวตัิศาสตรไ์ทยพบวา่ หลงัจากท่ี 
พระเจ้าตากสินมหาราชผู้ครองราชย์อยู่ ในช่วงระหว่างปี ค.ศ.  
1768-1782134 รบชนะเมียนมาร ์พระองคเ์กรงวา่ การเผาผลาญท�ำลายลา้ง 
บา้นเมือง และวดัวาอารามต่างๆ ไปเป็นจ�ำนวนมากระหว่างท่ีท�ำศึก
สงครามกบัเมียนมาร ์จะเป็นเหตใุหค้มัภีรท์างพระพทุธศาสนาสญูหายไป 
พระองคจ์งึรบัสั่งใหพ้ระราชาคณะ คือ พระเทพกวี ออกไปสืบหาตน้ฉบบั
คมัภีรบ์าลีตา่งๆ เชน่ คมัภีรว์ิสทุธิมรรค เป็นตน้ ณ ประเทศกมัพชูา และ
สถานท่ีอ่ืนๆ มารวบรวมเก็บรกัษาไว้135 ดังนั้นจึงเป็นไปไดว้่า คัมภีร ์
จตรุารกัขาอรรถกถาท่ีพบในประเทศไทยน�ำมาจากประเทศกมัพชูา

โดยสรุป เป็นไปไดว้า่ คมัภีรนี์แ้ตง่ในประเทศกมัพชูา แลว้น�ำเขา้มา 
เผยแพร่ในประเทศไทย ความนิยมในการคัดลอกคัมภีรจ์ตุรารกัขา- 
อรรถกถาในยุคตน้แห่งกรุงรตันโกสินทร ์ (สมัยพระมหากษัตริยไ์ทย 
รชักาลท่ี 1 และรชักาลท่ี 3) แสดงใหเ้หน็ถงึความตอ้งการท่ีจะฟ้ืนฟ ูและ
รกัษาค�ำสอนในพระพทุธศาสนาหลงัจากผ่านพน้สงครามกบัเมียนมาร ์
และยงัเป็นการสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความสนใจในการศึกษา เรียนรู ้และ
ปฏิบตัธิรรมแบบจตกุรรมฐานในยคุนัน้ดว้ย

4. เนื้อหาของพุทธานุสสติในคัมภีร์จตุรารักขาอรรถกถา

4.1 ความเป็นมาและพุทธานุสสตใินคัมภรีจ์ตุรารักขา
ก่อนศกึษาพทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา เพ่ือใหผู้อ้า่น

สามารถเขา้ใจค�ำอธิบายเนือ้หาของคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาง่ายขึน้  

134	 กรมศิลปากร (2560: 107)

135	 สรุสทิธ์ิ ไทยรตัน ์(2556: 120)
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จะไดก้ล่าวสรุปถึงความเป็นมาและวิธีการเจริญพุทธานุสสติในคมัภีร ์
จตรุารกัขาโดยยอ่

ดงัไดก้ล่าวมาขา้งตน้ คมัภีรจ์ตรุารกัขาแต่งดว้ยคาถาบาลีสัน้ๆ 
จ�ำนวนทัง้หมด 32 คาถา 29 คาถาแรก วา่ดว้ยเรือ่งการเจรญิกรรมฐาน 
4 วิธี คือ พุทธานุสสติ เมตตานุสสติ อสุภานุสสติ และมรณานุสสต ิ 
3 คาถาสดุทา้ยเป็นเรือ่งเก่ียวกบัสิง่ท่ีท �ำใหเ้กิดความสงัเวช 8 ประการ คือ 
เกิด แก่ เจ็บ ตาย อบาย วฏัฏทกุขใ์นอดีต วฏัฏทกุขใ์นอนาคต และทกุข์
ในการแสวงหาอาหาร ยงัไมมี่การระบแุน่ชดัถงึช่ือผูแ้ตง่ และสมยัท่ีแตง่
คมัภีรจ์ตรุารกัขา แตใ่นประเทศไทยและประเทศกมัพชูาเช่ือวา่ คมัภีรนี์ ้
แต่งโดยพระพุทธโฆสาจารย ์พระอรรถกถาจารยผ์ูมี้ช่ือเสียงในช่วง
ราวครสิตศ์ตวรรษท่ี 4-5136 ความเช่ือนีค้่อนขา้งมีเหตผุล เพราะเนือ้หา
และรูปแบบการแต่งคมัภีรจ์ตรุารกัขามีลกัษณะท่ีคลา้ยคลงึกบัส�ำนวน 
การแตง่ของพระพทุธโฆสาจารย ์  แตอ่ย่างไรก็ตาม จากการส�ำรวจราย
ช่ือวรรณคดีบาลีทัง้หมดท่ีเป็นผลงานแปล และเรยีบเรยีงของพระพทุธ- 
โฆสาจารย์ท่ีถูกรวบรวมโดยท่าน Malalasekera ไม่พบช่ือคัมภีร ์
จตรุารกัขา137 ดงันัน้จงึยงัไมส่ามารถสรุปไดท้นัทีวา่ ทา่นเป็นผูแ้ตง่คมัภีรนี์ ้

จากการเปรียบเทียบคาถาของคมัภีรจ์ตุรารกัขากับคาถาท่ีมีใน
วรรณคดีบาลีอ่ืนๆ พบว่าคาถาท่ี 11 ของคมัภีรจ์ตุรารกัขาปรากฏอยู่
ในคัมภีรส์ัททนีติปกรณ์138 ซึ่งเป็นวรรณคดีบาลีไวยากรณ์ท่ีแต่งโดย 
พระอคัรวงศาจารย ์พระภิกษุชาวเมียนมาร ์ เม่ือปี ค.ศ. 1154 คมัภีร ์

136	 Saddhātissa (1990: 92)

137	 Malalasekera (1928: 94-98)

138	 ทิสฺสมาโนปิ ตาวสฺส	 รูปกาโย อจินฺติโย

	 อสาธารณญาณฏฺเฐ	 ธมฺมกาเย กถาว กาติ 

	 (Sadd I: 77 = นีติ.ปท. 269)
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สทัทนีตปิกรณเ์ป็นคมัภีรอ์ธิบายไวยากรณบ์าลใีนพระไตรปิฎก อรรถกถา 
ฎีกา และคมัภีรป์กรณวิ์เสสอ่ืนๆ แสดงใหเ้หน็วา่ คมัภีรจ์ตรุารกัขาถกูแตง่ขึน้ 
ก่อนปี ค.ศ. 1154 จากการศึกษาต่อไปพบว่า สองบาทแรกของคาถา 
ท่ีหนึ่งของคมัภีรจ์ตุรารกัขาปรากฏอยู่ในจตุรารกัขานิทเทส ในคมัภีร ์
ขทุทสกิขาในลกัษณะของการอธิบายความหมายของค�ำวา่ “จตรุารกฺขา” 
ดงันี ้

“จตรุารกฺขาต ิพทฺุธานสฺุสต ิเมตฺตา จ อสภุ ํมรณสฺสต.ิ..”139 

ดงันัน้จึงสรุปไดว้่า คมัภีรจ์ตุรารกัขาแต่งก่อนคมัภีรข์ุททสิกขา- 
มูลสิกขา Malalasekera ระบุว่า คัมภีรข์ุททสิกขา-มูลสิกขาเป็น
คู่มือพระวินัยฉบับย่อ แต่งโดยพระชาวอนุราธปุระ เป็นคัมภีรเ์ก่า
แก่ท่ีมีมาก่อนท่ีพระพุทธโฆสาจารย์มาเยือนประเทศศรีลังกา140 
Müller ระบุว่า ลักษณะของภาษา และการใช้ค �ำบ่งชีว้่า คัมภีรนี์ ้
น่าจะถกูแต่งขึน้ในช่วงระหว่างครสิตศ์ตวรรษท่ี 6-7141 Geiger แยง้ว่า 
เป็นไปไม่ได้ท่ีคัมภีร ์ขุททสิกขา-มูลสิกขาจะมีอายุมากกว่าคริสต์-
ศตวรรษท่ี 11142 ตรงนีเ้ป็นเรื่องยากท่ีจะไดข้อ้สรุปอย่างชดัเจนเก่ียวกบั
อายุของคมัภีร ์แต่อย่างไรก็ตาม เป็นท่ีทราบกันว่า คมัภีรข์ุททสิกขา- 
มลูสิกขาถกูอา้งอิงในศิลาจารกึขนาดใหญ่ของพระเจา้ปรกักมพาหท่ีุ 1 
ท่ีกาลวิหาร เมืองโปโลนารุวะ ประเทศศรลีงักา ในปี ค.ศ. 1065143 ดงันัน้ 
เบือ้งตน้จงึสามารถสรุปไดว้า่ คมัภีรจ์ตรุารกัขาแตง่ก่อนปี ค.ศ. 1065   

139	 Khuddas: 120

140	 Malalasekera (1928: 76-77)

141	 Müller (1883: 86-87)

142	 Geiger (1943: 35-36) 

143	 อ้างอิงใน Malalasekera (1928: 76)
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คัมภีรจ์ตุรารักขาเป็นคัมภีรก์รรมฐานท่ีได้รับความนิยมเป็น 
อยา่งมากในหลายประเทศ เชน่ ศรลีงักา ไทย และลาว เป็นตน้ ในประเทศ
ศรลีงักา คมัภีรจ์ตรุารกัขาถกูเรยีบเรยีงอยูใ่นภาคผนวกของหนงัสอื ช่ือวา่ 
Maha Pirit Pota144 ซึ่งเป็นหนังสือสวดมนตพ์ระปริตรท่ีเป็นท่ีนิยม
ส�ำหรบัชาวพทุธในประเทศศรลีงักา และพบคมัภีรใ์นหนงัสอื Theravadi 
Samaṇera Baṇadaham Pota145 ซึง่เป็นหนงัสือคูมื่อสวดมนตส์ �ำหรบั
สามเณรเถรวาทในประเทศศรลีงักา จากการพดูคยุสอบถามพระดอกเตอร ์
Divulapelesse Wimalananda (กมุภาพนัธ ์2013) พระภิกษุนกัวิชาการ 
ทางพระพุทธศาสนาชาวศรีลังกา ไดข้อ้มูลว่า คัมภีรจ์ตุรารกัขาเป็น
คมัภีรท่ี์ไดร้บัความนิยมเป็นอย่างมากในประเทศศรีลงักา ตัง้แต่อดีต
จนถงึปัจจบุนั มีวตัถปุระสงคแ์ละวิธีการสวดท่ีแตกตา่งจากการสวดมนต์
ทั่วไป คือ จะสวดเพ่ือพฒันาจิตใจ หรือ เพ่ือการเจรญิภาวนาเป็นหลกั 
พระภิกษุชาวศรีลงักาจะสวดบทนีท้กุวนั โดยเฉพาะอย่างย่ิง พระเถระ 
ผูท่ี้มีประสบการณก์ารปฏิบตัิธรรมจะเป็นผูน้าํในการสวด หลงัจากนัน้ 
พระนวกะ หรือ สามเณรจะสวดโดยการออกเสียงตามแบบคาํต่อคาํ 
เหมือนกบัการใชเ้ป็นบทสอนและทบทวนวิธีการปฏิบตัธิรรมนั่นเอง

ส�ำหรับในประเทศไทยพบว่า มีเอกสารใบลานคัมภีร ์นี ้เป็น 
จ�ำนวนมากเก็บรกัษาท่ีหอสมดุแห่งชาติ กรุงเทพ ฯ และวดัวาอาราม
ในภาคต่างๆ ของประเทศไทย นอกจากนี ้ยงัพบคมัภีรจ์ตุรารกัขาใน
หนงัสือสวดมนตฉ์บบัภาคเหนือ โดยใชช่ื้อบทสวดวา่ “พทุธา” แทนค�ำวา่  
“จตุรารกัขา”146 จากการส�ำรวจพบว่า ปัจจุบนัคมัภีรจ์ตุรารกัขาจะใช้
สวดในพิธีกรรม หรอื วนัส �ำคญัทางพระพทุธศาสนา เช่น วนัวิสาขบชูา  

144	 Śrī Vācissara (1983: 329-331)

145	 Vanaratne (1980: 37-39)

146	 ทวี เขื่อนแก้ว (2524: 218-221)
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วนัมาฆบชูา และวนัอาสาฬหบชูา เป็นตน้ โดยจะใชใ้นการพิจารณาตอน
แผ่เมตตาหลงัจากไดเ้จรญิกรรมฐานเสรจ็สิน้แลว้บา้ง ใชส้วดพิจารณา
ตอนท�ำวัตรเย็นเพ่ือท�ำใจใหห้ยุดน่ิงก่อนเริ่มการเจริญกรรมฐานบา้ง 
เป็นตน้ ทัง้นีข้ึน้อยู่กับพระผูน้ �ำพิธีกรรมว่าจะเลือกสวดในรูปแบบใด  
แตพ่ระภิกษุบางรูปก็นิยมสวดบทนีท้กุวนัตอนสวดมนตท์�ำวตัร นอกจากนี ้
ยงัพบว่า วดัต่างๆ เช่น ในจงัหวดัเชียงใหม่และเชียงราย นิยมใชค้มัภีร ์
จตรุารกัขาเป็นบทหนึ่งในบทสวดเบิกพระเนตรในพิธีเจริญพทุธาภิเสก 
หรอืพิธีกรรมอบรมสมโภชพระพทุธรูป147 ในประเทศลาว ไมพ่บหลกัฐาน
การใชง้านคมัภีร ์พบเพียงเอกสารใบลานไม่ก่ีฉบบัเก็บไวต้ามวดัต่างๆ 
ในหลวงพระบางเท่านัน้148 ปัจจบุนั บทสวดนีไ้ดถ้กูตรวจช�ำระถ่ายถอด
เป็นอกัษรโรมนั และแปลเป็นภาษาองักฤษเผยแพรไ่ปในโลกตะวนัตก149 
และมีการถ่ายถอดคมัภีรเ์ป็นอกัษรเทวนาครีเผยแพรใ่นประเทศเนปาล
อีกดว้ย150

เนือ้หาของการเจรญิพทุธานสุสติปรากฏอยู่ในคาถาท่ี 2-11 ของ
คมัภีรจ์ตุรารกัขา คาถาท่ี 2-10 แสดงการเจริญพุทธานุสสติโดยการ
ระลกึถงึพระพทุธคณุ 9 ประการของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ คือ (1) อรห ํ 
(ทรงก�ำจดักิเลสทัง้ปวงพรอ้มทัง้วาสนา เป็นผูมี้ความบรสิทุธ์ิหมดจดอยา่ง
สมบรูณ ์ควรแก่การบชูาในกาลทกุเม่ือ) (2) สมฺมาสมฺพทฺุโธ (ทรงตรสัรู ้
ธรรมทัง้ปวงท่ีพระองคเ์ขา้ถงึไดต้ลอดเวลา ทรงบรรลพุระสพัพญัญตุญาณ
โดยชอบ และดว้ยพระองคเ์อง) (3) วิชฺชาจรณสมปฺนฺโน (ทรงถงึพรอ้มดว้ย 
วิชชาทัง้หลาย เช่น วิปัสสนาญาณ เป็นตน้ และถึงพรอ้มดว้ยจรณะ 

147	 วัดป่าแพ่ง (92-99) และพระมหาได วชิรเมธี (2558: 232-241)

148	 Hundius, Harald and David Wharton (2011)

149	 Ānandajoti Bhikkhu (2006)

150	 ข้อมูลจากการติดต่อส่วนตัวกับพระญาณธวัข ญาณทฺธโช 

	 (25 เมษายน 2019)
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ทัง้หลาย เชน่ ศีล เป็นตน้) (4) สคุโต (ทรงเป็นผูเ้สดจ็ไปสูท่ี่อนังาม และ 
ไมต่รสัวาจาท่ีเปลา่ประโยชน)์ (5) โลกวิท ู(ทรงรูแ้จง้โลก 3 อยา่งถ่องแท)้ 
(6) อนตฺุตโร ปรุิสทมฺมสารถิ (ทรงเป็นผูย้อดเย่ียมกว่าสตัวท์ัง้ปวงดว้ย 
คุณมากประการ ฝึกคนท่ีฝึกไดด้ว้ยอุบายท่ีหลากหลาย) (7) สตฺถา  
เทวมนุสฺสาน ํ (ทรงพร �่ำสอนประโยชนแ์ก่สัตวโ์ลกทั้งปวง) (8) พุทฺโธ  
(ทรงสั่งสมพระบารมี ยกพระองคข์ึน้ดว้ยปัญญา ยกพระองคข์ึน้เหนือ
ธรรมทัง้ปวง และยกผูอ่ื้นดว้ยพระเมตตา) และ (9) ภควา (ทรงเป็นผูมี้
ขมุทรพัยอ์นัยอดเย่ียมดว้ยคณุทัง้หลาย คือ ความมีโชค และความเป็น
ใหญ่ เป็นตน้)151

นอกจากพระพทุธคณุ 9 ประการ คาถาท่ี 11 ซึง่เป็นคาถาสดุทา้ย
ของคัมภีรจ์ตุรารกัขาแสดงวิธีการเจริญพุทธานุสสติโดยการระลึกถึง
คณุสมบตัิของกาย 2 กายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ คือ (1) รูปกาย คือ 
กายภายนอกของพระองคซ์ึ่งมีลกัษณะเป็นเรื่องอจินไตย เกินกว่าท่ีจะ
ตรกึนกึคดิได ้และ (2) ธรรมกาย คือ กายธรรมของพระองคซ์ึง่มีลกัษณะ
ท่ีเจริญมั่งคั่งไปดว้ยญาณรูท่ี้ไม่ทั่วไป (อสาธารณญาณ)152 แต่อย่างไร
ก็ตาม คมัภีรจ์ตรุารกัขามิไดแ้สดงความเช่ือมโยงระหวา่งพระพทุธคณุ 9 
ประการ และรูปกาย หรอืพระธรรมกายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้

4.2 เนือ้หาของพุทธานุสสตใินคัมภรีจ์ตุรารักขาอรรถกถา
จากการวิเคราะหเ์นือ้หาพทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา

พบว่า ผูแ้ต่งคมัภีรไ์ดใ้ชพื้น้ฐานความรูจ้ากอรรถกถาพระไตรปิฎกบาลี
มาประกอบการอธิบายเนือ้หาพทุธานสุสติในคมัภีรจ์ตรุารกัขา เริ่มแรก

151	 คำ�แปลจากคาถาที่ 2-10 ของคัมภีร์จตุรารักขา

152	 ทิสสฺมาโนปิ ตาวสสฺ	 รูปกาโย อจินฺตโย                                              

 	 อสาธารณญาณทฺเธ	 ธมมฺกาเย กถา ว กาต ิ

	 (คาถาท่ี 11 ของคมัภีรจ์ตรุารกัขา)                                         
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ผูแ้ตง่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาบรรยายวิธีการเตรยีมตวัก่อนการเจรญิ
พทุธานสุสติท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัปฏิบตัิท่ีบนัทึกไวใ้นคมัภีรป์ปัญจสทูนี  
อรรถกถามชัฌิมนิกาย ดงันี ้

อนคาริโย วา อิมสฺม ึสาสเน ปพฺพชิตฺวา ปริสทฺุธจิตฺโต จต-ุ 
ปาริสทฺุธิสลี ํโสเธต ิฯ เตรส ธตุงฺคานิ สมาทิยต ิฯ อฏฺฐตสึารมมฺเณส ุ
อตฺตโน อนกุลูกมมฺฏฺฐานํ คเหตฺวา ปนฺตเสนาสนํ ปฏิเสวมาโน กสณิ-
ปริกมมํฺ กตฺวา ฌานสมาปตฺตโิย   นิพฺพตฺเตต ิฯ โสตาปตฺตมิคฺคํ ภาเวต.ิ.. 
อนาคามิมคฺคํ ภาเวต ิฯ อยํ อสฺส อนคาริยปฏิปตฺตสิคุติ153 ฯ 

อีกอยา่งหนึง่ ผูมิ้ไดค้รองเรอืน ครัน้บวชแลว้ในพระศาสนานี ้
เป็นผูมี้จิตบรสิทุธ์ิ ช �ำระปารสิทุธิศีล 4 ใหห้มดจด ฯ สมาทานธดุงค ์13 ฯ 

เขาเรียนกรรมฐานท่ีเกื ้อกูลต่ออารมณ์ 38 ประการของตน  
อยู่ในเสนาสนะอนัสงดั กระท�ำบรกิรรมกสิณ ท�ำฌานสมาบตัิให ้
เกิดขึน้ ฯ เจริญโสดาปัตติมรรค... เจริญอนาคามิมรรคฯ นีเ้ป็น
หนทางอนัดีส�ำหรบัการปฏิบตัขิองผูมิ้ไดค้รองเรอืน ฯ

ขณะท่ีคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาไดร้ะบเุชน่เดียวกนัวา่ 
ตํ ภาเวตกุาเมน จตปุาริสทฺุธิสีลํ วิโสเธตฺวา สปปฺายธุตงฺคํ  

ปริหริตฺวาปิ ปริปริุตวตฺเตน อนรูุปเสนาสเน วิหริตฺวา จริยานกุุล ํ
กมมฺฏฺฐานํ คเหตฺวา           

อนนฺตวิตฺถารคณํุ 	 คณุโตนสุสฺรํ มนุ ึ                                         
ภาเวยฺย พทฺุธิมา ภิกฺข ุ	 พทฺุธานสฺุสตมิาทิโต ฯ
ภิกษุผูรู้มี้ความปรารถนาท่ีจะเจรญิ (อนสุสต ิ4) นัน้ พงึช�ำระ 

ปาริสุทธิศีล 4 ให้บริสุทธ์ิ  ทั้งบริหารธุดงค์อันเป็นท่ีสบาย  

153	 Ps I: 168 = ม.มู.อ. 7/287
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มี วัตรอัน เต็ม เ ป่ียมบริบู รณ์  อยู่ ใน เสนาสนะอันสมควร  
เรยีนกมัมฏัฐานท่ีเกือ้กลูแก่จรติ 

เม่ือระลกึถงึพระมนีุผูมี้คณุอนัไพศาลอนัไมมี่ท่ีสิน้สดุ 
ตามคณุ (ลกัษณะพิเศษของพระองค)์ พงึเจรญิพทุธานสุสติ
เป็นเบือ้งตน้ ฯ 

มีขอ้สงัเกตว่า ทัง้สองคมัภีรร์ะบุไวต้รงกันว่า นีเ้ป็นขัน้ตอนการ
เจรญิกรรมฐานส�ำหรบันกับวชเทา่นัน้

ต่อจากนัน้ ผูแ้ต่งคมัภีรจ์ตุรารกัขาอรรถกถาแสดงอย่างชัดเจน
ว่า การเจริญพุทธานุสสติในคัมภีรจ์ตุรารักขา คือ การปฏิบัติธรรม
โดยการระลึกถึงบ่อยๆ ซึ่งคุณสมบัติของกายทั้งสองของพระสัมมา- 
สมัพทุธเจา้ คือ รูปกาย และธรรมกาย ทา่นไดแ้สดงคณุสมบตัขิองรูปกาย
ของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ในคมัภีรจ์ตรุารกัขาวา่ รูปกายของพระสมัมา- 
สมัพุทธเจา้ หมายถึงกายเนือ้ภายนอกของพระองคท่ี์งดงามอย่างย่ิง  
ดงัพระบาลีวา่

อสสฺ มนิุราชสสฺ ทิสสฺมาโน สมปุจิตกสุลมลูานํ เทวมนสุสฺานํ 
ปญฺญายมาโน รูปกาโยปิ ตาว ทวตฺตึสมหาปริุสลกฺขณอสีตฺยา- 
นุพฺยญฺชนพฺยามปภาเกตุมาลาทิอนนฺตาปริเมยฺยคุณสมุทโย  
ปโสภิโต ฆนสนิิทฺธิสณฺหสรีรสํขาโต รูปกาโย รูปกายสฺส สมปฺตฺตปิิ 
ตาว อจินฺตโิย จิตฺตาวิสยาติกนฺตตาย จินฺตติมุสกฺกเุณยฺโย ฯ                                              

แมรู้ปกายของพระมุนีราชนัน้ ท่ีเห็น คือ ท่ีปรากฏอยู่แก่
เทวดาและมนษุยท์ัง้หลาย ซึง่มีกศุลมลูอนัเขา้ไปสั่งสมพรอ้มแลว้ 
เกิดขึน้พรอ้มดว้ยคณุอนัไมมี่ประมาณไมมี่ท่ีสิน้สดุ คือ มหาปรุสิ- 
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ลกัษณะ 32 อนพุยญัชนะ 80 และมีพระเกตมุาลามีรศัมีวาหนึ่ง
เป็นตน้ก่อน เป็นรูปกายท่ีงดงาม คือ เป็นสรรีะท่ีแสนละเอียดออ่น
แนบแน่น แมค้วามถึงพรอ้มดว้ยรูปกายเป็นสิ่งไม่ควรนึกคิดก่อน 
คือ ไมพ่งึอาจท่ีจะคดิได ้เพราะลว่งเลยวิสยัแหง่จิต ฯ

ส�ำหรบัสว่นของพระธรรมกายของพระองคท่ี์บนัทกึไวใ้นคาถาท่ี 11 
ของคัมภีรจ์ตุรารกัขา พระอรรถกถาจารยก์ล่าวอธิบายว่า หมายถึง  
วิธีการปฏิบัติธรรมโดยการระลึกถึงคุณสมบัติของพระธรรมกายของ 
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ ซึง่มีคณุอนัไมมี่ประมาณไมมี่ท่ีสิน้สดุท่ีไมส่ามารถ
ท่ีจะสาธยายใหห้มดไดแ้มใ้นกปัหนึง่ ดงันี ้

อสาธารณญาณทฺเธ อินฺทฺริยปโรปริยตฺเต ญาณํ สตฺตานํ  
อาสยานสุเย ญาณํ ยมกปาฏิหิเร ญาณํ มหากรุณาสมาปตฺติยา 
ญาณํ สพฺพญฺญุตญาณํ อนาวรณญาณนฺติ อิเมหิ สาวเกหิ  
อสาธารเณหิ ฉหิ ญาเณหิ อทฺเธ สมิทฺเธ ธมมฺกาเย ทสพลเวสารชฺช- 
จตปุฏิสมภิฺทาอฏฺฐารสาเวณิกพทฺุธธมมฺปปฺภตูอินนฺตาปริมาณคณุ-
สมทุโย ปโสภิตสลีสมาธิปญฺญาวิมตฺุตญิาณาทิธมมฺสรีเร กา กถาว 
ก ึวตฺตพฺพเมว สพฺพคณุานมสํขาตสภาวโต ฯ วตฺุตํ หิ 

	 พทฺุโธปิ พทฺุธสฺส ภเณยฺย วณฺณํ 
	 กปปฺมปิฺ เจ อญฺญมภาสมาโน 
	 ขีเยถ กปโฺป จิรทีฆมนฺตเร 
	 วณฺโณ น ขีเยถ ตถาคตสฺสาต ิฯ 
โดยสภาวะอนัจะนบัไม่ไดข้องคณุสมบตัิทัง้ปวง ค�ำกล่าว

อะไรเทียว หรือ ค�ำอะไรท่ีควรกล่าวนั่นเทียวถึงพระธรรมกาย 
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ทัง้หลาย  ซึง่มั่งคั่งไปดว้ยอสาธารณญาณ คือ เจรญิ ไดแ้ก่ บรบิรูณ์
พรอ้มดว้ยญาณอนัไมท่ั่วไปแก่สาวกทัง้หลาย 6 ประการเหลา่นี ้คือ 
อินทรยิปโรปรยิตัตญิาณ ญาณในการรูอ้ธัยาศยัของสตัวท์ัง้หลาย 
ยมกปาฏิหิเรญาณ มหากรุณาสมาปัตติญาณ สพัพญัญตุญาณ 
(และ) อนาวรณญาณ และไดแ้ก่ สรรีธรรมซึง่เกิดขึน้พรอ้มแลว้จาก
คณุอนัไมมี่ประมาณไมมี่ท่ีสิน้สดุ เชน่ พลญาณ 10 เวสารชัชญาณ 4 
ปฏิสัมภิทาญาณ 4 และ อาเวณิกพุทธธรรม 18 เป็นตน้ คือ  
สรรีธรรมท่ีประกอบไปดว้ยคณุ เชน่ ศีล สมาธิ ปัญญา และวิมตุติ
อนังดงาม เป็นตน้ ฯ สมจรงิดงัค�ำท่ีทา่นกลา่วไวว้า่  

	 แมพ้ระพทุธเจา้พงึกลา่วถงึคณุวิเศษของพระพทุธเจา้ 
	 หากวา่แมไ้มก่ลา่วถงึเรือ่งอ่ืนเลยแมต้ลอดกปัหนึง่ 
	 กปัหนึง่พงึสิน้ไปในระหวา่งกาลอนัยาวนาน 
	 คณุวิเศษของพระตถาคตไมพ่งึสิน้ไป ดงันี ้ฯ 

จากขอ้ความพระบาลีทัง้หลายขา้งตน้ ผูแ้ต่งคมัภีรจ์ตุรารกัขา- 
อรรถกถาบรรยายคณุสมบตัขิองพระธรรมกายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ ดงันี ้

1. พระธรรมกายของพระองค์มั่ งคั่ ง คือ บริบูรณ์พรอ้มด้วย 
อสาธารณญาณ 6 ท่ีไมท่ั่วไปแก่สาวกทัง้หลาย คือ อินทรยิปโรปรยิตัตญิาณ 
อาสยานุสยญาณ ยมกปาฏิหิเรญาณ มหากรุณาสมาปัตติญาณ 
สัพพัญญุตญาณ และอนาวรณญาณ ญาณทั้ง 6 ท่ีผู้แต่งคัมภีร ์
จตรุารกัขาอรรถกถาน�ำมาบรรยายนีมี้บนัทกึอยูใ่นคมัภีรวิ์สทุธชนวิลาสนีิ
อรรถกถาอปทาน154

154	 พุทฺธานํ ปน จตูสุ อสงฺเขยฺเยสุ กปฺปสตสหสฺเสสุ จ ปารมิโย ปูเรตฺวา 

	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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2. พระธรรมกายของพระองค ์ เป็นสรีรธรรมท่ีเกิดขึน้จากคุณ 
อันไม่มีประมาณไม่มีท่ีสิน้สุด เช่น พลญาณ 10 เวสารัชชญาณ 4  
ปฏิสมัภิทาญาณ 4 และอาเวณิกพทุธธรรม 18 เป็นตน้ 

จากการวิเคราะหพ์บวา่ คณุสมบตัิของรูปกาย และคณุสมบตัท่ีิ 1 
และท่ี 2 ของพระธรรมกายของพระสัมมาสัมพุทธเจา้ท่ีผูแ้ต่งคัมภีร ์
จตุรารักขาอรรถกถากล่าวอธิบายไว้ข้างต้นได้น�ำมาจากคัมภีร ์
ปรมตัถทีปนี อรรถกถาจรยิาปิฎก ดงันี ้

สมาสโต ตาว สมฺมาสมฺพทฺุธภาโว เอตาสํ ผลํ ฯ วิตฺถารโต 
ปน ทฺวตฺตสึมหาปริุสลกฺขณอสีติอนพฺุยญฺชนพฺยามปปฺภาทิอเนก-
คุณคณสมุชฺชลรูปกายสมฺปตฺติ ฯ อธิฏฺฐานทสพลจตุเวสารชฺช- 
ฉอสาธารณญาณอฏฺฐารสาเวณิกพทฺุธธมมฺปปฺภตุอินนฺตาปริมาณ-
คณุสมทุโย ปโสภินี ธมมฺกายสริิ ฯ ยาวตา ปน พทฺุธคณุา เย อเนเกหิ 
หิ กปฺเปหิ สมฺมาสมฺพทฺุเธนาปิ วาจาย ปริโยสาเปตุํ น สกฺกา ฯ  
อิทํ เอตาสํ ผลํ ฯ วตฺุตญฺจ

	 พทฺุโธปิ พทฺุธสสฺ ภเณยฺย วณฺณ ํ                                                                  
	 กปปฺมปิฺ เจ อญฺญมภาสมาโน                                                                     
	 ขีเยถ กปโฺป จิรทีฆมนฺตเร                                                                       
	 วณฺโณ น ขีเยถ ตถาคตสฺสาติ155 ฯ 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว) 

  

	 โพธิญาณสฺสาธิคตตฺตา จ อินฺทฺริยปโรปริยตฺติ ญาณมหากรุณาสมาปตฺติ- 

	 ญาณยมกปาฏิหีรญาณสพฺพญฺญุตญาณอนาวรณอาสยานุสยาทิ- 

	 อสาธารณญาณานํ สมธิคตตฺตา จ เอกายปิ ธมมฺเทสนาย...อปทานํ การณํ  

	 พทฺุธาปทานํ (Ap-a: 100 = ข.ุอป.อ. 42/177)

155	 Cp-a: 332 = ขุ.จริยา.อ. 45/537; ดู Ud-a: 87 = ขุ.อุ.อ. 19/131; 

	 It-a I: 13 = ขุ.อิติ.อ. 20/17
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อนัดบัแรก เม่ือกลา่วโดยยอ่ ความเป็นพระสมัมาสมัพทุธเจา้ 
เป็นผลของ (บารมีเหล่านัน้) ฯ แต่กล่าวโดยพิสดาร (ความเป็น
พระสมัมาสมัพทุธเจา้) ไดแ้ก่ ความถงึพรอ้มดว้ยรูปกายอนัรุง่เรอืง
ดว้ยหมู่แห่งคุณลักษณะเป็นเอนก เช่น มหาปุริสลักษณะ 32  
อนพุยญัชนะ 80 (และ) มีรศัมีวาหนึง่ เป็นตน้ (ย่ิงไปกวา่นัน้ ไดแ้ก่) 
สิริธรรมกายอนัสวยงามวิจิตรท่ีเกิดขึน้ดว้ยคณุอนัไม่มีประมาณ
ไมมี่สิน้สดุ ตัง้ตน้แตอ่ธิษฐานธรรม พลญาณ 10 เวสารชัชญาณ 4 
อสาธารณญาณ 6 อาเวณิกพทุธธรรม 18 ประการ ฯ อนึ่ง แม ้
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ก็ไมอ่าจท่ีจะสรรเสรญิพระพทุธคณุทัง้หลาย
ใหส้ิน้สดุลงไดโ้ดยหลายกปั ฯ นีเ้ป็นผลของ (พระบารมี) เหลา่นัน้ ฯ 
สมจรงิดงัค�ำท่ีทา่นกลา่วไวว้า่

	 แมพ้ระพทุธเจา้พงึกลา่วถงึคณุวิเศษของพระพทุธเจา้ 
	 หากวา่แมไ้มก่ลา่วถงึเรือ่งอ่ืนเลยแมต้ลอดกปัหนึง่ 
	 กปัหนึง่พงึสิน้ไปในระหวา่งกาลอนัยาวนาน 
	 คณุวิเศษของพระตถาคตไมพ่งึสิน้ไป ดงันี ้ฯ 

3. พระธรรมกายของพระองค ์ เป็นสรีรธรรมท่ีประกอบไปดว้ย
คณุสมบตัิทัง้หลาย คือ ศีล สมาธิ ปัญญา และวิมตุติ เป็นตน้ คมัภีร ์
มโนรถปรูณี อรรถกถาองัคตุตรนิกาย เอกาทสกนิบาต ระบวุา่ ศีล สมาธิ 
ปัญญา วิมตุต ิและวิมตุตญิาณทสัสนะ เป็นองคป์ระกอบของธรรมขนัธ์156

นีแ้สดงใหเ้ห็นว่า ผูแ้ต่งคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาเขา้ใจว่า ธรรมขนัธ ์

156	 เอวํ อิมสฺมึ สาสเน สีลสมาธิวิปสฺสนามคฺคผลนิพฺพาเนหิ น วฑฺฒนฺติ ฯ  

	 ยถา จ โส โคปาลโก ปญฺจหิ โครเสหิ ปริพาหิโร โหติ เอวเมวายํ อเสเขน  

	 สีลกฺขนฺเธน อเสเขน สมาธิปญฺญาวิมตฺุติวิมตฺุติญาณทสฺสนกฺขนฺเธนาติ 

	 ปญฺจหิ ธมมฺกฺขนฺเธหิ ปริพาหิโร โหติ 

	 (Mp V: 92-93 = อง.เอกาทสก.อ. 15/575)
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คือ สรีระธรรม หรือ พระธรรมกายของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า และ 
พระธรรมกายของพระองคมี์คณุสมบตัิ คือ ศีล สมาธิ ปัญญา วิมตุต ิ
และวิมตุตญิาณทสัสนะ ความเขา้ใจนีส้อดคลอ้งกบัขอ้ความท่ีระบไุวใ้น
อรรถกถาโลภสตูร ในคมัภีรป์รมตัถทีปนี อรรถกถาขทุทกนิกายอิตวิตุตกะ
วา่ พระพทุธเจา้ทรงพระนามวา่ “ภควา” เพราะพระองคท์รงมีภาคธรรม 
ภาคธรรม คือ ธรรมขนัธ ์ (ธมฺมขนฺธา) หรือ กายแห่งธรรมของพระองค ์ 
ซึง่มีคณุอนัวิเศษท่ีไมท่ั่วไปแก่บคุคลเหลา่อ่ืน คือ ศีล สมาธิ ปัญญา วิมตุต ิ
และวิมตุติญาณทสัสนะ .... ปฏิสมัภิทาญาณ 4 ญาณในการก�ำหนดรู ้
ก�ำเนิด 4 อรยิวงศ ์4 เวสารชัชญาณ 4 ... อภิญญา 6 อสาธารณญาณ 6 
. . .  ตถาคตพละ 10 อานิสงส์เมตตา 11 อาการธรรมจักร 12  
ธดุงคค์ณุ 13 พทุธญาณ 14 วิมตุตปิรปิาจนียธรรม 15 อานาปานสต ิ16  
อปรันตปนียธรรม 17 พุทธธรรม 18 .... และญาณท่ีท�ำใหรู้แ้จ้งถึง 
สิ่งทัง้หลาย เชน่ อาสยญาณ เป็นตน้ ของสตัวท์ัง้หลายอนัไมมี่ท่ีสิน้สดุ157 

นอกจากคณุสมบตัิ 3 ประการดงักลา่วขา้งตน้ พระไตรปิฎกและ
อรรถกถาบาลีทัง้หลายระบวุา่ การเจรญิพทุธานสุสติ คือ การตรกึระลกึ
นึกถึงคณุสมบตัิ 9 ประการของพระสมัมาสมัพทุธเจา้เท่านัน้ แต่ผูแ้ต่ง
คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาอธิบายใหเ้หน็อยา่งชดัเจนตอ่ไปวา่ แทจ้รงิแลว้ 

157	 ตตฺถ กถํ ภควาติ ภควา ฯ เย เต สีลาทโย ธมฺมกฺขนฺธา คณุโกฏฺฐาสา เต

	 อนญฺญสาธารณา นิรติสยา ตถาคตสฺส อตฺถา อปุลพฺภนฺติ ฯ ตถา หิสฺส  

	 สีลสมาธิปญฺญาวิมตฺุติวิมตฺุติญาณทสฺสนํ ... จตสฺโส ปฏิสมฺภิทา จตโุยนิ-         

	 ปริจฺเฉทกญาณานิ จตฺตาโร อริยวํสา จตฺตาริ เวสารชฺชญาณานิ ... ฉ อภิญฺญา 

 	 ฉ อสาธารณญาณานิ ... ทส ตถาคตพลานิ เอกาทส เมตฺตานิสํสา ทฺวาทส 

	 ธมมฺจกฺกาการา เตรส ธตุญฺคคณุา จทฺุทส พทฺุธญาณานิ ปญฺจทส วิมตฺุต-ิ 

	 ปริปาจนียา ธมมฺา โสฬสวิธา อานาปานสต ิสตฺตรส อปรนฺตปนียา ธมมฺา 

	 อฏฺฐารส พทฺุธธมมฺา ... อนนฺตานํ สตฺตานํ อาสยาทิวิภาวนญาณานิ จาต ิ

	 (It-a I: 6-7 = ข.ุอิต.ิอ. 20/7-9)
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พระพทุธคณุ 9 ประการของพระองค ์(อรห ํสมฺมาสมฺพทฺุโธ วิชฺชาจรณ- 
สมปฺนฺโน สคุโต โลกวิท ูอนตฺุตโร ปรุสิทมมฺสารถิ สตฺถา เทวมนสุสฺาน ํพทฺุโธ 
ภควา) เป็นคณุสมบตัขิองพระธรรมกายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้นั่นเอง 
ค�ำท่ีชีช้ัดปรากฏอยู่ในส่วนของพระพุทธคุณ คือ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน  
ท่ีผูแ้ตง่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอธิบายความหมายวา่ พระองคท์รงถงึพรอ้มดว้ย
วิชชาทัง้หลาย เชน่ วิปัสสนาญาณ เป็นตน้ และดว้ยจรณะทัง้หลาย เชน่ 
ศีล เป็นตน้158 ผูแ้ตง่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาอธิบายขยายความตอ่ไป
เป็นภาษาบาลี ดงันี ้

นายโก ตโิลกสสฺ นายกาจริโย มนิุราชา ฯ วิปสสฺนาทิวิชฺชาหีติ 
วิปสสฺสนาญาณาทีหิ วิปสสฺนาญาณมโนมยิทฺธิญาณอิทฺธิวิธิญาณ-
ทิพฺพโสตญาณปรเจโตปริยญาณปพฺุเพนิวาสานสฺุสติญาณทิพฺพ- 
จกฺขญุาณอาสวกฺขยญาณสขําตาหิ อฏฺฐหิ วิชฺชาหิ ฯ วตฺุตํ หิ วิปสสฺนา-
ญาณมโนมยิทฺธิอิทฺธิปปฺเภโทปิ จ ทิพฺพโสตํ ปรสฺส เจโตปริยญาณํ 
ปพฺุเพนิวาสานคุตญฺญาณํ ทิพฺพจกฺข ุอาสวกฺขโยต ิเอตานิ ญาณานิ 
อิมานิ อฏฺฐ วิชฺชาอลํกรนียานิ ฯ มุนิธมฺมเทหวิเสสโสภา คุณ- 
มชฺฌเุปตาต ิฯ 

พระมนีุราชเป็นผูน้ �ำ คือ เป็นอาจารยผ์ูน้ �ำสามโลก ฯ ค�ำวา่ 
วิปสฺสนาทิวิชฺชาหิ คือ วิชชาทัง้หลาย เชน่ วิปัสสนาญาณ เป็นตน้ 
ไดแ้ก่ วิชชา 8 คือ วิปัสสนาญาณ มโนมยิทธิญาณ อิทธิวิธิญาณ  
ทิพยโสตญาณ เจโตปรยิญาณ ปพุเพนิวาสานสุสตญิาณ ทิพยจกัษุ
ญาณและอาสวักขยญาณ ฯ สมจริงดังค�ำท่ีท่านกล่าวไว้ว่า  
ญาณทั้งหลายเหล่านี ้ คือ วิปัสสนาญาณ มโนมยิทธิญาณ  

158	 วิปสฺสนาทิวิชฺชาหิ		 สีลาทิจรเณหิ จ

	 สุสมิทฺเธหิ สมฺปนฺโน	 คคนาเภหิ นายโก 

	 (คาถาที่ 5 ของคัมภีรจ์ตุรารักขา)
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อิทธิวิธิญาณ ทิพยโสตญาณ ปรเจโตปริยญาณ ปพุเพนิวาสา- 
นุสสติญาณ ทิพยจักษุญาณ และอาสวักขยญาณ เป็นเครื่อง
ประดับวิชชา 8 ทั้งหลายเหล่านี ้ ฯ ความงดงามอันวิเศษแห่ง 
กายธรรมของพระมนีุเขา้ถงึแลว้ในทา่มกลางแหง่คณุเหลา่นี ้ดงันี ้ฯ

ประโยคสดุทา้ย คือ“มนิุธมมฺเทหวิเสสโสภา คณุมชฺฌเุปตา (ความ
งดงามอนัวิเศษแหง่กายธรรมของพระมนีุเขา้ถงึแลว้ในทา่มกลางแหง่คณุ
เหลา่นี)้ เป็นประโยคท่ีนา่สงัเกต เพราะเป็นประโยคท่ีแสดงใหเ้หน็ชดัเจนวา่ 
ผูแ้ต่งคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาเขา้ใจว่า วิชชา 8 ซึง่เป็นองคป์ระกอบ
ส่วนหนึ่งของพระพุทธคุณ 9 ประการเป็นคุณของพระธรรมกายของ 
พระสมัมาสมัพทุธเจา้ หรืออีกนยัหนึ่งก็คือ พระพทุธคณุทัง้ 9 ประการ 
เป็นคุณของพระธรรมกายของพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั่นเอง แม้ว่า 
เนือ้ความเช่นนีไ้ม่ไดมี้บนัทกึในพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลีโดยตรง 
แตจ่ากการศกึษาถึงความเช่ือมโยงของหลกัธรรมแสดงใหเ้ห็นชดัเจนวา่ 
ความเข้าใจของพระอรรถกถาจารยถ์ูกตอ้งตรงตามท่ีมีบันทึกไวใ้น 
อรรถกถาบาลีทุกประการ ตัวอย่างอา้งอิงท่ีเห็นไดช้ัดเจนท่ีแสดงว่า 
พระพทุธคณุ 9 ประการเป็นคณุของพระธรรมกาย คือค�ำวา่ “ภควา” คมัภีร ์
สมนัตปาสาทิกา อรรถกถาพระวินยั แสดงความหมายดงันี ้

ภคฺคราโค ภคฺคโทโส		  ภคฺคโมโห อนาสโว
ภคฺคาสฺส ปาปกา ธมมฺา		 ภควา เตน วจฺุจตีติ ฯ
ภาคฺยวตาย จสฺส สตปุญฺญลกฺขณธรสฺส รูปกายสมฺปตฺต ิ 

ทิปิตา โหต ิภคฺคโทสตาย ธมมฺกายสมปฺตฺติ159 ฯ
พระองคท์รงหกัราคะไดแ้ลว้ ทรงหกัโทสะไดแ้ลว้                                           
ทรงหกัโมหะไดแ้ลว้ หาอาสวะมิได ้ธรรมอนัเป็นบาปทัง้หลาย 

159	 Sp I: 123-124 = วิ.มหา.อ. 1/155
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พระองคก็์ทรงหกัเสียแลว้ เพราะเหตนุัน้ จงึเฉลิมพระนาม 
		     วา่ ภควา ฯ

ก็ความถงึพรอ้มดว้ยรูปกายของพระผูมี้พระภาคเจา้พระองคน์ัน้
ผูท้รงบญุลกัษณะนบัรอ้ย ยอ่มเป็นอนัทา่นแสดงแลว้ เพราะความท่ี 
พระองคท์รงมีพระกายสมสว่น ความถึงพรอ้มดว้ยพระธรรมกาย
ย่อมเป็นอนัท่านแสดงแลว้ เพราะความท่ีพระองคท์รงหกัโทสะ 
ไดแ้ลว้ ฯ

อีกตวัอยา่งหนึ่งปรากฏอยูใ่นคมัภีรป์รมตัถทีปนี อรรถกถาขทุทก-
นิกาย อิตวิตุตกะ คมัภีรไ์ดแ้สดงความหมายของค�ำวา่ “อรห”ํ ดงันี ้

อรหตาติ อิมินาสฺส อนวเสสกิเลสปปฺหานทีปเนน อาสวกฺ-
ขยปทฏฺฐานสพฺพญฺญตุญาณาธิคมปริทีปกโต ทสพลจตเุวสารชฺช- 
ฉอสาธารณญาณอฏฺฐารสาเวณิกพุทฺธธมฺมาทิอจินฺเตยฺยาปริ- 
เมยฺยาธมมฺกายสมปฺตฺต ิทีปิตา โหติ160 ฯ

ด้วยบทว่า อรหตา นี ้ ท่านแสดงความถึงพร้อมด้วย 
พระธรรมกายอนัจะนับประมาณมิไดอ้นัเป็นเรื่องอจินไตย เช่น  
พลญาณ 10 เวสารชัชญาณ 4 อสาธารณญาณ 6 และอาเวณิก-
พทุธธรรม (ธรรมเฉพาะพระพทุธเจา้) 18 เป็นตน้ เพราะแสดงการ
บรรลสุพัพญัญตุญาณ มีการสิน้อาสวะเป็นปทฏัฐาน ฯ

ค�ำอธิบายของผูแ้ต่งคมัภีรจ์ตุรารกัขาอรรถกถาแสดงใหเ้ห็นถึง
ความแตกฉานหลกัธรรมในพระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลขีองทา่นเป็น
อย่างดี ท่านแสดงใหเ้ห็นอย่างชดัเจนว่า พทุธานสุสติ คือ การระลกึถึง 

160	 It-a I: 13 = ขุ.อิติ.อ. 20/17
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คุณสมบตัิของกายทัง้สองกายของพระสมัมาสมัพุทธเจา้ คือ รูปกาย 
และธรรมกาย ซึง่เป็นสิ่งท่ีอยูเ่หนือปรากฏการณธ์รรมชาติ และเป็นเรือ่ง
อจินไตย โดยเฉพาะอย่างย่ิง คณุสมบตัิของพระธรรมกายของพระองค ์
มีพลานภุาพย่ิงใหญ่ คณุสมบตัอินัไมมี่ท่ีสิน้สดุและนบัประมาณมิไดข้อง
พระธรรมกายของพระองคเ์ป็นสิ่งท่ีมีอยูจ่รงิซึง่บนัทกึไวใ้นอรรถกถาบาลี
ทัง้หลายซึง่มีอายเุก่าแก่อยูใ่นชว่งราวครสิตศ์ตวรรษท่ี 4-5

5. บทสรุป

จากการตรวจช�ำระและศึกษาพุทธานุสสติในคมัภีรจ์ตรุารกัขา- 
อรรถกถาสามารถสรุปได้ดังนี ้ (1) เอกสารใบลานท่ีสรา้งโดยพระ 
มหากษัตริย ์และผูมี้ยศถาบรรดาศกัดิ์ เป็นเอกสารใบลานท่ีมีคณุภาพ
ดีท่ีสดุ เพราะสรา้งดว้ยความตัง้ใจอย่างสงู ท�ำใหล้กัษณะตวัเขียนและ 
ค�ำอ่านท่ีมีอยู่ในคมัภีรมี์ความละเอียด ประณีต และถูกตอ้งสมบูรณ์
มากกว่าเอกสารใบลานท่ีสรา้งโดยสามญัชนทั่วไป (2) เพ่ือใหเ้นือ้หา
คมัภีรมี์ความถกูตอ้งและสมบรูณม์ากท่ีสดุ การใชเ้อกสารใบลานจ�ำนวน
หลายฉบบัในการตรวจช�ำระคมัภีรเ์ป็นสิ่งท่ีมีความจ�ำเป็น เพราะเม่ือมี 
เอกสารใบลานจ�ำนวนมากเท่าใด จะท�ำให้มีทางเลือกของค�ำอ่าน
ดัง้เดมิของคมัภีรม์ากขึน้เทา่นัน้ (3) อายขุองเนือ้หาคมัภีรมี์ความส�ำคญั
มากกวา่ปีท่ีคดัลอกคมัภีร ์แมว้า่คมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาเป็นคมัภีรน์อก 
พระไตรปิฎกซึ่งแต่งในช่วงราวคริสตศ์ตวรรษท่ี 17 ขึน้ไป แต่เนือ้หา
ของคัมภีรน์ัน้เก่าแก่และมีคุณค่ามาก เพราะเนือ้หาของคัมภีรอ์ยู่บน
พืน้ฐานความรูจ้ากอรรถกถาบาลีทั้งหลายซึ่งมีอายุอยู่ในราวคริสต์
ศตวรรษท่ี 4-5 (4) การคดัลอกเอกสารใบลานคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา 
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เป็นจ�ำนวนมากในประเทศไทยในชว่งปลายครสิตศ์ตวรรษท่ี 18 สะทอ้น
ใหเ้หน็ถงึความเลื่อมใสศรทัธาในพระพทุธศาสนา และความสนใจในการ
ศกึษา เรยีนรู ้และปฏิบตัธิรรมแบบจตกุรรมฐานในสมยันัน้ (5) การศกึษา 
คมัภีรบ์าลีทอ้งถ่ินท่ีนอกเหนือจากพระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลีเป็น
สิ่งท่ีมีความจ�ำเป็น เพราะคมัภีรเ์หลา่นัน้เป็นบทสรุปความรู ้และความ
เขา้ใจเก่ียวหลักธรรมท่ีบันทึกไวใ้นพระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลี 
ทัง้หลายของพระเถระผูเ้ป็นนกัปราชญใ์นอดีต ความรูแ้ละความเขา้ใจ
ของพระญาณมงคลเถระ ผูร้จนาคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถา ท�ำใหเ้รารู ้
และสงัเกตไดว้า่ พระพทุธคณุ 9 ประการ เชน่ อรห ํเป็นตน้ ในพทุธานสุสติ 
คือ คณุสมบตัิ 9 ประการของพระธรรมกายของพระสมัมาสมัพทุธเจา้ 
มิใชเ่ป็นคณุสมบตั ิ9 ประการของกายเนือ้ หรอืรูปกายของพระองค ์ย่ิงไป
กวา่นัน้ ค �ำวา่ “ธรรมกาย” สามารถท่ีจะใชค้ �ำอ่ืนๆ แทนได ้เชน่ ธรรมสรรีะ 
ธรรมขนัธ ์และภาคธรรม เป็นตน้ สิ่งเหลา่นีมิ้ไดมี้การระบไุวอ้ยา่งชดัเจน
ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาบาลีทั้งหลาย แต่การศึกษาวิเคราะห ์
พทุธานสุสตใินคมัภีรจ์ตรุารกัขาอรรถกถาท�ำใหเ้รากลบัมาทบทวนค�ำสอน 
และสามารถรูไ้ดว้่า แทจ้ริงแลว้ ความรู ้และความเขา้ใจของผูแ้ต่งได ้
น�ำมาจากพระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลีทัง้สิน้
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อักษรย่อ

พระไตรปิฎก และอรรถกถาบาลี อักษรโรมัน 
ฉบบัสมาคมบาลีปกรณ ์(PTS)
AN      	 Aṅguttaranikāya, R. Morris (ed.), A.K. Warder (rev), vol.I, 
		  London: PTS, 1885, rep. Oxford: PTS, 1989; R. Morris 
		  (ed.), vol.II, London PTS, 1888, rep. Oxford: PTS, 1995; 
		  E. Hardy (ed.), vol.III-V, London: PTS, 1897-1900, rep. 
		  London: PTS, 1976-1979.
Ap	 	 Apadāna, Marry. E. Lilley (ed.), London: Pali Text Society,  
		  1925-1927.
Ap-a		  Visuddhajanavilāsinī (Apadāna-aṭṭhakathā), C.E.  
		  Godakumbura (ed.),  London: PTS, 1954.
Cp-a	  	 Paramatthadīpanī (Cariyāpiṭaka-aṭṭhakathā), D.L. Barua  
		  (ed.), London: PTS, 1939; reprinted with indexes by  
		  H. Kopp, London: PTS, 1979.
It-a     	 Paramatthadīpanī (Itivuttaka-aṭṭhakathā), M.M. Bose 
	  	 (ed.), Vol.I, London: PTS, 1934 and Vol. II (1936);  
		  reprinted as one volume, London: PTS, 1977; Vol III: 
		  Indexes by H. Kopp, London: PTS, 1980.
J        		 Jātaka together with its commentary, V. Fausbøll (ed.), 
		  7 vols. London: PTS, 1877-96, 1990-1, 2018; Vol. VII: 
	  	 Indexes by Andersen, Dines, 1897, 1992.
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Mp	 	 Manorathapūraṇī (Aṅguttaranikāya-aṭṭhakathā),  
		  M. Walleser and H. Kopp (eds.), 5 vols, London: PTS, 
		  1924-57.
Ps		  Papañcasūdanī (Majjhimanikāya-aṭṭhakathā), J.H.  
		  Woods, D. Kosambi and I.B. Horner (eds.), 5 vols,  
		  London: PTS, 1922-38; reprinted as one volume (ed.), 
		  I.B. Horner, London: PTS, 1977.
Sn		  Suttanipāta (New Edition), Dines Andersen and Helmer 
		  Smith (eds.), London: PTS, 1913.
Sp		  Samantapāsādikā (Vinaya-aṭṭhakathā), J. Takakusu and  
		  M. Nagai (eds.), London: PTS, 1924-47. Vol. VIII: Indexes  
		  by H. Kopp, London: PTS, 1977.
Th-a		  Paramatthadīpanī (Theragāthā-aṭṭhakathā), F.L.  
		  Woodward (ed.) 3 vols, London: PTS, 1940-59.
Ud-a		  Paramatthadīpanī (Udāna-aṭṭhakathā), F.L. Woodward 
		  (ed.), London: PTS, 1926.

ปกรณว์เิสส บาลีไวยากรณ ์และอืน่ ๆ
ad.		  Addition
CSCD  	 CD-Rom of the Burmese Chaṭṭhasaṅgīti 
		  (= Chaṭṭhasaṅgāyana) version of the Pāli Tipiṭaka 	
		  (Vipassana Research Institute (VRI))
em.	   	Emendation
Khuddas	Khuddasikkhā, Müller, Edward (ed.), London: PTS, 
	  	 1883. 	
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om.       Omission
Sadd		  Saddanīti, Helmer Smith (ed.), 5 vols, London: PTS, 
		  1928-66, 2001.
Vism	    Visuddhimagga, Rhys Davids, C.A.F. (ed.), London: PTS, 
		  1920.
so	    Adopted reading
นีต.ิ ปท. 	สทัทนตีปิทมาลา: คมัภีรห์ลกับาลมีหาไวยากรณ.์ พระธรรมโมล ี
		  (ตรวจช�ำระ) และพระมหานิมิตร ธมฺมสาโร (แปล) กรุงเทพฯ: 
		  หา้งหุน้สว่นจ�ำกดั ไทยรายวนัการพิมพ,์ 2547.
วิสทุธิ.	   	วิสทฺุธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส. มหามกุฏราชวิทยาลยั 
		  (ตรวจช�ำระ) ภาค 1-3 กรุงเทพ ฯ: มหามกฏุราชวิทยาลยั, 2548.
  ˘	    read as short metrically
  ˉ	    read as long metrically
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พระมหาได วชิรเมธี (ไชยฤาชา). 
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คาถาชาดกพากย์จีนที่มีความสอดคล้อง
กับชาดกบาลี: ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ* 

ชาคริต แหลมมว่ง

บทคัดย่อ

บทความนีมี้วตัถปุระสงคท่ี์จะส�ำรวจ แปล รวมทัง้ศกึษาคาถาชาดก
ท่ีไดร้บัการถ่ายทอดสบืตอ่กนัมาทัง้ในพระไตรปิฎกบาลแีละคมัภีรหิ์นยาน
พากยจี์น โดยก�ำหนดขอบเขตเฉพาะคาถาท่ีสอดคลอ้งกนั ซึง่ใชป้ระกอบ
ในชาดกเรือ่งเดียวกนัหรอืคลา้ยคลงึกนั

ในบทความนี ้ ได้น�ำเสนอความสอดคล้องกันของชาดกบาล ี 
37 คาถากบัคาถาชาดกพากยจี์น 58 คาถา คาถาพากยจี์นนีมี้ปรากฏใน 
พระวินยัของนิกาย(มลู)สรวาสตวิาท มหาสงัฆิกะ มหิศาสกะ ธรรมคปุต ์
และในพระสตูร คือ ทีรฆาคม มธัยมาคม สงัยกุตาคม เอโกตตราคม  
ธรรมบทอวทาน อทุานวรรค ชาตกะ พทุธจรติสงัคหะ นบัเป็นคาถาท่ีมี
ขอ้มลูสนบัสนนุว่ามีปรากฏอย่างชา้สดุในยคุแตกนิกาย(หินยาน) และ 
ไดร้บัสืบทอดตอ่กนัมาอยา่งแพรห่ลายใน 2 นิกายขึน้ไป 

จากการศึกษาคาถาท่ีสอดคลอ้งกัน พบประเด็นเพ่ิมเติม คือ  
(1) ชาดกบาลี 2 คาถาเอือ้ประโยชนต์่อการสืบคน้ความหมายค�ำแปล 
ทบัศพัท ์2 ค�ำในพากยจี์น (2) คาถาพากยจี์น 2 คาถา สามารถใชเ้ป็น 
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ขอ้มลูเพ่ิมเตมิประกอบการตรวจช�ำระชาดกบาล ี2 คาถา ซึง่มีจดุท่ีตา่งกนั 
อยู่ในฉบบัตา่งๆ ได ้ (3) คาถาสนัสกฤตบางคาถามีความสอดคลอ้งกบั
คาถาพากยจี์น แตมี่ใชบ้างค�ำแตกตา่งจากในคาถาบาลี อย่างไรก็ตาม 
ความหมายของค�ำทัง้สองนัน้ยงัคงมีความใกลเ้คียงหรือเก่ียวเน่ืองกนั
อย่างมาก (4) คาถาสนัสกฤตท่ีมีความสอดคลอ้งกับคาถาพากยจี์น  
บางคาถามีความหมายเหมือนกบัคาถาบาลี แต่บางค�ำในพากยจี์นนัน้
อาจจะแปลโดยใจความ (มิไดแ้ปลตรงตวัตามอกัษร) หรอืใชต้น้ฉบบัท่ี
คอ่นขา้งแตกตา่งจากฉบบัสนัสกฤตท่ีมีอยูใ่นปัจจบุนั

ค�ำส�ำคัญ : บาลี   คมัภีรพ์ทุธจีน   ชาดก   คาถา   นิกายในยคุแรก 
	       (ยคุแตกนิกาย)

*บทความนีเ้รยีบเรยีงและปรบัปรุงจากงานเขียนภาษาจีนท่ีผูเ้ขียน
ไดส้ง่เขา้รว่มงานสมัมนาวิชาการของภาควิชาเอเชียใตศ้กึษา คณะภาษา
ตา่งประเทศ แหง่มหาวิทยาลยัปักก่ิง ในปี พ.ศ. 2562 ซึง่ไดร้บัพิจารณา
ใหไ้ดร้บัรางวลัชนะเลศิในกลุม่นกัศกึษาระดบัปรญิญาเอก
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The Chinese Jātaka’s Stanzas that 
Correspond with the Jātakapāli 
: A Critical Comparative Study 

Chakhrit  Laemmuang

Abstract

This article aims to explore, translate and study the Jātaka’s 
stanzas that have been inherited in both the Pāli Tipitaka  
and the Chinese Hīnayāna texts. This study has focused on  
corresponding stanzas that are used in the same or resemblant  
Jātaka stories.

A parallel collection of 37 stanzas of the Jātakapāli matched 
with 58 stanzas in the “Jātaka stories” of the Chinese texts have 
been examined for concordance. The Chinese stanzas occur in 
the Vinayas of (Mūla)sarvāstivāda, Mahāsaṃghika, Mahiśāsaka, 
Dharmagupta; and the Sūtras, viz.: Dīrghāgama (Chang ahan), 
Madhyamāgama (Zhong ahan), Saṃyuktāgama (Za ahan), 
Ekottarāgama (Zengyi ahan), Dharmapadāvadāna (Fajupiyujing), 
Udānavarga (Chuyaojing), Jātaka (Shengjing), Buddha- 
caritasaṃgraha (Fobenxingjijing). These stanzas can be  
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considered to have already appeared in the early Buddhist  
schools (Hīnayāna) period at the latest and to have been widely 
recognized by at least two schools in company of them. 

Throughout a study of the stanzas, the following can be 
approved: (1) Two Pāli stanzas contribute to comprehension of 
two Chinese transliterated words; (2) Two stanzas of the Chinese 
translation are beneficial to the textual criticism of two stanzas 
in the Jātakapāli, which have been provided in various versions; 
(3) Some words in Sanskrit stanzas that correspond with Chinese 
stanzas are different from Pāli words, but both senses of  
meaning are similar or closely related; and (4) Some Sanskrit 
stanzas that correspond with Chinese stanzas have the same 
meaning as Pāli stanzas but some words in the Chinese stanzas 
might be based on liberal translation (not literal translation) or 
have been translated from original stanzas that are slightly  
different from the existing Sanskrit versions.

 
Keywords : Pāli, Chinese Buddhist Canon, Jātaka, Stanza, 
                   Early Buddhist schools (Sectarian Buddhism)



106 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

1. บทน�ำ

“ชาดก” นบัเป็นเนือ้หาส่วนหนึ่งท่ีมีความเก่าแก่ ไดร้บัการจดัไว ้
เป็นหมวดหนึ่งในนวงัคสตัถุศาสน ์ (ค�ำสอนของพระศาสดามีองค ์9)1 
นิกายเถรวาทไดร้วบรวมเนือ้หาชาดกเฉพาะส่วนท่ีเป็นคาถามาจดัเก็บ
ไวใ้นพระไตรปิฎกบาลี คือ “ขุททกนิกาย ชาดก” ส�ำหรบัเนือ้เรื่องโดย
ละเอียดไดถู้กจัดเก็บไวใ้นชัน้อรรถกถา (บางเรื่องยังปรากฏในคมัภีร ์
จริยาปิฎก และคัมภีรเ์ล่มอ่ืนบา้ง) ส่วนนิกายหินยานฝ่ายเหนือ2นั้น  

1	 บางนิกาย เชน่ สรวาสตวิาท ไดจ้ �ำแนกเป็นค�ำสอนมีองค ์12 (dvādaśānga- 
	 buddha-vacana 十二分教) โดยเพ่ิมเขา้มา 3 หมวด คือ นิทาน (nidāna 
	 因緣) อวทาน (avadāna/apadāna 譬喻) และอปุเทศ (upadeśa 論議) 

	 ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมใน ประพจน ์อัศววิรุฬหการ (2534: 166-170) 

	 นอกจากนี ้คมัภีรห์มวด “อวทาน” ยงัไดบ้รรจเุรื่องเลา่ชาดกไวด้ว้ย เลม่ท่ี 

	 คอ่นขา้งเก่าแก่ เชน่ 

(1) “มหาวสัตอุวทาน” ดเูปรยีบเทียบเนือ้เรือ่งชาดกในคมัภีรนี์ก้บัฝ่าย

บาลีไดใ้น รืน่ฤทยั สจัจพนัธุ ์(2553) 

(2) “อวทานศตกะ” ดรูายละเอียดเพ่ิมเก่ียวกบัคมัภีรนี์ไ้ดใ้น สาโรจน ์

บวัพนัธุง์าม (2556) 

(3) “ทิวยาวทาน” ดูรายละเอียดเพ่ิมเก่ียวกับคมัภีรนี์ไ้ดใ้น ปัทมา  

นาควรรณ (2556)

	 ส �ำหรบัคัมภีรส์นัสกฤตหมวดชาดกโดยเฉพาะ(ท่ีพบในปัจจุบัน) ไดแ้ก่  

	 “ชาดกมาลาของอารยศรู” ดสูมยัท่ีแตง่ไดใ้น Āryaśūra (1895: xxvii-xxviii) 
	 และ “ชาดกมาลาของหรภิฏัฏะ” ดสูมยัท่ีแตง่ไดใ้น Hahn (2007: 8) เป็นตน้

2	 หมายเอานิกายหินยานต่างๆ ในยุคแตกนิกาย (ก่อนยุคมหายาน) เช่น  

	 สรวาสติวาท เป็นตน้ ท่ีไดมี้การน�ำคมัภีรข์องนิกายเหลา่นี ้ๆ  เผยแผเ่ขา้ไป 

	 ในจีน ทิเบต มองโกเลีย เกาหลี ญ่ีปุ่ น
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มีปรากฏในพระวินัยของธรรมคุปต์3 ว่า ไดจ้ัดเก็บเนือ้หาชาดกไวใ้น  
“กษุทรกปิฎก” หรอื “กษุทรกาคม” (Kṣudrakapiṭaka หรอื Kṣudrakāgama 
雜藏)4 อนัเทียบไดก้บัขทุทกนิกายของเถรวาท 

ส�ำหรบัจ�ำนวนเรื่องราวชาดกท่ีไดร้บัถ่ายทอดสืบต่อกันมานั้น  
มีกลา่วไวใ้นคมัภีรข์องสรวาสตวิาทวา่ประมาณ 500 เรือ่ง5 ซึง่ใกลเ้คียงกบั
จ�ำนวนเรือ่งในชาดกบาล ีคือ 547 เรือ่ง (บางเรือ่งมีเนือ้หาซ�ำ้หรอืคลา้ยกนั) 
และยงัพอ้งกบัค�ำท่ีใชเ้รยีกกนัวา่ “ชาดก 500 ชาต”ิ หรอื “พระเจา้ 500 ชาต”ิ 
จากเนือ้หาชาดกในคมัภีรนิ์กายตา่งๆ ท่ีมีในปัจจบุนั พบวา่ชาดกบางเรือ่ง 
มีปรากฏเฉพาะในคมัภีรฝ่์ายเถรวาท บางเรื่องปรากฏเฉพาะในคมัภีร ์
หินยานฝ่ายเหนือ และมีชาดกจ�ำนวนหลายเรื่องท่ีปรากฏในคัมภีร ์
ทั้งสองฝ่าย แต่รายละเอียดของเนือ้เรื่องในคัมภีรแ์ต่ละฝ่ายมีความ
ย่อหรือพิสดารไม่เท่ากนั6 ไม่สามารถน�ำมาเทียบเคียงกนัแบบประโยค 

3	 พระวินยัสี่สว่น (四分律) ขอ้ความวา่ “如是生經、本經、善因緣經、方等經、 

	 未曾有經、譬喻經、優婆提舍經、句義經、法句經、波羅延經、雜難經、聖偈經， 

	 如是集為《雜藏》。” (T22: 968b23-26)

4	 ดูเทียบการจัดแบ่งเนือ้หาระหว่าง “ขุททกนิกาย” กับ “กษุทรกปิฎก”  

	 ไดใ้น Lamotte (1957: 344-348)

5	 พระวินัยสิบบท (十誦律) ขอ้ความว่า “佛即以是因緣故，如是廣說五百 

	 本生。” (T23: 264b15) และอภิธรรมมหาวิภาษาศาสตร ์ (阿毘達磨大毘 

	 婆沙論) ข้อความว่า “本生云何？謂諸經中宣說過去所經生事，如熊鹿 

	 等諸本生經，如佛因提婆達多說五百本生事等。” (T27: 660a25-26)

6	 สนันิษฐานวา่เป็นเนือ้หาท่ีไมไ่ดถ้กูเรยีบเรยีงใหเ้ป็นรูปแบบเดียวกนัส�ำหรบั 

	 ทอ่งจ�ำก่อนท่ีจะแตกนิกาย หรอือาจไดร้บัการยอ่ขยายความในยคุถดัๆ มา 

	 ผูเ้ขียนขอเสนออีกประเดน็ไวพิ้จารณา คือ ในอรรถกถาของชาดกบางเรือ่ง 

	 (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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ตอ่ประโยคได ้มีเพียงบางคาถาท่ีสามารถเทียบเคียงเนือ้ความกนัได ้
บทความนีมี้วัตถุประสงค์ท่ีจะส�ำรวจคาถาชาดกท่ีได้รับการ

ถ่ายทอดสบืตอ่กนัมาทัง้ในพระไตรปิฎกบาลแีละคมัภีรหิ์นยานท่ีเก็บรกัษา
ไวใ้นพากยจี์นโบราณ ส�ำหรบัเนือ้เรื่องชาดกพากยจี์นนัน้ มีกระจายกนั 
อยูใ่นหลายหมวดคมัภีร ์ไดแ้ก่ พระวินยัหินยาน (聲聞律典) อาคม (阿含經) 
ธรรมบท (法句經) อวทาน (譬喻經) พทุธประวตั ิ(佛傳) เป็นตน้ และยงัมี 

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้)

	 มีอธิบายไวว้า่ พระพทุธเจา้ตรสัแสดงเรื่องราวในอดีตชาติโดยใหผู้ฟั้งเห็น 

	 เหตกุารณน์ัน้(ในสมาธิ)ตามไปดว้ย เชน่ J-a I: 982-7 (Ee) (ข.ุชา.อ.55/150 

	 แปล.มมร) ขอ้ความว่า “atha bhagavā ... seṭṭhino satuppādaṃ 
	 janetvā himagabbhaṃ padāletvā puṇṇacandaṃ nīharanto 
	 viya bhavantarena paṭicchannakāraṇaṃ pākaṭaṃ akāsi .” 
	 (ล �ำดบันัน้ พระผูมี้พระภาคเจา้ ... ทรงยงัสตใิหเ้กิดขึน้แก่เศรษฐี แลว้ไดท้รง 

	 กระท�ำเหตกุารณท่ี์ถกูภพอ่ืนปกปิดไวใ้หป้รากฏ ดจุท�ำลายกลุม่หมอกน�ำ 

	 พระจนัทรเ์พ็ญออกมาฉะนัน้) และ J-a I: 10717-19 (Ee) (ข.ุชา.อ.55/163  

	 แปล.มมร) ขอ้ความว่า “tena hi bhikkhave suṇāthā’ti Bhagavā 
	 tesaṃ bhikkhūnaṃ satuppādaṃ janetvā bhavantarena  
	 paṭicchannakāraṇaṃ pākaṭam akāsi.” (พระผูมี้พระภาคเจา้ทรงยงั 

	 สติใหเ้กิดขึน้แก่ภิกษุทัง้หลายเหล่านัน้ดว้ยพระด�ำรสัว่า “ภิกษุทัง้หลาย  

	 ถ้าอย่างนั้น เธอทั้งหลายจงฟัง” ดังนีแ้ลว้ ไดท้รงกระท�ำเหตุการณ์ท่ี 

	 ถกูภพอ่ืนปกปิดไวใ้หป้รากฏ) จงึเป็นไปไดห้รอืไมว่า่ เม่ือพระสาวกแตล่ะทา่น 

	 ถ่ายทอดเรื่องราวท่ีไดเ้ห็นนัน้ออกมาเป็นถอ้ยค�ำ อาจมีเนือ้หาบางสว่นท่ี 

	 เรียบเรียงตามส�ำนวนของตนเองโดยมีความย่อละเอียดแตกต่างกันไป  

	 ส่งผลใหเ้นือ้หาชาดกเรื่องเดียวกันท่ีทรงจ�ำสืบทอดกันมาในต่างนิกาย 

	 มีความสัน้ยาวแตกตา่งกนัคอ่นขา้งมาก
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คมัภีรท่ี์ประมวลเรื่องราวชาดกโดยเฉพาะ (佛本生經)7 แต่ในเล่มหนึ่งๆ  
มีจ�ำนวนเรือ่งไมม่ากเทา่ชาดกบาลี เชน่ คมัภีรป์ระมวลบารมีหก (六度集

經)8 มี 91 เรือ่ง คมัภีรช์าตกะ (生經)9 มี 55 เรือ่ง เป็นตน้
ในสว่นถดัไปจะไดน้�ำเสนอคาถาชาดกฝ่ายบาลแีละจีนท่ีมีใจความ

หลักสอดคลอ้งกัน และคัดเลือกบางคาถามาศึกษาวิเคราะหใ์นบาง
ประเดน็สืบตอ่ไป10 ทัง้นีไ้ดก้ �ำหนดขอบเขตการน�ำเสนอคาถาดงัตอ่ไปนี้

(1) ฝ่ายบาลีใชค้าถาจากคมัภีรช์าดกในขุททกนิกายเป็นหลกั11  
แลว้คดัเลือกคาถาอนัปรากฏในชาดกพากยจี์นท่ีมีใจความโดยรวมของ
คาถาสอดคลอ้งกบัคาถาบาลี

7	 พระวินยัหินยานปรากฏอยู่ใน T22-24 คมัภีรห์มวดอาคมปรากฏอยู่ใน  

	 T1-2, 25, 33 หมวดธรรมบทและอวทานปรากฏอยูใ่น T4 หมวดพทุธประวตั ิ

	 ปรากฏอยูใ่น T3-4 และหมวดชาดกปรากฏอยูใ่น T3

8	 T3: 1-52 ช่ือคมัภีรนี์ใ้นภาษาสนัสกฤตท่ีนา่เป็นไปได ้คือ Ṣaḍ-pāramitā- 
	 saṃgraha (sūtra)
9	 T3: 70-108 ช่ือคัมภีรนี์ใ้นภาษาสันสกฤตน่าจะเหมือนกับชาดกบาล ี 

	 คือ Jātaka  แต่ผู้เขียนขอสะกดช่ือคัมภีรจี์นเล่มนี ้เป็นภาษาไทยว่า  

	 “ชาตกะ” เพ่ือใหแ้ตกตา่งจากคมัภีร ์“ชาดก” ฝ่ายบาลี

10	 ในบทความนีจ้ะไมแ่สดงการวิเคราะหค์าถาบาลตีามหลกัฉนัทลกัษณแ์ละ 

	 อลงัการ ผูส้นใจสามารถอาศยัหลกัเกณฑท่ี์มีแสดงไวใ้นคมัภีรว์ตุโตทยัและ 

	 สโุพธาลงัการ มาวิเคราะหเ์พ่ิมเตมิตอ่ได้

11	 ชาดกบาลีฉบับพุทธชยันตี (Ce) ไดแ้สดงเลขล�ำดับคาถาชาดกก�ำกับ 

	 เรยีงล�ำดบัไวต้ัง้แตค่าถาแรกจนถึงคาถาสดุทา้ย มีจ�ำนวนทัง้หมด 6,905 

	 คาถา (บางคาถาซ�ำ้หรอืคลา้ยกนับา้ง) หากผูเ้ขียนพบวา่คาถาชาดกบาลี 

	 ท่ีอา้งถงึนัน้มีปรากฏในคมัภีรอ่ื์นของชัน้พระไตรปิฎก (โดยมีขอ้มลูบง่ชีว้า่ 

	 เป็นคาถาท่ีใชป้ระกอบหรืออา้งถึงชาดกเรื่องเดียวกนั) ก็จะระบเุพ่ิมเติม 

	 ไวด้ว้ย ส �ำหรบัการศกึษาครัง้นีจ้ะยงัไมใ่ชค้าถาจากคมัภีรปั์ญญาสชาดก
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(2) คาถาในคมัภีรท์ัง้ 2 ฝ่าย ลว้นเป็นคาถาท่ีใชป้ระกอบชาดก 
เรือ่งเดียวกนัหรอืคลา้ยกนั12 

2. คาถาชาดกพากย์จีนที่สอดคล้องกับชาดกบาลี

จากการส�ำรวจเนือ้หาชาดกในคมัภีรจี์นท่ีสอดคลอ้งหรอืใกลเ้คียง
กบัเรือ่งราวชาดกในคมัภีรบ์าลี13 โดยภาพรวมพบวา่ บางเรือ่งไมป่รากฏ
ขอ้ความส่วนท่ีเป็นคาถา บางเรื่องมีจ�ำนวนคาถามากกว่าฝ่ายบาล ี 
แตบ่างเรือ่งก็มีจ�ำนวนคาถานอ้ยกวา่ ในสว่นคาถาท่ีมีเนือ้ความสอดคลอ้ง
กนันัน้ ก็ยงัมีระดบัความเหมือนมากนอ้ยแตกตา่งกนัไป อาจแบง่ไดเ้ป็น 
4 แบบ คือ (1) เหมือนหรือคลา้ยกันทัง้คาถา (2) ต่างกันบา้งบางจุด  
แต่ไม่มากนกั (3) สอดคลอ้งตรงกันประมาณกึ่งคาถา (4) สอดคลอ้ง 
ตรงกนัเพียงเลก็นอ้ยไมก่ี่ค�ำ หรอืไมถ่งึกึ่งคาถา

ส�ำหรบับทความนี ้จะคดัเลือกเฉพาะคาถาตามแบบท่ี (1) และ  
(2) ก่อน กลา่วคือ มีเนือ้ความเหมือนกนัแทบทัง้คาถา หรอืแตกตา่งกนั 
ไมม่ากนกั ในการน�ำเสนอคาถาชาดกท่ีมีความสอดคลอ้งกนั จะใสค่าถา
บาลีไวท้างฝ่ังซา้ย โดยอา้งอิงขอ้มลูเหลา่นีต้ามฉบบั Pali Text Society 
(PTS) หรอืสมาคมบาลปีกรณ ์(Ee) เป็นหลกั คือ (1) ขอ้ความบาลขีองคาถา 
(หากมีขอ้สงัเกตบางประการ จะแสดงไวท่ี้เชิงอรรถ) (2) ช่ือเรื่องชาดก 
 

12	 ท่ีผา่นมาไดมี้ผูศ้กึษาความสอดคลอ้งของคาถาชาดกบาลเีรือ่งชาครชาดก 

	 กบัคาถาในอทุานวรรคพากยจี์น แตเ่นือ้เรื่องชาดกท่ีมีคาถาปรากฏอยู่ใน 

	 คมัภีรท์ัง้สองฝ่ายไมค่อ่ยสอดคลอ้งกนั ดเูพ่ิมไดใ้น Lv, Lihua (2001: 1-25)

13	 ดูตัวอย่างรายช่ือคัมภีรส์ันสกฤต จีน ท่ีมีเนือ้เรื่องสอดคลอ้งกับชาดก 

	 ฝ่ายบาลีไดใ้น Hikata (1978: 92-116)
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(3) เลขล�ำดบัเรือ่งชาดก14 และ (4) เลขล�ำดบัคาถาในเรือ่งนัน้ๆ (ใชรู้ปแบบ 
เป็น “no. xy” หมายถงึ “ล �ำดบัเรือ่งล�ำดบัคาถา”) พรอ้มแสดงค�ำแปลโดยอาศยั
ส�ำนวนแปลจากฉบบัมหามกฏุราชวิทยาลยั (พ.ศ. 2552) และมหาจฬุา- 
ลงกรณราชวิทยาลยั15  มาปรบัใหส้อดคลอ้งกบัคาถาบาลฉีบบั Ee รวมทัง้ 
เหมาะส�ำหรับการดูเทียบกับค�ำแปลไทยของคาถาพากย์จีนย่ิงขึน้  
ส่วนฝ่ังขวาเป็นขอ้ความคาถาพากยจี์นและค�ำแปลเป็นไทย ทัง้นีห้าก
คาถาใดในคัมภีรจี์นมีปรากฏในฉบับสันสกฤตหรือฉบับแปลทิเบต  
ก็จะระบเุพ่ิมเตมิไวท่ี้เชิงอรรถดว้ย

14	 หากพบว่าชาดกเรื่องนั้นมีเลขล�ำดับต่างจากในฉบับฉัฏฐสังคีติของ 

	 พมา่ (Be) ผูเ้ขียนจะระบเุพ่ิมเติมไวท่ี้เชิงอรรถ

15	 ไดใ้ส่การอา้งอิงค�ำแปลไทยของทั้งสองฉบับก�ำกับไวท้า้ยค�ำแปลดว้ย  

	 (เพ่ือความสะดวกในการคน้เทียบเคียง) ค�ำแปลท่ีปรบัเปลีย่นแลว้สว่นใหญ่ 

	 ยังมีความใกลเ้คียงฉบับ มมร อยู่บา้ง ในการอา้งอิงจึงน�ำฉบับ มมร  

	 มาใสไ่วใ้นล�ำดบัแรก
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2.1 คาถาท่ีพระราชา (พระโพธิสตัว)์ ตรสัขณะแสดงพระเกศาหงอก
แก่เหลา่อ�ำมาตย์

- no.91 (Makhādevajātaka) 
uttamaṅgaruhā mayhaṃ 
ime jātā vayoharā,
pātubhūtā devadūtā, 
pabbajjāsamayo mama.16  
(J I: 13823-24 Ee)
ผม [หงอก] บนศีรษะของเรานี ้ 
เกิดขึน้แล้ว เป็นเหตุน�ำเอาวัย 
ไปเสีย เทวทูตปรากฏแลว้ บดันี ้
เป็นเวลาแหง่การออกบวชของเรา
(ขุ.ชา. 55/9/209 แปล.มมร, 
27/9/4 แปล.มจร) 

16	 คาถานีย้งัมีปรากฏในอรรถกถาของเนมิชาดก (J-a VI: 964-5 Ee)

- มธัยมาคม (中阿含)
我頭生白髮，壽命轉衰減，

天使已來至，我今學道時。

(T1: 513c7-8)
ผมหงอกเกิดขึน้บนศีรษะของเรา 
เวลาชีวิตเหลือนอ้ยลง เทวทูตได้
มาถงึแลว้ บดันี ้เป็นเวลาศกึษาวิถี
นกับวช

- เอโกตตราคม (增一阿含)
我身首上，生此毀莊，　　

身使來召，入道時到。

(T2: 808b1-2)
บนศีรษะของตวัเราเกิด[ผมหงอก]
เสน้นี ้ตดัรอนวยัหนุม่ ทตูแหง่ชีวิต
มาตามแลว้ ถงึเวลาเขา้สูวิ่ถีนกับวช

- ธรรมบทอวทาน (法句譬喻經)
今我上體首，白生為被盜，

已有天使召，時正宜出家。

(T4: 608b23-24)
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2.2 คาถาท่ีทา้วสกักะ (พระโพธิสตัว)์ ตรสัสั่งใหส้ารถีมาตลกีลบัรถ

- no.311 (Kulāvakajātaka) 
kulāvakā17 Mātali Simbalismiṃ 
īsāmukhena parivajjayassu,
kāmaṃ cajāma asuresu pāṇaṃ,
mā-y-ime dijā vikulāvā ahesuṃ. 
(J I: 2038-11 Ee และมีใน 
SN I: 22425-28 Ee)
มาตลี บนต้นงิว้มีลูกนก[ครุฑ] 
ท่านจงหันหนา้รถกลับ เรายอม
สละชีวิตใหพ้วกอสรู ลกูนก[ครุฑ]
เหลา่นีอ้ยา่แหลกรานเสียเลย
(ขุ.ชา. 55/31/305 แปล.มมร, 
27/31/13 แปล.มจร)

17	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “kulāvakā” (ศัพท์เดิมคือ kulāvaka)  

	 หมายถงึ ลกูนกครุฑ (J I: 20312 Ee)

(อา่นเชิงอรรถท่ี 18 และ 19 ในหนา้ตอ่ไป)

บัดนี ้ บนศีรษะของตัวเรา [ผม]
ห ง อ ก เ กิ ด ขึ ้น  เ ป็ น ก า ร ถูก ชิ ง 
[ความหนุ่ม] ไป มีเทวทูตมาตาม
แล้ว  เ ป็นเวลาท่ีควรออกบวช 
โดยแท้

- ทีรฆาคม (長阿含)
此樹有二鳥，汝當迴車避， 

正使賊害我，勿傷二鳥命。

(T1: 142c10-11)
ตน้ไมนี้มี้ลกูนกคูห่นึง่ ทา่นจงหนัรถ
กลบัไป แมว้า่ [อสรู] จะท�ำรา้ยเรา  
ก็อยา่เบียดเบียนชีวิตนกทัง้คู่

- พระสตูรแยกเด่ียว18 ในทีรฆาคม 
ช่ือโลกสถาน19 (大樓炭經)
語御者鳥睒披，迴馬車當避去，

寧阿須破壞我，莫令壞是兩卵。

(T1: 301a10-11)
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18	 เป็นพระสูตรในแต่ละอาคมพากย์จีนท่ีแปลแยกส่วนออกมา (單本)  

	 ไมไ่ดถ้กูจดัหมวดหมูล่งในวรรคใด

19	 ใชต้ามท่ี Lv, Jianfu (2015: 260) ไดแ้สดงช่ือพระสูตรนีไ้วเ้ป็นภาษา 

	 สนัสกฤตวา่ Loka-sthāna-sūtra
20	 ค�ำท่ีแปลทบัศพัทต์ามเสียงในภาษาจีนกลางเช่นนี ้จะไดน้�ำไปอธิบายตอ่ 

	 ในขอ้ 4.1 ของบทความ

ขอสั่ งสารถี มีนกบนต้นฉ่านพี   
(ตน้งิว้) จงหนัรถมา้กลบัไป20 แมว้า่
อสรูจะท�ำรา้ยเรา ก็อย่าใหล้กูนก
ออ่นคูนี่แ้หลกรานเสียเลย

- พระสูตรแยกเด่ียวในทีรฆาคม 
เรือ่งก�ำเนิดโลก (起世經)
樹上有卵摩多離，為我迴轅遠避護，  

寧為修羅失身命，勿令毀破此鳥巢。

(T1: 351a11-12)
บนตน้ไมมี้นก มาตลี จงหันหนา้
รถกลบั หลบหา่งออกมา [จากนก] 
ให้เรา แม้ต้องสละชีวิตให้อสูร  
ก็อยา่ใหร้งันกนีแ้หลกรานเสียเลย

- พระสูตรแยกเด่ียวในทีรฆาคม 
เรือ่งเหตอุบุตัขิองโลก (起世因本經)

摩多離知樹上卵，為我迴此車轅軸，

為阿修羅寧捨命，勿令毀破諸鳥巢。

(T1: 406a15-16)
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2.3 คาถาท่ีนกคุม่โพธิสตัวก์ลา่วท�ำสจัจกิรยิาเพ่ือใหไ้ฟดบั

- no.351 (Vaṭṭakajātaka)
santi pakkhā apatanā, 
santi pādā avañcanā,
mātāpitā ca nikkhantā,
jātaveda21 paṭikkama.
(J I: 21416-17 Ee และมีใน 
Cp: 3120-21 Ee)
มี ปีกอยู่  แต่ ก็บินไม่ ได้ มี เท้า 
ทัง้คูอ่ยู ่แตก็่เดนิไมไ่ด ้มารดาและ
บิดาออกไปแลว้ ไฟ ท่านจงถอย
กลบัไปเถิด
(ขุ.ชา. 55/35/326 แปล.มมร, 
27/35/15 แปล.มจร)

21	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “jātaveda” หมายถงึ ไฟ (J I: 21422-23 Ee)

มาตลี  พึงทราบว่าบนต้นไม้มี 
ลูกนกอ่อน จงหันหน้ารถคันนี ้
กลับไปให้เรา แม้ต้องสละชีวิต
ให้อสูร ก็อย่าให้รังนกทั้งหลาย 
แหลกรานเสียเลย

- พระวินยัหา้สว่น (五分律)
有脚未能行，有翅未能飛，

父母見捨去，唯願活我命。

(T22: 175c27-28)
มีเทา้อยู่ แต่ก็เดินไม่ได ้ มีปีกอยู ่ 
แต่ก็บินไม่ได้ มารดาและบิดา 
ออกไปแล้ว ขอเพียงให้เรารอด 
ชีวิตเถิด
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2.4 คาถาท่ีพ่อคา้โพธิสตัวก์ล่าวเพ่ือสรุปเหตกุารณร์ะหว่างบตุร
ชา่งไมก้บับดิา

- no.441 (Makasajātaka)
seyyo amitto matiyā upeto 
na tv eva mitto mativippahīno,
‘makasaṃ vadhissan’ti hi eḷamūgo 
putto pitu abbhidā uttamaṅgaṃ. 
(J I: 24726-29 Ee)
มีศตัรูผูป้ระกอบดว้ยปัญญายงัดีกวา่ 
สว่นมิตรผูไ้รปั้ญญาไมป่ระเสรฐิเลย 
เพราะวา่บตุรผูโ้งเ่ขลาคดิวา่ “เราจกั
ฆา่ยงุ” แตไ่ดท้บุหวัของบดิาเสยีแลว้
(ขุ .ชา .  56 /44 /19  แปล.มมร , 
27/44/19 แปล.มจร)

22	 ช่ือสนัสกฤตของคมัภีรนี์คื้อ Vinaya-vibhaṅga (วินยัวิภงัค)์ มีเนือ้หาวา่ 

	 ดว้ยสกิขาบทของพระภิกษุ หรอืเทียบไดก้บัมหาวิภงัคข์องพระวินยัปิฎกบาลี

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
寧為智者仇，不與無智親，

愚為父害蚊，蚊去破父頭。

(T23: 438b8-9)
มีศัตรูผู้ประกอบด้วยปัญญา 
ยั ง ดีกว่า ไม่ควรคบมิตรผู้ไร ้
ปัญญาเลย  คนเขลาจะฆ่ายงุให้
บดิา ยงุกลบับนิ[หนี]ไป แตไ่ดท้บุ
หวัของบดิาเสียแลว้

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)22 

寧與智者為怨惡，不共愚人結親友，

猶如癡子拂蚊蟲，棒打父頭因命過。

(T23: 668c5-6)
มีผูป้ระกอบดว้ยปัญญาเป็นศตัรู
ยังดีกว่า ไม่ควรคบหาคนเขลา
เป็นมิตรสหาย เหมือนดงัเชน่ บตุร 
ผูโ้งเ่ขลาจะตบยงุ แตก่ลบัทบุหวั
ใหบ้ดิาสิน้ชีพ
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2.5 คาถาท่ีดาบสโพธิสตัวก์ล่าวสรรเสริญพญาครุฑผูอ้ดทนต่อ
ความหิวได้

- no.1542 (Uragajātaka)
so Brahmagutto ciram eva jīva, 
dibbā ca te pātubhavantu bhakkhā, 
so brahmavaṇṇaṃ apacāyamāno,
bubhukkhito no vitarāsi bhottuṃ. 
(J II: 1414-17 Ee)
ขอท่านนัน้จงเป็นผูอ้นัพรหมคุม้ครอง
แลว้ ด�ำรงชีวิตอยูส่ิน้กาลนานเถิด อนึง่ 
ขอภกัษาหารอนัเป็นทิพยจ์งปรากฏแก่
ท่านเถิด ท่านนัน้เคารพย�ำเกรง [เรา]
ผูมี้เพศอนัประเสริฐ ถึงจะหิวก็ไม่คร่า 
[พญานาค] ออกมากิน
(ข.ุชา. 57/158/19 แปล.มมร, 27/8/64 
แปล.มจร)

- พระวินยัมหาสงัฆิกะ 
(摩訶僧祇律)
當令汝長壽，常食天甘露，

忍飢不食龍，敬心於我故。

(T22: 240b13-14)
ข อ ท่ า น จ ง มี อ า ยุ ยื น ย า ว  
ได้บริโภคสุธาโภชน์อันเป็น
ทิพยไ์ปตลอด [ทา่น] ถงึจะหิว
ก็ไม่กินพญานาค เน่ืองจากมี
จิตเคารพย�ำเกรงในเรา
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2.6 คาถาท่ีพระพุทธเจา้ตรสัสรุปเนือ้เรื่องนกมลูไถโพธิสตัวก์ับ
เหย่ียวนกเขา23

- no.1681 (Sakuṇagghijātaka)
seno balasā patamāno 
Lāpaṃ gocaraṭṭhāyinaṃ
sahasā ajjhappatto va 
maraṇaṃ ten’upāgami. 
(J II: 609-10 Ee)
เหย่ียวนกเขาโฉบลงสุดก�ำลัง  
มุ่ ง ไ ป ยั ง น ก มู ล ไ ถ ตั ว อ ยู่ ใ น 
เ ข ต ห า กิ น [ ข อ ง ต น ]  โ ฉ บ ล ง 
อย่างฉับพลัน เพราะเหตุนั้น  
จงึถงึความตาย
(ขุ.ชา. 57/185/85 แปล.มมร, 
27/35/72 แปล.มจร)

2.7 คาถาท่ีนกมลูไถโพธิสตัวก์ลา่วสรุปเหตกุารณท่ี์เกิดขึน้

- no.1682

so’haṃ nayena sampanno  
pettike gocare rato
apetasattu modāmi  
sampassaṃ attham attano. 
(J II: 6017-18 Ee)

23	 ในพากยจี์น นกมลูไถโพธิสตัวเ์ป็นผูก้ลา่วคาถานีด้ว้ย

- สงัยกุตาคม (雜阿含)
鷹鳥用力來，羅婆依自界，

乘瞋猛盛力，致禍碎其身。

(T2: 173a10-11)
เหย่ียวนกเขาบินอย่างสุดก�ำลัง 
มายงันกหลวัผวั(นกมลูไถ)ตวัเขา้
อยูใ่นเขตตนเอง โฉบลงอยา่งมทุะลุ
เร็วแรง ท�ำให้กายของมันแตก 
เป็นเสี่ยงๆ

- สงัยกุตาคม (雜阿含)
我具足通達，依於自境界，

伏怨心隨喜，自觀欣其力。

(T2: 173a12-13)
เราถึงพรอ้มดว้ยความชาญฉลาด 
เขา้อยู่ในเขตแดนของตน ก�ำราบ 
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เรานั้นถึงพรอ้มดว้ยอุบาย ยินดี
แล้วในเขตหากินอันเ น่ืองมา
แต่บิดา เ ป็นผู้ปราศจากศัตรู 
พิจารณาดูประโยชน์ของตนอยู ่
ยอ่มเบกิบานใจ
(ขุ.ชา. 57/186/85 แปล.มมร, 
27/36/73 แปล.มจร)

2.8 คาถา(2 บท)ท่ีนายควาญชา้งโพธิสตัวก์ราบทลูพระราชา

- no.2311-2 (Upāhanajātaka) 
yathāpi kītā purisass’upāhanā 
sukhassa atthāya dukhaṃ uabbahe 
ghammābhitattā talasā papīḷitā 
pāde tass’eva purisassa khādare. 
evam eva yo dukkulino anariyo 
tumhāka24 vijjañ ca sutañ ca-m-ādiya
tam25  eva so tattha sutena khādati 

24	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “tumhāka” หมายถึง “อาจารย”์ ลงปัญจมี 

	 วิภตัติ (ablative) แลว้รสัสะเสียงทา้ยจาก tumhākā เป็น tumhāka 
	 เพ่ือรกัษาฉนัทลกัษณ ์(J II: 22325-2241 Ee) เฉพาะบาทคาถานีต้รงกบั 

	 อินทรวงศ ์(Indravaṃśā)

25	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา สรรพนาม “taṃ” หมายถึง “ตนเอง”  

	 (J  I I : 2243 Ee ) ผู้เ ขียนจึงเลือกแปลสรรพนาม “之” ในคาถาจีน  

	 (อกัษรทา้ยสดุ) วา่ “ตน” ตามอรรถกถาบาลี

ศัต รูได้ จึง เบิกบานใจ เ ม่ือได้
พิจารณาด ู ก็ช่ืนชมยินดีต่อความ
สามารถของตนนัน้

- พระวินยัหา้สว่น (五分律)
如人著革屣，本欲護其足，

得熱燥急時，而更反自傷。

世間愚惡人，不念恩在己，

從師學技術，而反倰誣之。

(T22: 165a26-29)
คนใส่รองเทา้หนงั เดิมทีก็
ประสงคจ์ะปกปอ้งเทา้นัน้



120 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

anariyo vuccati pānadūpamo.
(J II: 22311-18 Ee)
รองเท้าท่ีคนซือ้มาเพ่ือประสงค์จะให้
สบาย [เท้า] กลับน�ำความทุกข์มาให ้
รองเท้านั้นถูกความร้อนแผดเผาบ้าง  
ถูกพืน้เทา้ครูดสีบา้ง ก็กลบักัดเทา้ของ 
ผูน้ัน้นั่นแหละ ฉันใด ผูใ้ดเกิดในตระกลู 
ไม่ดี ไม่ใช่อารยชน เรียนวิชาความรู ้
มาจากส�ำนักอาจารยไ์ดแ้ลว้ ผูน้ัน้ย่อม
ท�ำลายตนเองดว้ยความรู ้ [ท่ีเรียนมา]  
ในส�ำนักของอาจารย์นั้น บุคคลนั้น 
บณัฑิตเรยีกวา่ ไมใ่ชอ่ารยชน เปรยีบดว้ย 
รองเทา้ท่ีท�ำไมดี่ฉะนัน้
(ข.ุชา. 57/311-312/330 แปล.มมร, 
27/161-162/108 แปล.มจร)

2.9 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัสรุปเรือ่งราวของสนุขัจิง้จอก 

- no.2411 (Sabbadāṭhajātaka)
sigālo mānatthaddho va 
parivārena atthiko
pāpuṇi mahatiṃ bhūmiṃ, 
rājāsi sabbadāṭhinaṃ.
(J II: 24520-21 Ee)
สุนัขจิง้จอกกระด้างด้วยมานะ  
มีความตอ้งการบรวิาร ไดบ้รรลถุงึ

แต่เม่ือ[รองเทา้] ถึงคราว
ถกูความรอ้นจนแหง้กรา้น 
ก็กลบักดัเทา้ของตน ฉนัใด 
คนเขลาหยาบช้าในโลก 
ไม่ระลึกถึงอุปการะท่ีมี
แก่ตน เรียนศิลปวิทยามา
จากอาจารยไ์ดแ้ลว้ กลบั
เ บี ย ด เ บี ย น ท�ำ ล า ย ต น
ฉะนัน้

- พระวินยัหา้สว่น (五分律)
野狐憍慢盛，欲求其眷屬，

行到迦夷城，自稱是獸王。

(T22: 18c28-29)

สุนัขจิง้จอกมีมานะย่ิง ต้องการ
หาสตัวอ่ื์นมาเป็นพวกพอ้งบริวาร 
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สมบตัิใหญ่ ไดเ้ป็นราชาแห่งสตัว ์
มีเขีย้วงาทัง้หลาย
(ขุ.ชา. 57/332/365 แปล.มมร, 
27/182/114 แปล.มจร)

2.10 คาถา(2 บท)ท่ีพระพุทธเจา้ตรสัสรุปเรื่องราวของพระเจา้ 
มนัธาต ุ(พระโพธิสตัว)์

no.2582-3 (Mandhātujātaka)
na kahāpaṇavassena 
titti kāmesu vijjati,
appassādā dukhā kāmā 
iti viññāya paṇḍito 
api dibbesu kāmesu 
ratiṃ so nādhigacchati,
taṇhakkhayarato hoti 
Sammāsambuddhasāvako.
(J II: 31318-21 Ee 
และมีใน Dhp: 534-8 Ee)
ความอ่ิมในกามทั้งหลายไม่มี 
เพราะฝนกหาปณะ กามทัง้หลาย
มีความยินดีน้อย มีทุกข์มาก 
บณัฑิตทา่นรูช้ดัแลว้อยา่งนี ้ยอ่ม
ไม่ถึงความยินดีในกามทัง้หลาย
แมท่ี้เป็นทิพย ์สาวกของพระสมัมา
สัมพุทธเจา้ เป็นผูยิ้นดีในความ 

ไดเ้ดนิทางถงึแควน้กาส ีขนานนาม
ตนวา่ ราชาแหง่หมูส่ตัว์

- พระสตูรแยกเด่ียวในมธัยมาคม 
เรือ่งพระเจา้มนัธาต ุ(頂生王故事經)
不以錢財業，覺知欲厭足，

樂少苦惱多，智者所不為。

設於五欲中，竟不愛樂彼，

愛盡便得樂，是三佛弟子。

(T1: 824a7-10)
ไมอ่าจมอบทรพัยส์นิเงินทองตา่งๆ 
ใหรู้ส้กึอ่ิมในกามได ้[กาม] มีความ
ยินดีนอ้ย มีทกุขม์าก บณัฑิตจงึไม่
ขอ้งเก่ียว แมใ้นกามคณุ 5 ก็ไมยิ่นดี
พอใจสิ่งเหลา่นัน้เลย ผูมี้ตณัหาสิน้
ไปจงึถงึสขุ [แท]้ ซึง่ก็คือสาวกของ
พระสมัมาสมัพทุธเจา้

- เอโกตตราคม (增一阿含)
貪婬如時雨，於欲無厭足，

樂少而苦多，智者所屏棄。
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สิน้ไปแหง่ตณัหา
(ข.ุชา. 58/374-375/55 แปล.มมร, 
27/23-24/125 แปล.มจร)

26	 เทียบไดก้บัเภสชัชขนัธกะ ของพระวินยัปิฎกบาลี

27	 ดเูทียบฉบบัสนัสกฤตและแปลทิเบตไดใ้น 4.4 (1)

正使受天欲，五樂而自娛，

不如斷愛心，正覺之弟子。

(T2: 584c2-5)
โลภะมีมากลน้ดจุฝนท่ีตกตามกาล 
ไมอ่าจอ่ิมในกามได ้[กาม]มีความ
ยินดีน้อย มีทุกขม์าก บัณฑิตจึง
ปล่อยวาง ถึงแม้ได้กามคุณอัน
เป็นทิพย ์ มีกามคุณ 5 ปรนเปรอ
ตน ก็ไม่เลิศเท่าเป็นผูข้จัดตณัหา
ในใจ ซึ่งก็คือสาวกของพระสมัมา
สมัพทุธเจา้

- พระวินยัมลูสรวาสติวาทไภษัชย
วสัตุ26

(根本說一切有部毘奈耶藥事)
有億多財者，貪欲而無足，

少樂而苦多，智人能遠離。

設受天堂樂，意悅亦未足，

欲知悅樂盡，唯佛聲聞眾。27

(T24: 56c27-57a1)
ผูมี้เงินทองมากมายนบัรอ้ยลา้น28  

ก็ยงัโลภในกามไม่อ่ิมหน�ำ [กาม] 
มีความยินดีน้อย  มีทุกข์มาก 
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28	 ค�ำวา่ “億” (รอ้ยลา้น) ในภาษาจีนมีความหมายวา่ “มากมายนบัไมถ่ว้น” 

	 ไดด้ว้ย

29	 เทียบได้กับธรรมบทของฝ่ายบาลี ส �ำหรับอุทานวรรคพากย์จีน จะมี 

	 ค �ำอธิบายแต่ละคาถา(แกอ้รรถ)ประกอบ และยงัมีเนือ้เรื่อง(ทอ้งนิทาน) 

	 สั้นๆ ประกอบในบางคาถาดว้ย ส่วนอุทานวรรคฉบับสันสกฤตท่ีพบ 

	 ในปัจจุบนั มีเฉพาะคาถาอย่างเดียว ดเูพ่ิมการเปรียบเทียบอทุานวรรค 

	 สนัสกฤตกบัธรรมบทบาลีไดใ้น ละอองดาว นนทะสร (2553)

30	 ดูเทียบฉบับสันสกฤตและแปลทิเบตได้ใน 4.4 (2)

บณัฑิตจึงหลีกห่าง ถึงแมไ้ดเ้สวย
สุขในสรวงสวรรค ์ ก็ไม่อ่ิมหน�ำใจ  
ผูมุ้่งรูถ้ึงการละความเพลิดเพลิน
ยินดีใหส้ิน้ไป ก็มีแต่หมู่สงฆส์าวก
ของพระพทุธเจา้

- อทุานวรรค29 (出曜經)
天雨七寶，猶欲無厭，

樂少苦多，覺之為賢。

雖有天欲，惠捨不貪，

樂離恩愛，三佛弟子。30 
(T4: 631c13-14, 20-21)
มีฝนรตันะ 7 ก็ยงัไมอ่ิ่มในกาม [กาม] 
มีความยินดีนอ้ย มีทกุขม์าก บณัฑิต
รูช้ดัอยา่งนี ้แมจ้ะมีกามอนัเป็นทิพย ์
ก็สละออกไดแ้ละไม่ตอ้งการ กลบั
ยินดีท่ีจะหลกีหา่งจากตณัหา นบัเป็น 
สาวกของพระสมัมาสมัพทุธเจา้
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2.11 คาถาท่ีรุกขเทวากลา่วถามกระบือโพธิสตัว์

- no.2781 (Mahisajātaka)
kam attham abhisandhāya 
lahucittassa dūbhino
sabbakāmaduhasseva 
imaṃ dukkhaṃ titikkhasi.
(J II: 3864-5 Ee)
ท่านอาศัยเหตุอะไรจึงอดกลั้น
ทุกข์นี ้ ต่อลิงผู้มีจิตกลับกลอก  
มักประทุษรา้ย ดุจมันเป็นผู้ให้
ความนา่ใครท่ัง้ปวง
(ขุ.ชา. 58/433/163 แปล.มมร, 
27/82/138 แปล.มจร)

2.12 คาถาท่ีรุกขเทวากลา่วแนะกระบือโพธิสตัว์

- no.2782 (Mahisajātaka)
siṅgena nihanāh’etaṃ 
padasā ca adhiṭṭhaha,
bhiyyo bālā pakujjheyyuṃ, 
no c’assa paṭisedhako.
(J II: 3866-7 Ee)
ท่านจงขวิดมนัเสียดว้ยเขา และ
จงเหยียบเสียดว้ยเทา้ เหล่าสตัว์
ผูห้ยาบชา้จะพึงเบียดเบียนร �่ำไป 

- ชาตกะ (生經)
卿等何以故，忍放逸獼猴，

過度於兇惡，等觀諸苦樂。

(T3: 94a8-9)
พวกทา่นอาศยัเหตอุะไร จงึอดกลัน้
ต่อลิงผูก้ลบักลอกดุรา้ยเหลือเกิน 
[พวกท่าน] ช่างมองดสูขุและทุกข์
ทัง้ปวงอยา่งเสมอเหมือนกนั

- ชาตกะ (生經)
諸角默撾杖，建立眾墮落，

又示恐懼義，默無加報者。

(T3: 94a12-13)
จงเอาเขาทั้งคู่ขวิดแทงโดยปราศ
ซุ่มเสียง จัดการเหล่าสัตว์เช่นนี ้
ใหร้าบคาบ จะย่ิงแสดงถึงความ
ขลาดกลัว หากเป็นผู้เ งียบเฉย 
ไมโ่ตต้อบ 
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หากไมห่า้มปรามมนัเสีย 
(ขุ.ชา. 58/434/163 แปล.มมร, 
27/83/139 แปล.มจร)

2.13 คาถา (2 บท) ท่ีพระพทุธเจา้ตรสัสรุปเหตกุารณท่ี์พวกเดียรถีย์
เสื่อมลาภสกัการะ

- no.3393-4 (Bāverujātaka)
yāva n’uppajjati Buddho 
dhammarājā pabhaṅkaro,
tāva aññe apūjesuṃ 
puthū samaṇabrāhmaṇe.
yadā ca sarasampanno 
Buddho dhammaṃ adesayi, 
atha lābho ca sakkāro 
titthiyānaṃ ahāyatha.
(J III: 1285-8 Ee)
พระพทุธเจา้ผูเ้ป็นพระธรรมราชา 
ผู้ส่องแสงสว่างไสว ยังไม่เสด็จ
อบุตัิขึน้เพียงใด ชนทัง้หลายก็พา
กันบูชาสมณพราหมณ์เหล่าอ่ืน
อยูเ่ป็นอนัมากเพียงนัน้ แตเ่ม่ือใด 
พระพุทธเจ้าผู้มีพระสุรเสียงอัน
ไพเราะ ได้ทรงแสดงธรรมแล้ว 
เม่ือนัน้ลาภและสกัการะของพวก
เดียรถียก็์เสื่อมไป

- ชาตกะ (生經)
如佛不興出，導師不現世，

外沙門梵志，皆普得供事。

今佛具足音，明白講說法，

諸外異學類，永失諸供養。

(T3: 105a5-8)
เม่ือพระพทุธเจา้ยงัไมเ่สดจ็อบุตัขิึน้ 
ผูเ้ป็นพระบรมศาสดายงัไม่ปรากฏ
ในโลก สมณพราหมณ์เหล่าอ่ืน
ลว้นไดร้บัการสักการะบูชา บัดนี ้
พระพุทธเจ้าผู้มีพระสุรเสียงอัน
ไพเราะ ไดท้รงแสดงธรรมอยา่งแจม่
แจง้แลว้ บรรดาพวกเดียรถียต์า่งๆ 
ก็เสื่อมจากลาภสักการะทั้งปวง 
ไปตราบนาน
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(ขุ.ชา. 58/656-657/471 แปล.
มมร, 27/155-156/188 แปล.มจร)

2.14 คาถาท่ีกวางกลา่วขอรอ้งกบันายพราน

- no.3593 (Suvaṇṇamigajātaka) 
attharassu palāsāni, 
asiṃ nibbaha luddaka, 
paṭhamaṃ maṃ hanitvāna 
hana pacchā mahāmigaṃ.
(J III: 18519-20 Ee)
ข้าแต่นายพราน ท่านจงปูลาด
ใบไม้ลง จงชักดาบออก จงฆ่า
ฉันเสียก่อนแลว้จึงฆ่าพญาเนือ้ 
ภายหลงั
(ขุ.ชา. 58/745/567 แปล.มมร, 
27/52/208 แปล.มจร)

31	 Yuyama (2001: xxvii) แสดงช่ือสนัสกฤตของคมัภีรนี์เ้ป็น Buddha- 
	 caritasaṃgraha หรอื Śākyamunibuddhacarita
32	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคลอ้งกนั 

	 saṃstarāhi palāśāni asiṃ āvṛha lubdhaka |
	 mama pūrvaṃ badhitvāna paścā hiṃsi mahāmṛgaṃ || 
	 (Mv II: 2365-6)

- พทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經)31

善哉汝獵師，今可敷草鋪，

先破我皮肉，爾乃殺鹿王。 32

(T3: 888a3-4)
ทา่นนายพรานผูป้ระเสรฐิ บดันีค้วร
จะปลูาดหญา้แหง้ลง จงช�ำแหละ
เนือ้หนังของฉันเสียก่อน แลว้จึง
คอ่ยฆา่พญาเนือ้
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2.15 คาถาท่ีกวางกลา่วอนโุมทนากบันายพราน

- no.3595

evaṃ luddaka nandassu 
saha sabbehi ñātihi,
yathāham ajja nandāmi 
muttaṃ disvā mahāmigaṃ.33  
(J III: 18620-21 Ee)
ขา้แตน่ายพราน ขอใหท้า่นพรอ้ม
ด้วยญาติทั้งปวงของท่าน จง
รา่เริงยินดีเถิด เหมือนอย่างวนันี ้
ขา้พเจา้เห็นพญาเนือ้หลดุพน้มา
ไดแ้ลว้รา่เรงิยินดีอยู่
(ขุ.ชา. 58/747/567 แปล.มมร, 
27/54/209 แปล.มจร)

33	 คาถานีย้ังคลา้ยกับ no.50213 Haṃsajātaka (J IV: 4275-6 Ee) และ 

	 no.53335,49 Cullahaṃsajātaka (J V: 34421-22, 34623-24 Ee) แตผู่ก้ลา่ว 

	 คาถาคือหงส ์ และค�ำสุดท้ายของคาถาใช้เป็น “dijādhipaṃ” แทน 

	 “mahāmigaṃ”

34	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคลอ้งกนั

	 evaṃ lubdhaka nandāhi saha sarvehi jñātihi |
	 yathāhaṃ adya nandāmi dṛṣṭvā muktaṃ mahāmṛgaṃ || 
	 (Mv II: 2373-4)

- พทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經)
善哉如是大獵師，諸親見者皆歡喜，

如我得見夫免脫，歡喜踴躍亦復然。34 

(T3: 888a19-20)
สาธุ  ขอให้นายพรานและญาติ
ทั้งปวงจงล้วนร่าเริงยินดีเช่นกัน
เถิด เหมือนอยา่งขา้พเจา้เหน็พญา
เนือ้หลดุพน้มาได ้ ก็รา่เรงิยินดีเช่น
เดียวกนั
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2.16 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัธรรมะสรุปเนือ้เรือ่ง

- no.3716 (Dīghītikosalajātaka)  
และตรงกบั no.4285 
(Kosambījātaka)
na hi verena verāni 
sammant’īdha kudācanaṃ,
averena ca sammanti, 
esa dhammo sanantano.
(J III: 21210-11, 4889-10 Ee)
ในกาลไหนๆ เวรในโลกนีย้่อมไม่
ระงับดว้ยเวรเลย แต่ย่อมระงับ
ไดด้ว้ยความไม่มีเวร ธรรมนีเ้ป็น
ของเก่า
(ขุ.ชา. 58/807/621 แปล.มมร, 
27/115/220 แปล.มจร)

- มธัยมาคม (中阿含)
若以諍止諍，至竟不見止，

唯忍能止諍，是法可尊貴。

(T1: 532c14-15)
หากใชเ้วรไประงบัเวร ทา้ยท่ีสดุก็ 
ไม่เห็นว่าระงับลงได ้แต่สามารถ
ระงบัไดด้ว้ยขนัติเท่านัน้ เป็นธรรม
อนันบัวา่สงูสง่

- พระวินยัหา้สว่น (五分律)
若以怨除怨，怨終不可息，

不念怨自除，是則最勇健。

(T22: 160a21-22)
หากใชเ้วรไประงบัเวร เวรก็ไม่อาจ
ระงับได้ในท่ีสุด เม่ือไม่ผูกเวรก็
จะระงับได้เอง เป็นหลักการอัน 
หนกัแนน่ทรงพลงัย่ิง

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
以怨除怨仇，怨仇終不除，

無怨怨自息，其法勇健樂。

(T22: 882b27-28)
หากใชเ้วรไประงบัเวร เวรก็ไมร่ะงบั
ไปในท่ีสดุ เวรยอ่มระงบัไดเ้องดว้ย
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2.17 คาถาท่ีไก่โพธิสตัวก์ลา่วกบัแมว

- no.3832 (Kukkuṭajātaka)
catuppadā tvaṃ kalyāṇi , 
dvipad’āhaṃ manorame
migī 35 pakkhī  asaññuttā, 
aññaṃ pariyesa sāmikaṃ.
(J III: 26525-26 Ee)
แม่นางแมวรูปงาม เจา้เป็นสตัว ์ 
4 เทา้ สว่นเราเป็นสตัว ์2 เทา้ แมว
[ตัวเมีย]กับนก[ตัวผู]้จะร่วมกัน
ไม่ไดใ้นอารมณ์เป็นท่ีรื่นรมยใ์จ  
เจา้จงไปแสวงหาผูอ่ื้นเป็นสามีเถิด
(ขุ.ชา. 59/887/63 แปล.มมร, 
27/58/238 แปล.มจร)

35	 ในอรรถกถามีค�ำอธิบายวา่ “migī” ในคาถานีห้มายถงึ แมว (J III: 2661 Ee)

ความไมมี่เวร ธรรมขอ้นีเ้ป็น [สนัต]ิ
สขุอนัหนกัแนน่ทรงพลงั

- ชาตกะ (生經)
仁者有四脚，我身有兩足，

計鳥與野猫，不宜為夫妻。

(T3: 74a19-20)
ท่านมี 4 เทา้ ส่วนตวัเรามี 2 เทา้  
เม่ือพิจารณาระหวา่งนกกบัแมวป่า
แลว้ ไมค่วรคูเ่ป็นสามีภรรยากนั
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2.18 คาถาท่ีชา่งเหลก็โพธิสตัวก์ลา่วเพ่ือป่าวประกาศขายเข็ม

- no.3871 (Sūcijātaka)
akakkasaṃ apharusaṃ 
kharadhotaṃ supāsiyaṃ,
sukhumaṃ tikhiṇaggañ ca 
ko sūciṃ ketum icchati.
(J III: 28213-14 Ee)
[ เ ข็ ม ] ท่ี ไ ม่ ข รุ ข ร ะ  ไ ม่ ห ย า บ  
ขัดด้วยหินแข็ง มี รู [ร ้อยด้าย] 
อยา่งดี ทัง้เลม่เลก็ และมีปลายคม  
ใครตอ้งการจะซือ้เข็ม[นี]้
(ขุ.ชา. 59/911/90 แปล.มมร, 
27/82/243 แปล.มจร)

2.19 คาถาท่ีชา่งเหลก็โพธิสตัวก์ลา่วกะธิดาของหวัหนา้ชา่ง

- no.3876

imañ ca te pitā bhadde 
sūciṃ jaññā mayā kataṃ,
tayā ca maṃ nimanteyya 
yañ c’atth’aññaṃ ghare dhanaṃ.
(J III: 2843-4 Ee)

	 (อา่นเชิงอรรถท่ี 36 ในหนา้ตอ่ไป)

- พทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經)
不澀滑澤鐵，光明洗清淨，

巧人所造作，誰能買此針。

(T3: 713a27-28)
[เข็ม] ท่ีไมข่รุขระ เรยีบลืน่ เป็นโลหะ
มีประกายวาววับ ขัดลา้งอย่างดี  
ท�ำโดยช่างผูช้ �ำนาญ ใครสามารถ
จะซือ้เข็มนี ้

- พทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經)
汝父若知我，妙解如是事，

必將汝妻我，兼送無量財。36 

(T3: 713b8-9)
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น้องนางเอ๋ย ก็บิดาของเธอพึง
ทราบถึงเข็มเล่มนี ้ท่ีเราท�ำแล้ว 
และคงจะเชือ้เชิญเราดว้ยตวัเธอ 
พร้อมทั้งทรัพย์อย่างอ่ืนท่ีมีอยู่ 
ในเรอืน
(ขุ.ชา. 59/916/91 แปล.มมร, 
27/87/244 แปล.มจร)

36	 คาถาสนัสกฤตท่ีสอดคลอ้งกนั

	 sacet te bhadre jāneyā pitā sūcī mayā kṛtā |
	 svayaṃ va me pravāreyā prattaṃ te ca pitu varaṃ || 
	 (Mv II: 8810-11)

37	 ฉบบัแปลทิเบต 	

	 gal te kho bo’i bzo ‘dra ba || khyod kyi pha yis shes gyur na || 
	 khyod dang nor gyi rnam pa ni || mang po gzhan yang sbyin 
	 par gyis || (D8: 174a1)

หากบดิาของเธอทราบวา่เรามีฝีมือ
ท�ำไดถ้งึขนาดนี ้จะตอ้งมอบเธอให้
เป็นภรรยาเรา อีกทัง้มอบทรพัยส์นิ
อนัไมมี่ประมาณ

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท
(根本說一切有部毘奈耶)
汝父若知我，有斯勝技術，

必以汝相娉，并家所有財。37

(T23: 887a17-18)
หากบิดาของเธอทราบว่าเรามี
ทกัษะอนัเลิศล�ำ้เช่นนี ้จะตอ้งมอบ
เธอให้มาเป็นคู่ครอง อีกทั้งมอบ
ทรพัยส์นิท่ีมีอยูใ่นเรอืน
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2.20 คาถาท่ีทา้วสกักะ (พระโพธิสตัว)์ กลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4103 (Somadattajātaka) 
และตรงกบั no.3721 
(Migapotakajātaka) 
แตส่ตัวเ์ลีย้งในเรือ่งตา่งชนิดกนั
anāgāriyupetassa 
vippamuttassa cetaso, 
samaṇassa na taṃ sādhu 
yaṃ petam anusocasi.
(J III: 3901-2, 2143-4 Ee)
เ ม่ือเป็นผู้ไม่ครองเรือน จิตใจ
ปล่อยวางแลว้ การท่ีโศกเศรา้ถึง
สตัวอ์นัตายไปแลว้ ไม่เป็นการดี
ส�ำหรบัสมณะ
(ข.ุชา. 59/1074/263 แปล.มมร, 
27/107/275 แปล.มจร)

2.21 คาถาท่ีฤาษีกลา่วตอบทา้วสกักะ38

- no.4104 และตรงกบั no.3722

saṃvāsena have Sakka 
manussassa migassa39 vā,

38	 เนือ้หาชาดกในพากยจี์นจดัใหค้าถานีเ้ป็นค�ำพดูของทา้วสกักะ

39	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “miga” ในคาถานีห้มายถึง สตัวเ์ดรจัฉาน 

	 ทัง้หลาย (J III: 3906 Ee)

- ชาตกะ (生經)
仁者以棄家，至此無眷屬，

諸仙人之法，憂死非善哉。

(T3: 93b12-13)
เม่ือท่านจากเรือนมา [อยู่] ถึงท่ีน่ี 
ไม่มีครอบครัว ธรรมดาของฤาษี 
ทัง้ปวง การท่ีโศกเศรา้ถึงสัตวอ์ัน
ตายไปแลว้ ไมเ่ป็นการดีเลย

- ชาตกะ (生經)
已習共頓止，而與象子俱，

則有愍恩情，不得不愁憂。

(T3: 93b16-17)
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hadaye jāyatī pemaṃ 
taṃ na sakkā asocituṃ.
(J III: 3904-5, 2146-7 Ee)
ขา้แตท่า้วสกักะ ความรกัใครย่อ่ม
เกิดขึน้ในดวงใจของมนุษยห์รือ
สตัวเ์พราะการอยู่ดว้ยกนัโดยแท ้
[อาตมภาพ] จงึมิอาจท่ีจะไมเ่ศรา้
โศกถงึสตัวอ์นัเป็นท่ีรกันัน้ได้
(ข.ุชา. 59/1075/263 แปล.มมร, 
27/108/275 แปล.มจร)

2.22 คาถาท่ีทา้วสกักะกลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4105 และตรงกบั no.3723

mataṃ marissaṃ rodanti 
ye rudanti lapanti ca,
[tasmā tvaṃ]40 isi mā rodi, 
roditaṃ mogham āhu santo.
(J III: 3909-10, 21411-12 Ee)
ชนทั้งหลายผู้รอ้งไห้คร �่ำครวญ  
ก็ ร ้องไห้ถึ งสัตว์ผู้ตายไปแล้ว 
และจักตาย เพราะฉะนั้น ท่าน 
ฤาษี  ท่ านอย่า ได้ร ้อง ไห้เลย 
สัต บุ รุ ษ ทั้ ง ห ล า ย ก ล่ า ว ก า ร 

40	 J III: 39010 (Ee) ไมมี่ “tasmā tvaṃ” แตมี่ในฉบบัอ่ืนคือ J I: 16816 (Be);  

	 J I: 28815 (Ce); J I: 2293 (Se) อีกทัง้ J III: 21412 (Ee) ก็มีค�ำนี ้

เม่ือไดคุ้น้เคยอยู่ร่วมกันแลว้จาก
ไป แมจ้ะเป็นการอยูร่ว่มกบัลกูชา้ง 
ก็ยงัรูส้กึสงสารเอ็นด ูจงึมิอาจท่ีจะ
ไมเ่ศรา้โศกได้

- ชาตกะ (生經)
死人哭於死，其有啼哭者，

明智不懷憂，仙人慧何啼。

(T3: 93b18-19)
ชนทั้งหลายผู้ร ้องไห้คร �่ำครวญ  
เม่ือมีผูต้ายไป ก็รอ้งไหป้รารภการ
ตายจาก สตับุรุษย่อมไม่เศรา้โศก 
ฤาษีก็มีปัญญาจะคร �่ำครวญไป
ท�ำไม
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รอ้งไหว้า่เป็นโมฆะ
(ข.ุชา. 59/1076/263 แปล.มมร, 
27/109/275 แปล.มจร)

2.23 คาถาท่ีทา้วสกักะกลา่วเตือนสตแิก่ฤาษี

- no.4106 และตรงกบั no.3724

kanditena have brahme 
mato peto samuṭṭhahe, 
sabbe saṃgamma rodāma 
aññamaññassa ñātake.
(J III: 39011-12, 21413-14 Ee)
ขา้แต่ท่านผูป้ระเสริฐ คนท่ีตาย
แลว้ ลว่งลบัไปแลว้ พงึกลบัฟ้ืนขึน้
มาเพราะผูร้ �่ำไหไ้ดแ้ลว้ไซร ้พวก
เราทกุคนก็จงมาชมุนมุกนัรอ้งไห้
ถงึญาตขิองกนัและกนัเถิด
(ข.ุชา. 59/1077/263 แปล.มมร, 
27/110/275 แปล.มจร)

2.24 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัสรุปเนือ้เรือ่ง

- no.4287 (Kosambījātaka) 
aṭṭhicchinnā41 pāṇaharā 

(อา่นเชิงอรรถท่ี 41 ในหนา้ตอ่ไป)

- ชาตกะ (生經)
假使悲涕泣，能令死者生，

皆當聚憫泣，假啼哭不活。

(T3: 93b14-15)
ถ้ า ห า ก ร �่ ำ ไ ห้ค ร �่ ำ ค ร ว ญ แ ล้ว 
สามารถท�ำให้คนท่ีตายแล้วฟ้ืน 
ขึน้ได ้ทุกคนก็จงมาชุมนุมรอ้งไห้
เศร้า โศกกัน  แต่ถึ งจะร้อ ง ไห้
คร �่ำครวญก็ไมคื่นชีพกลบัมา

- มธัยมาคม (中阿含)
碎身至斷命，奪象牛馬財，

破國滅亡盡，彼猶故和解。

(T1: 535b26-27)
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gavāssadhanahārino,
raṭṭhaṃ vilumpamānānaṃ 
tesaṃ pi hoti saṃgati. 
(J III: 48813-14 Ee และมีใน 
Vin I: 3501-2 Ee 
กบั MN III: 15414-15 Ee42)
คนท่ีถึงขั้นหักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคม้าและทรัพย์สมบัติ ปลน้
แว่นแควน้กัน ก็ยังกลับสามัคคี
กนัได้
(ข.ุชา. 59/1222/427 แปล.มมร, 
27/16/303 แปล.มจร)

41	 “aṭṭhicchinnā” ใชต้าม Vin I: 3501 (Ee) สว่น J III: 48813 (Ee) ใชเ้ป็น 

	 “aṭṭhicchiddā” และ MN III: 15414 (Ee) ใชเ้ป็น “aṭṭhicchidā”

42	 Vin I และ MN III ก็มีปรากฏคาถาท่ีแสดงไวใ้นขอ้ 2.16 และ 2.25-27 ดว้ย 

	 แต่อรรถกถาระบุเฉพาะคาถาบทนีเ้ท่านั้นท่ีมุ่งหมายถึงเรื่องราวของ 

	 ชาดกนี ้(Vin-a V: 115116-17 Ee; MN-a IV: 20521-22 Ee)

43	 ฉบบัสนัสกฤต	

	 asthicchinnāḥ prāṇaharā gavāśvadhanahārakāḥ |
	 rāṣṭrāṇām ca viloptāras teṣām bhavati saṃgatam || (Udv I: 2091-4)   

	 และฉบบัแปลทิเบต

	 rus pa gcog cing srog gcod la || rta phyugs nor ni ‘phrog pa dang ||
	 yul ‘khor ‘joms par byed pa yang || phyi nas ‘jal dum byed pa  
	 ltar || (Udv III: 1462-3) 

คนท่ีท�ำรา้ยร่างกายจนถึงขัน้ปลง
ชีวิต ชิงชา้งโคมา้และทรพัยส์มบตั ิ
โจมตีแว่นแควน้จนราบคาบ ก็ยัง
กลบัสามคัคีกนัได้

- อทุานวรรค (出曜經)
斷骨命終，牛馬財失，　　

國界喪敗，復還聚集。43 

(T4: 696c13-14)
คนท่ีถึงขั้นหักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคมา้และทรพัยส์มบตั ิท�ำใหส้ญู
เสียแว่นแคว้น ก็ยังกลับสามัคคี 
กนัได้
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2.25 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัธรรมะสรุปเนือ้เรือ่ง

- no.4288

sace labhetha nipakaṃ sahāyaṃ 
saddhiṃcaraṃ sādhuvihāridhīraṃ,
abhibhuyya sabbāni parissayāni 
careyya ten’attamano satīmā.
(J III: 48816-19 Ee)

- พระวินยัหา้สว่น (五分律)
斷骨奪人命，劫盜牛馬財，

破國滅族怨，猶尚得和合。

(T22: 160a13-14)
คนท่ีถึงขั้นหักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคมา้และทรพัยส์มบตั ิโจมตีแวน่
แควน้ ท�ำลายลา้งยกโคตร มีเวร 
ตอ่กนั ก็ยงักลบัสามคัคีกนัได้

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
斷骨害生命，盜取牛馬財，

國土鬪諍亂，亦有還和合。

(T22: 882b21-22)
คนท่ีถึงขั้นหักกระดูก ปลงชีวิต  
ชิงโคมา้และทรพัยส์มบตั ิโจมตีแวน่
แควน้จนยบัเยิน ก็ยงักลบัสามคัคี
กนัได้

- มธัยมาคม (中阿含)
若得定為侶，慧者共修善，

捨本所執意，歡喜常相隨。

(T1: 535c9-10)
ถา้จะไดผู้มี้จิตตัง้มั่นเป็นสหาย 
ทั้งมีปัญญามาร่วมประพฤติ
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ถา้จะพงึไดส้หายผูมี้ปัญญารกัษาตน 
มีธรรมอนังามเป็นเครื่องอยู่ รว่มทาง 
ไปดว้ยกนั ก็พงึเอาชนะอปุสรรคทัง้ปวง 
แลว้พอใจ มีสต ิเท่ียวไปกบัเขา
(ข.ุชา. 59/1223/427 แปล.มมร, 
27/17/303 แปล.มจร) 

 

2.26 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัธรรมะสรุปเนือ้เรือ่ง

- no.4289

no ce labhetha nipakaṃ sahāyaṃ 
saddhiṃcaraṃ sādhuvihāridhīraṃ, 
rājā va raṭṭhaṃ vijitaṃ pahāya 
eko care mātaṅg’araññe va nāgo44.
(J III: 48820-23 Ee)

44	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “mātaṅga” เป็นค�ำเรียกชา้ง และ “nāgo”  

	 (ศพัทเ์ดมิคือ nāga) คือชา้งใหญ่ (J III: 48925-26 Ee)

ธรรม ก็ควรละคลายความ
ยึดมั่นท่ีเคยมีมา แล้วพอใจ  
ไปดว้ยกนั [กบัเขา] อยูเ่นืองนิตย์

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
若審得善伴，共行住勇健， 

游處在諸眾，其心常歡喜。

(T22: 882c19-20)
ถ้าทราบว่าได้ผู้มีธรรมอัน
งามเป็นสหาย มารว่มทางอยู่
ดว้ยกนัอย่างเด็ดเด่ียวแน่วแน ่ 
ก็พึงเ ท่ียวไป [กับเขา] ใน 
ทุกแห่งหน มีจิตยินดีพอใจ 
[การไปเชน่นัน้] อยูเ่นืองนิตย์

- มธัยมาคม (中阿含)
若不得定伴，慧者獨修善，

如王嚴治國，如象獨在野。

(T1: 535c11-12)
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ถ้าไม่พึงได้สหายผู้มีปัญญารักษา
ตน มีธรรมอนังามเป็นเครื่องอยู่ รว่ม
ทางไปดว้ยกนั ก็พงึเท่ียวไปแตผู่เ้ดียว 
เหมือนพระราชาทรงสละแว่นแควน้ 
[เสดจ็ไปแตพ่ระองคเ์ดียว] และเหมือน
ชา้งมาตงัคะ [เท่ียวไปตวัเดียว] ในป่า
ฉะนัน้
(ขุ.ชา. 59/1224/427 แปล.มมร, 
27/18/303 แปล.มจร)

2.27 คาถาท่ีพระพทุธเจา้ตรสัธรรมะสรุปเนือ้เรือ่ง

- no.42810 

ekassa caritaṃ seyyo, 
n’atthi bāle sahāyatā,
eko care na ca pāpāni kayirā 
appossukko mātaṅg’ araññe va nāgo.
(J III: 48824-26 Ee)

ถา้ไมไ่ดผู้มี้จิตตัง้มั่นเป็นสหาย 
ก็พึงเป็นผูมี้ปัญญาประพฤติ
ธรรมแต่ผู้เดียว เหมือนพระ
ร า ช า ท ร ง เ บ่ื อ ห น่ า ย ก า ร
ปกครองแวน่แควน้ และเหมือน
ชา้งอยูต่วัเดียวในป่า

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
若不得善伴，獨行常勇健，

捨於郡國邑，無事如野象。

(T22: 882c21-22)
ถ้าไม่ไดผู้มี้ธรรมอันงามเป็น
สหาย ก็พึงเท่ียวไปแต่ผูเ้ดียว
อย่างเด็ดเ ด่ียวแน่วแน่โดย
ตลอด ละบา้นเมืองแวน่แควน้ 
ปลอดเรื่องกังวล เหมือนชา้ง
ป่าฉะนัน้

- มธัยมาคม (中阿含)
獨行莫為惡，如象獨在野，

獨行為善勝，勿與惡共會。

(T1: 535c13-14)
ควรเท่ียวไปผูเ้ดียว และไมค่วร
ท�ำบาป เหมือนชา้งอยูต่วัเดียว 
ในป่า การเ ท่ียวไปผู้เ ดียว
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การเท่ียวไปผูเ้ดียวประเสรฐิกวา่ เพราะ
คุณคือความเป็นสหาย ย่อมไม่มีใน
คนพาล ควรเท่ียวไปผูเ้ดียว และไม่
ควรท�ำบาป เหมือนชา้งมาตังคะตัว
มีความขวนขวายน้อย [เท่ียวไปตัว
เดียว] ในป่า
(ขุ.ชา. 59/1225/427 แปล.มมร, 
27/19/303 แปล.มจร)

2.28 คาถาท่ีพระราชาตรสัเตือนสตแิก่ดาบส

- no.4313 (Hāritajātaka)
ādu paññā kimatthikā 
nipuṇā sādhucintanī,
yāya45 uppatitaṃ rāgaṃ 
kiṃ mano na vinodaye46.

45	 ผูเ้ขียนเลือกใชเ้ป็น “yāya” ตามฉบบั J I: 19116 (Be); J I: 33211 (Ce);  

	 J I: 2593 (Se) สว่นฉบบั Ee เป็น “yāva”

46	 อรรถกถามีขอ้ความอธิบาย “na vinodaye” วา่ “vinodetuṃ nāsakkhi”  
	 (J III: 49919 Ee) ส �ำหรบัค�ำแปลไทยทัง้ 2 ฉบบัไดก้�ำหนดใหป้ระธานของ 

(อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)

ประเสริฐกว่า จงอย่าคบหา
สมาคมกบัคนชั่ว

- พระวินยัสี่สว่น (四分律)
寧獨自行善，不與愚惡伴，

獨行莫作惡，如山頂野象。

(T22: 882c17-18)
แม้ต้อ งประพฤติ ธ รรมอยู ่
ผู้เดียว ก็ไม่ยอมคบคนพาล
เป็นสหาย ควรเท่ียวไปผูเ้ดียว 
และไม่ท�ำบาป เหมือนชา้งป่า
บนยอดเขา

- ชาตกะ (生經)
不審慧所在，及善惡所念，

假使發慾心，不能伏本淨。

(T3: 105c4-5)
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(J III: 49914-15 Ee)
ปัญญาอนัละเอียดลุ่มลึก ซึ่งคิด
สิ่งท่ีดีๆ จะมีไวเ้พ่ือประโยชนอ์ะไร
เลา่ ราคะอนัเกิดขึน้แลว้ ใจไมอ่าจ
ขจดัออกไปดว้ยปัญญาใด [นัน้] 
ไดห้รอื 
(ข.ุชา. 59/1248/448 แปล.มมร, 
27/42/307 แปล.มจร)

2.29 คาถาท่ีพญาหงสโ์พธิสตัวท์ลูถามพระราชา

- no.50214 (Haṃsajātaka) 
ซึง่ตรงกบั no.53358 

(Cullahaṃsajātaka) และ 
no.53476 (Mahāhaṃsajātaka)
kaccin nu bhoto kusalaṃ, 
kacci bhoto anāmayaṃ,
kacci raṭṭham idaṃ phītaṃ 

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้)

	 กรยิา “vinodaye” เป็นบรุุษท่ี 2 (มธัยมบรุุษ) แตผู่เ้ขียนเหน็วา่ในอรรถกถา 

	 มิไดร้ะบปุระธานของประโยคนีว้่าเป็นบรุุษท่ี 2 (tvaṃ ท่าน) อีกทัง้ในแง ่

	 ไวยากรณ์ ประธานของกริยา “vinodaye” สามารถใช้เป็นบุรุษท่ี 3  

	 (ปฐมบรุุษ) ได ้จงึเลอืกแปล “mano” (ใจ) เป็นปฐมาวิภตัต ิ(nominative) 

	 คือใชเ้ป็นประธานของประโยค

ไม่ทราบว่าปัญญาอยู่ท่ีไหน ทัง้ได้
พิจารณาดีชั่วอยู่หรือ หากว่าใจมี
ราคะเกิดขึน้ ไม่อาจขจดัออกไปให้
หมดจดดงัเดมิไดห้รอื

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
王體安隱不，國土豐足不，

如法化民不，等心治國不。

(T23: 264a1-2)
พระราชาทรงมีพระพลานามัย
สมบูรณ์ดีหรือ แว่นแคว้นก็อุดม
สมบรูณดี์หรอื พระองคท์รงสั่งสอน 
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dhammena m-anusissati47.
(J IV: 42726-29, V: 34813-14, 
V: 37721-22 Ee)
พระองค์ผู้ทรงพระเจริญ ทรง
เกษมส�ำราญดีหรอื พระองคผ์ูท้รง
พระเจริญ ทรงมีพระพลานามัย
สมบูรณดี์หรือ แว่นแควน้นีอุ้ดม
สมบูรณ์ดีหรือ  พระองค์ทรง
ปกครอง [บา้นเมือง] โดยธรรมหรอื
(ข.ุชา. 61/2133/100 แปล.มมร, 
27/146/495 แปล.มจร)

2.30 คาถาท่ีพระราชาตรสัตอบพญาหงสโ์พธิสตัว์

- no.50215 ซึง่ตรงกบั 
no.53359 และ no.53477

kusalaṃ c’eva me haṃsa 
atho haṃsa anāmayaṃ,
atho raṭṭham idaṃ phītaṃ 
dhammena m-anusissati48. 
(J IV: 4281-2, V: 34815-16, 
V: 37723-24 Ee)

47	 “anusissati” เป็นกรรมวาจก (passive voice) ใชต้าม J V: 34814,  

	 37722 (Ee) สว่น J IV: 42729 (Ee) มีรูปเป็น “anusāsati”
48	 “anusissati” ใชต้าม J V: 34816, 37724 (Ee) สว่น J IV: 4282 (Ee) มีรูปเป็น 

	 “anusāsati”

ประชาราษฎรโ์ดยธรรมหรือ ทรง
ปกครองบา้นเมืองอย่างยุติธรรม 
ดีหรอื

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
我常自安隱，國土恒豐寧，

以法化國民，等心無偏私。

(T23: 264a4-5)
เรามีพลานามัยปกติสมบูรณ์ดี  
แ ว่ น แ ค ว้ น ก็ ส ม บู ร ณ์ มั่ ง คั่ ง  
ไดส้ั่งสอนประชาราษฎรโ์ดยธรรม  
ทัง้ปกครองโดยยตุธิรรมไมล่ �ำเอียง
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พญาหงส์ เราเกษมส�ำราญดี 
พลานามยัก็สมบรูณดี์ พญาหงส ์
แ ว่ น แ ค ว้น นี ้ ก็ อุ ด ม ส ม บู ร ณ ์ 
เราปกครอง [บา้นเมือง] โดยธรรม
(ข.ุชา. 61/2134/100 แปล.มมร, 
27/147/495 แปล.มจร)

2.31 คาถาท่ีหงสก์ลา่วเพ่ือขอรอ้งนายพราน

- no.53328 (Cullahaṃsajātaka)
ārohapariṇāhena 
tuly’ asmā49 vayasā ubho, 
na te lābhena jīn’atthi, 
etena niminā tuvaṃ.
(J V: 34312-13 Ee)
ข้าพเจ้าทั้ง  2 เ ป็นผู้เสมอกัน  
ด้ว ย รู ป ท ร ง สัณ ฐ า น แ ล ะ วัย  
ท่านจะไม่ เสื่ อมแล้วจากลาภ  
ขอทา่นจงเปลีย่นขา้พเจา้กบัพญา
หงสนี์เ้ถิด
(ขุ.ชา. 62/175/300 แปล.มมร, 
28/28/89 แปล.มจร)

49	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถา “asmā” เป็นกรยิาอาขยาตวตัตมานาวิภตัติ 

	 (present) พหพูจน ์บรุุษท่ี 1 (อตุตมบรุุษ) (J V: 34319 Ee)

- พระวินยัสบิบท (十誦律)
大王毛脂肉，我與等無異，

汝以刀殺我，放王不損汝。

(T23: 263c8-9)
ข้าพเจ้า เ ป็นผู้เสมอเหมือนกับ 
พญาหงส ์ทัง้ขน มนั และเนือ้ ลว้น
ไม่แตกต่างกัน ท่านเอามีดฆ่า 
เราแลว้ปล่อยพญาหงสไ์ป ก็มิได้
ท �ำใหท้า่นเสื่อมลาภ
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2.32 คาถาท่ีพระเตมียต์รสัถามนายสารถี

- no.5383 (Mūgapakkhajātaka)
kin nu santaramāno va
kāsuṃ khaṇasi sārathi,
puṭṭho me samma akkhāhi, 
kiṃ kāsuyā karissasi.
(J VI: 1219-20 Ee) 
นายสารถี ท่านจะรีบขุดหลุมไป
ท�ำไม เราถามท่านแลว้ ท่านจง
บอกแก่เราเถิดเพ่ือน ท่านจักใช้
หลมุท�ำประโยชนอ์ะไร 
(ขุ.ชา. 63/396/1 แปล.มมร, 
28/3/183 แปล.มจร)

50	 พระไตรปิฎกจีนฉบับราชวงศ์ซ่งหรือซ้อง (宋) หยวนหรือหงวน (元)  

	 และหมิงหรอืเหมง็ (明) ใชเ้ป็น “問” แทน “聞”

51	 ฉบับแปลทิเบต 

	 kha lo sgyur ba ci phyir khyod || 
	 brtad dang bcas pas dong brko byed || 
	 ci phyir khyed cag dog brko ba || 
	 dris pa nga la myur du smros || (D6: 92b3-4)

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)
何意御車者，於此疾穿坑，

我聞50當速答，穿坑何所為。51 

(T23: 724c20-21)
นายสารถีจะรีบขุดหลมุ ณ ท่ีนีไ้ป
ท�ำไม เราถามแลว้ จงตอบโดยพลนั 
ทา่นขดุหลมุเพ่ือประโยชนอ์ะไร
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2.33  คาถาท่ีนายสารถีทลูตอบพระเตมีย์

- no.5384

rañño mūgo ca pakkho52 ca
putto jāto acetaso,
so’mhi raññā samij jhiṭṭho 
puttaṃ me nikhaṇaṃ53 vane.
(J VI: 1224-25 Ee) 
พระโอรสของพระราชา เป็นใบ ้
ง่อยเปลีย้ เหมือนไม่มีพระมนัส 
พระราชาตรสัสั่งขา้พเจา้วา่ พงึฝัง
ลกูเราเสียในป่า
(ขุ.ชา. 63/397/2 แปล.มมร, 
28/4/184 แปล.มจร)

52	 ดปูระวตัิความเป็นมาของค�ำวา่ mūga และ pakkha อยา่งละเอียดไดใ้น 

	 Duan, Qing (2016: 31-39)

53	 ตามค�ำอธิบายในอรรถกถาฉบบั J-a VI: 151-2 (Be); J-a VII: 931-32 (Ce);  

	 J-a IX: 2415-16 (Se) “nikhaṇaṃ” เป็นกรยิาอาขยาตสตัตมีวิภตัต ิ(optative) 

	 เอกพจน ์บรุุษท่ี 2 (มธัยมบรุุษ)

54	 ฉบบัแปลทิเบต

	 rgyal po’i sras bu mi smra ba || lkugs ‘phye btsas nas de yis ni || 
	 myur bar ‘di ni nags khrod du || dong du chug ces bka’ stsal to || 
	 (D6: 92b4)

- พระวินยัมลูสรวาสตวิาท 
(根本說一切有部毘奈耶)
大王生一子，口瘂不能行，

為此遣穿坑，欲埋無益子。54 

(T23: 724c23-24)
พระราชาทรงมีพระโอรสองค์
หนึ่ง เป็นใบ ้ ง่อยเปลีย้ จึงมีพระ
ราชบัญชาให้มาขุดหลุมส�ำหรับ 
พระโอรสองค์นี ้ ด้วยมีพระราช
ป ร ะ ส ง ค์จ ะ ฝั ง พ ร ะ โ อ ร ส ผู้ ไ ร ้
ประโยชนเ์สีย
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2.34 คาถาท่ีพระนางรุจาราชธิดากราบทลูพระเจา้องัคติ

- no.54481 
(Mahānāradakassapajātaka)55 
suve pannaraso dibbo, 
sahassaṃ āharantu me,
yathādinnañ ca dassāmi
dānaṃ sabbavanīsu’haṃ.
(J VI: 23228-29 Ee)
พ รุ่ ง นี ้  1 5  ค�่ ำ เ ป็ น วั น ทิ พ ย ์ 
ขอ [ราชบุรุษทั้งหลาย] จงน�ำ 
พระราชทรัพย์พันหนึ่ งมาให้
กระหม่อมฉัน กระหม่อมฉันจัก 
ให้ทานแก่วณิพกทั้งปวงตามท่ี 
เคยใหม้าแลว้
(ขุ.ชา. 64/857/200 แปล.มมร, 
28/1233/374 แปล.มจร)

55	 J II: 2571 (Be) จดัเรยีงชาดกนีไ้วเ้ป็นล�ำดบัท่ี 545

- พทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經)
父王我今欲布施，一切沙門婆羅門，

恒至月生十五時，願與我千金錢直。

(T3: 854a16-17)
ขา้แตพ่ระราชบิดา บดันีก้ระหมอ่ม
ฉันประสงค์จะให้ทานแก่สมณ
พราหมณท์ัง้ปวง ตามวาระทุกวนั 
15 ค�่ำของเดือน ขอจงพระราชทาน
ทรพัยม์ลูคา่พนัหนึง่แก่กระหมอ่มฉนั
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3. ประมวลชือ่คัมภร์ีจีนทีป่รากฏคาถาอันสอดคล้องกบัชาดกบาลี

ในขา้งตน้ไดแ้สดงคาถาชาดกบาลีจ�ำนวน 37 คาถา (ขอ้ 2.8, 
2.10 และ 2.13 แสดงไวข้อ้ละ 2 คาถา) พรอ้มทัง้คาถาพากยจี์นจ�ำนวน  
58 คาถาท่ีมีความสอดคลอ้งกนัไวแ้ลว้ ส �ำหรบัหวัขอ้นีจ้ะประมวลรายช่ือ
คมัภีรจี์นท่ีมีปรากฏคาถาดงักลา่ว โดยจดัเป็นตารางแลว้แสดงเลขล�ำดบั
คาถาชาดกบาลีท่ีมีความสอดคลอ้งกัน (ใช้รูปแบบเป็นตัวเลข “xy”  
หมายถงึ “ล �ำดบัชาดกล�ำดบัคาถาในชาดก” ตามฉบบั Ee) ทัง้นีห้ากคาถาชาดก
บาลีนัน้ปรากฏในคมัภีรบ์าลีเลม่อ่ืนดว้ย (โดยเป็นคาถาประกอบชาดก
เรือ่งเดียวกนัหรอืคลา้ยกนั) ก็จะใสช่ื่ออกัษรยอ่ช่ือคมัภีรเ์ลม่นัน้ก�ำกบัไว้
ในวงเลบ็ดว้ย

ตารางที ่1 แสดงเลขล�ำดบัคาถาชาดกบาลีท่ีมีความสอดคลอ้งกบัในคมัภีรจี์น

คัมภรีจ์นี
คาถาในชาดกบาลี 

(และคัมภรีบ์าลีเล่มอืน่) ทีส่อดคล้องกัน

พระวินยัหา้สว่น 五分律 351(มีใน Cp), 2311-2, 2411, 3716 (ตรงกบั 4285), 

4287 (มีใน Vin และ MN)

พระวินยัสี่สว่น 四分律 3716 (ตรงกบั 4285), 4287 (มีใน Vin และ MN), 

4288-10

พระวินยัมหาสงัฆิกะ 摩訶僧祇律 1542

พระวินยัสบิบท十誦律 441, 50214-15 (ตรงกบั 53358-59, 53476-77), 53328

พระวินยัมลูสรวาสติวาท (วินยั

วิภงัค)์ 根本說一切有部毘奈耶

441, 3876, 5383-4
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ตารางที ่1 แสดงเลขล�ำดบัคาถาชาดกบาลท่ีีมีความสอดคลอ้งกบัในคมัภีรจี์น (ตอ่)

คัมภรีจ์นี
คาถาในชาดกบาลี 

(และคัมภรีบ์าลีเล่มอืน่) ทีส่อดคล้องกัน

พระวินยัมลูสรวาสตวิาท

ไภษัชยวสัต ุ根本說一切有部毘

奈耶藥事

2582-3 (มีใน Dhp)

ทีรฆาคม 長阿含 311 (มีใน SN)

มธัยมาคม 中阿含 91, 2582-3 (มีใน Dhp), 3716 (ตรงกบั 4285), 4287 

(มีใน Vin และ MN), 4288-10

สงัยกุตาคม 雜阿含 1681-2

เอโกตตราคม 增一阿含 91, 2582-3 (มีใน Dhp)

ธรรมบทอวทาน 法句譬喻經 91

ชาตกะ 生經 2781-2, 3393-4, 3832, 4103-6 (ตรงกบั 3721-4), 4313

อทุานวรรค 出曜經 2582-3 (มีใน Dhp), 4287 (มีใน Vin และ MN)

พทุธจรติสงัคหะ 佛本行集經 3593, 3595, 3871, 3876, 54481

ช่ือคมัภีรจี์นท่ีปรากฏในตาราง มีเลม่ท่ีพอจะระบไุดว้า่แปลมาจาก
ตน้ฉบบัคมัภีรข์องนิกายใด ดงันี ้
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3.1	 นิกาย(มูล)สรวาสติวาท ไดแ้ก่ พระวินัยสิบบท พระวินัย 
มูลสรวาสติวาท (วินัยวิภังค)์ พระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ 
มธัยมาคม56 สงัยกุตาคม57 และอทุานวรรค58

3.2	 นิกายธรรมคปุต ์ไดแ้ก่ พระวินยัสี่สว่น และทีรฆาคม59

3.3	 นิกายมหิศาสกะ ไดแ้ก่ พระวินยัหา้สว่น
3.4 	นิกายมหาสงัฆิกะ ไดแ้ก่ พระวินยัมหาสงัฆิกะ และเอโกตตราคม60

นอกจากนี้ยังมีคัมภีรพ์ุทธจริตสังคหะท่ีมีลักษณะพิเศษ คือ  
แปลเนือ้หาพุทธประวัติจากคัมภีรนิ์กายธรรมคุปตเ์ป็นหลัก แลว้ยัง
น�ำเนือ้หาจากคัมภีรข์องอีก 4 นิกาย คือ มหาสังฆิกะ สรวาสติวาท  
กาศยปิยะ และมหิศาสกะ เขา้มาประมวลรวมไวด้ว้ย

คาถาเหล่า นี ้ล้วนปรากฏในคัมภีร ์ตั้งแต่สองนิกายขึ ้นไป  
จงึสนันิษฐานไดว้า่มีปรากฏอยา่งชา้ท่ีสดุตัง้แตย่คุแตกนิกาย61 ในจ�ำนวนนี ้
คาถาท่ีมีปรากฏทัง้ในคมัภีรนิ์กายเถรวาทและมหาสงัฆิกะยังมีความ

56	 Anālayo (2012: 516)

57	 ดูรายช่ืองานวิจัยเก่ียวกับนิกายท่ีเป็นแหล่งต้นฉบับของสังยุกตาคม 

	 พากยจี์นไดใ้น Anālayo (2015: 1 footnote 1)

58	 Maki (1958: 113)

59	 Bucknell (2014: 58)

60	 Kuan Tse-fu (2013: 182) เนือ้หาส่วนหนึ่งของตน้ฉบบัเอโกตตราคม 

	 นา่จะมีเคา้เดมิหรอืรบัมาจากสรวาสตวิาท ดเูพ่ิมใน Hiraoka (2013: 75-102)

61	 ในท่ีนีเ้ป็นการใชห้ลกัฐานจากคมัภีรต์า่งนิกายมาสนบัสนนุความเก่าแก่ของ 

	 เนือ้หาชาดกสว่นท่ีเป็นคาถาจ�ำนวนหนึง่ ซึง่พอจะสนันิษฐานเก่ียวกบัคาถา 

	 เหลา่นีท่ี้ปรากฏในยคุเริม่แรกไดว้า่ โดยภาพรวมนา่จะมีรูปแบบและเนือ้หา 

	 ใกลเ้คียงกบัคาถาท่ีปรากฏในปัจจบุนั สว่นในแง่หลกัฐานทางโบราณคดี 

	 ยืนยันได้ว่าเรื่องราวชาดก(ในอรรถกถา)จ�ำนวนหนึ่งเกิดขึ ้นก่อน 

	 พทุธศตวรรษท่ี 3 ดเูพ่ิมไดใ้น พระมหาพงศศ์กัดิ ์ฐา นิโย (2559: 168-193)
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เป็นไปไดม้ากขึน้อีกว่า มีปรากฏตัง้แตก่่อนแตกนิกายกลา่วคือก่อนการ
สงัคายนาครัง้ท่ี 2 ไดแ้ก่ คาถาในขอ้ 2.1, 2.5, 2.10  (รวมถึงคาถาใน
ขอ้ 2.14, 2.15, 2.19 ท่ีมีปรากฏในคมัภีรม์หาวสัตุอวทานของนิกาย 
โลโกตตรวาทอนัเป็นก่ิงหนึง่ของมหาสงัฆิกะ) สว่นคาถาอ่ืนๆ ท่ีมีปรากฏ
เฉพาะในคัมภีรข์องนิกายใดนิกายหนึ่งเท่านั้น ก็อาจมีความเก่าแก่ 
เชน่นีไ้ด ้เพียงแตย่งัไมมี่ขอ้มลูจากนิกายอ่ืนมายืนยนัใหห้นกัแนน่

จากตารางท่ี 1 จะเห็นอีกว่าหลายนิกายไดบ้รรจคุาถาท่ีมีความ
สอดคลอ้งกับชาดกบาลีไว้ในคัมภีรห์มวดพระวินัย และอาคมทั้งสี่ 
เป็นตน้ มิไดมี้เฉพาะในคมัภีรช์าตกะเทา่นัน้ แมใ้นคมัภีรฝ่์ายเถรวาทเองก็ 
ยังมีเนือ้หาชาดกบางเรื่องปรากฏในคัมภีรเ์ล่มอ่ืนดว้ย เช่น โกสัมพี
ชาดกปรากฏในพระวินยั กลุาวกชาดกปรากฏในสงัยตุตนิกาย เป็นตน้  
จงึสนันิษฐานในเบือ้งตน้ไดว้า่ เดมิทีเนือ้หาชาดกจ�ำนวนไมน่อ้ยนา่จะถกู
จดัเก็บไวใ้นคมัภีรอ่ื์นๆ ก่อน ไดแ้ก่ พระวินยั และอาคมทัง้สี่ (เทียบเท่า
พระสตุตนัตปิฎก 4 นิกายแรก) แลว้ตอ่มาจงึไดร้บัการประมวลมาไวใ้น
คมัภีรช์าดกเป็นการเฉพาะ นอกจากนี ้คาถาชาดกบางเรือ่ง เชน่ มนัธาตุ
ชาดก ยงัไดร้บัความส�ำคญัอยา่งมากจนถงึขัน้บรรจไุวใ้นคมัภีรธ์รรมบท
หรอือทุานวรรคอีกดว้ย

4. ประเด็นศึกษาเพิ่มเติมในบางคาถา

จากคาถาชาดกบาลแีละพากยจี์นท่ีไดป้ระมวลมาแสดงไวใ้นหวัขอ้
ท่ี 2 ของบทความ จะเหน็ไดว้า่ บา้งก็มีความหมายสอดคลอ้งกนัทัง้หมด 
บา้งก็มีความหมายแตกต่างกันบางแห่ง ส �ำหรบัคาถาท่ีมีความหมาย 
ตา่งกนับางแหง่นัน้ อาจเป็นไปไดว้า่ตน้ฉบบัท่ีใชใ้นการแปลเป็นพากยจี์น 
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แตกต่างกันกับคาถาบาลีอยู่แล้ว หรือต้นฉบับท่ีใช้ในการแปลเป็น 
พากยจี์นมีความหมายเหมือนกบัคาถาบาลีทกุประการ แต่ท่านผูแ้ปล
เป็นพากยจี์นเลือกท่ีจะแปลโดยใจความ มิไดแ้ปลตรงตัวตามอักษร  
(เพ่ือให้คนจีนในยุคสมัยนั้นอ่านเข้าใจได้ง่ายขึน้) นอกจากนี้ยังมี 
ขอ้จ�ำกดัอีกประการหนึง่ คือ ในการแปลคาถาจากภาษาอินเดียโบราณเป็น 
พากยจี์นนัน้ จะนิยมแปลออกมาใหเ้ป็นรอ้ยกรอง (กลอนจีน) ดงันัน้ในการ 
เลือกค�ำมาใชแ้ปลจึงมีขอ้ก�ำหนดเรื่องจ�ำนวนอกัษรในแต่ละวรรคของ 
รอ้ยกรองจีนเขา้มาเก่ียวขอ้งดว้ย ท�ำใหมี้ขอ้จ�ำกดัในการถอดความใหไ้ด้
ความหมายครบถว้นสมบรูณอ์ยูบ่า้ง 

จากการศึกษาขอ้ความในคาถาชาดกบาลีกับพากยจี์น พบว่า 
มีประเดน็ท่ีนา่สนใจหรอืเป็นประโยชน ์4 ประการ คือ

4.1	 ชาดกบาลีบางคาถาเอือ้ประโยชนต์่อการสืบคน้ความหมาย
ค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท ์

คมัภีรพ์ากยจี์นท่ีไดร้บัการแปลมาจากภาษาอินเดียโบราณนัน้  
มีหลายค�ำท่ีแปลโดยทบัศพัทเ์ช่นเดียวกบัการแปลคมัภีรบ์าลีสนัสกฤต
เป็นไทย เป็นการถอดเสยีงโดยใชอ้กัษรจีนท่ีมีเสยีงอา่นใกลเ้คียงกบัเสยีง
ในภาษาเดมิมากท่ีสดุ(ในยคุสมยันัน้) บางค�ำมีปรากฏใชอ้ยา่งแพรห่ลาย
ในคมัภีรจี์น จงึเป็นท่ีทราบกนัดีวา่มาจากค�ำใดในภาษาสนัสกฤต แตบ่างค�ำ 
พบใชน้อ้ยมาก หรือพบแค่ในพระสตูรเดียว ยากท่ีจะสืบคน้ว่าแปลมา 
จากค�ำใด หรอืมีความหมายโดยละเอียดอยา่งไร

เม่ือไดศ้กึษาคาถาชาดกบาลเีทียบกบัพากยจี์น พบวา่มีคาถาบาลี
อย่างนอ้ย 2 คาถาท่ีเอือ้ประโยชนต์่อการสืบคน้หาความหมายค�ำจีน
ท่ีแปลทบัศพัท ์แมว้่าตน้ฉบบัท่ีใชแ้ปลมาเป็นคาถาชาดกพากยจี์นนัน้ 
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จะไม่ใช่ภาษาบาลี แต่ก็ยงัเป็นภาษาอินเดียโบราณอนัมีรากศพัทเ์ดิม 
รว่มกนักบัภาษาสนัสกฤต หากเทียบเคียงไดว้า่ค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัทน์ัน้ตรง
กบัค�ำใดในภาษาบาล ียอ่มเช่ือมโยงตอ่ไดว้า่ตรงกบัค�ำใดในภาษาสนัสกฤต 
แลว้ก็จะสามารถคน้หาความหมายค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัทไ์ดจ้ากค�ำบาลี 
สนัสกฤตนัน้ๆ ขอ้ความในคาถาบาลท่ีีเอือ้ประโยชนใ์นลกัษณะเชน่นี ้ไดแ้ก่

(1) 	 คาถาในกลุาวกชาดก (ด ู2.2 ประกอบ) ขอ้ความบาลคีรึง่แรก
ของคาถาดงันี ้

	 	 kulāvakā Mātali Simbalismiṃ īsāmukhena parivajjayassu
เทียบไดก้บัพากยจี์นในโลกสถานสตูร (大樓炭經) วา่
		  語禦者鳥睒披，回馬車當避去

ค�ำจีนท่ีแปลแบบถอดเสียงวา่ “睒62披” (เสียงอา่นแบบจีนกลางใน
ปัจจบุนั “ฉ่านพี”) ยงัไมพ่บวา่มีปรากฏใชใ้นพระสตูรอ่ืนของคมัภีรจี์น อีกทัง้
ไมมี่แสดงไวใ้นพจนานกุรมศพัทท์างพระพทุธศาสนาของจีน ล�ำพงัอาศยั
ขอ้มลูในพากยจี์นจึงอาจจะไม่สามารถอธิบายเพ่ิมเติมไดว้่าหมายถึง
อะไร แตเ่ม่ือน�ำมาเทียบเคียงกบัคาถาบาลพีบวา่ตรงกบั “Simbalismiṃ” 
ซึง่มีรูปศพัทเ์ดมิวา่ Simbali หรอื Simbalī เทียบเคียงในสนัสกฤตแลว้ตรงกบั 
Śimbala หรือ Śālmali หรือ Śālmalī จึงทราบไดว้่าหมายถึง ตน้งิว้  
อัน เ ป็นต้นนุ่ นช นิดหนึ่ ง ท่ี มี ช่ื อทาง วิทยาศาสตร์ว่ า  Bombax  
heptaphyllum63 หรอื Bombax ceiba

62	 เสยีงอกัษร “睒” ในภาษาจีนยคุดัง้เดมิคอ่นขา้งใกลเ้คียงกบัเสยีงสนัสกฤต 

	 วา่ “Śim” ดเูพ่ิมไดใ้น Pulleyblank (1991: 5, 275)

63	 MW: 1068, 1072; PTSD: 711
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(2) 	 คาถาท่ี 1 ในสกณุคัฆิชาดก (ด ู2.6 ประกอบ) ขอ้ความบาลี
ครึง่แรกของคาถาดงันี ้

	 	 seno balasā patamāno Lāpaṃ gocaraṭṭhāyinaṃ
เทียบไดก้บัพากยจี์นในคมัภีรส์งัยกุตาคม วา่
		  鷹鳥用力來，羅婆依自界

ค�ำจีนท่ีแปลแบบถอดเสียงว่า “羅婆”64 (เสียงอ่านแบบจีนกลาง
ในปัจจุบนั “หลวัผวั”) หากอาศยัขอ้มลูเฉพาะในพากยจี์นก็อาจจะไม่
สามารถอธิบายเพ่ิมเตมิไดว้า่หมายถงึนกประเภทใด เม่ือน�ำมาเทียบเคียง
กบัคาถาบาล ีพบวา่ตรงกบั “Lāpaṃ” ซึง่มีรูปศพัทเ์ดมิวา่ Lāpa65 ตรงกบั 
สนัสกฤตว่า Lāba หรือ Lāva จึงทราบไดว้่าหมายถึง นกขนาดเล็ก 
ชนิดหนึง่ (นกมลูไถ) ซึง่มีช่ือทางวิทยาศาสตรว์า่ Perdix chinensis66 

4.2	 คาถาพากยจี์นบางคาถาสามารถใชเ้ป็นขอ้มลูเพ่ิมเตมิในการ
ตรวจช�ำระคาถาชาดกบาลี

พระไตรปิฎกบาลีท่ีใชก้ันค่อนขา้งแพร่หลายในปัจจุบันจ�ำนวน  
4 ฉบบั ไดแ้ก่ พทุธชยนัตีของศรลีงักา (Ce) ฉฏัฐสงัคีตขิองพมา่ (Be) สมาคม
บาลปีกรณข์ององักฤษ (Ee) และสยามรฐัของไทย (Se) ขอ้ความบางแหง่ 

64	 เสยีงอกัษร “羅婆” ในภาษาจีนยคุดัง้เดมิคอ่นขา้งใกลเ้คียงกบัเสยีงสนัสกฤต 

	 วา่ “Lāba” ดเูพ่ิมไดใ้น Pulleyblank (1991: 203, 241)

65	 Buddhadatta (2009) อธิบายเพ่ิมเติมว่า “เป็นนกท่ีตวัมีขนาดเล็กและ 

	 ค่อนขา้งกลม น�ำ้หนกัประมาณ 150 กรมั บินไดไ้ม่ไกล กินแมลงเล็กๆ  

	 เมลด็ธญัพืช และยอดใบออ่นเป็นอาหาร อายปุระมาณ 3-7 ปี” และดเูพ่ิม 

	 ไดใ้น Murray et al. (1836: 425)

66	 MW: 900; PTSD: 582
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ยงัมีความแตกตา่งกนัอยูใ่นบางฉบบั จ�ำเป็นตอ้งอาศยัจารกึและใบลาน
จากแหลง่ตา่งๆ อีกจ�ำนวนมาก เชน่ ใบลานฉบบัอกัษรสงิหล พมา่ ขอม ธรรม
ลา้นนา ธรรมลาว มอญ มาใชร้ว่มกนัในการตรวจช�ำระเพ่ือพิจารณาวา่ 
จดุท่ีมีความแตกตา่งกนันัน้ควรใชค้ �ำใดจงึจะเหมาะสมมากท่ีสดุ

จากการศึกษาคาถาชาดกท่ีมีความสอดคลอ้งกันในคมัภีรบ์าล ี
และจีน พบว่ามีคาถาพากยจี์น 2 คาถาท่ีพอจะใชเ้ป็นขอ้มลูเพ่ิมเติม
ส�ำหรบัพิจารณาในการตรวจช�ำระชาดกบาล ี2 คาถา ซึง่มีขอ้ความบางจดุ 
แตกตา่งกนัในบางฉบบัได้67 คือ

(1) คาถาท่ี 6 ในสจิูชาดก (ด ู2.19 พรอ้มทัง้เชิงอรรถประกอบ) 
ขอ้ความบาลีครึง่แรกของคาถาวา่

		  imañ ca te pitā bhadde sūciṃ jaññā mayā kataṃ
เทียบไดก้บัคมัภีรพ์ทุธจรติสงัคหะ (佛本行集經) พากยจี์นขอ้ความวา่
		  汝父若知我，妙解如是事

เทียบไดก้บัพระวินยัมลูสรวาสตวิาทพากยจี์นขอ้ความวา่
		  汝父若知我，有斯勝技術

ตรงกบัพระวินยัมลูสรวาสตวิาทฉบบัแปลทิเบตวา่
		  gal te kho bo’i bzo ‘dra ba || khyod kyi pha yis shes gyur na || 
นอกจากนี้ยัง มีคาถาสันสกฤต ท่ีสอดคล้องกันในคัม ภีร ์

มหาวสัตอุวทาน ครึง่แรกของคาถาวา่
	 	 sacet te bhadre jāneyā pitā sūcī mayā kṛtā |

67	 ในทางกลบักัน หากขอ้ความพากยจี์นท่ีสอดคลอ้งกับบาลีนัน้ไดร้บัการ 

	 คัดลอกต่อกันมาในฉบับต่างๆ โดยปรากฏความแตกต่างกันบางจุด  

	 ก็อาจใชข้อ้ความจากคมัภีรบ์าลเีป็นขอ้มลูเสรมิในการตรวจช�ำระพากยจี์น 

	 ทอ่นนัน้ๆ ได้
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ค�ำวา่ “ca”  (ก็) ในคาถาบาลนีีมี้ปรากฏใน J I: 2523 (Ce); J III: 2843 (Ee); 
J I: 2013 (Se) สว่น J I: 14717 (Be) ใชเ้ป็น “ce” (หากวา่) เม่ือเทียบเคียง
กบัคาถาท่ีสอดคลอ้งกนัในคมัภีรนิ์กายอ่ืน พบวา่ในต�ำแหนง่นีล้ว้นใชค้ �ำ
ท่ีสอดคลอ้งกบัความหมายวา่ “หากวา่” ดงันี ้

		  (1.1) คาถาพากยจี์นทัง้สองฉบบันีใ้ชว้า่ “若” (หากวา่)
		  (1.2) คาถาในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทฉบบัแปลทิเบต ใชว้า่ 

“gal te” (หากวา่)
		  (1.3) คาถาท่ีสอดคลอ้งกนัในมหาวสัตอุวทาน ใชว้า่ “sacet” 

(หากวา่)
ข้อมูลนีพ้อจะใช้ประกอบเพ่ิมเติมในการพิจารณาตรวจช�ำระ

คาถาชาดกบาลีนี ้ได้ กล่าวคือ คาถาท่ีปรากฏในคัมภีร ์นิกายอ่ืน 
(ท่ีพบในปัจจบุนั) ลว้นสนบัสนนุการใชค้ �ำวา่ “ce”

	 (2) คาถาท่ี 28 ในจลุลหงัสชาดก  (ด ู2.31 ประกอบ) ขอ้ความบาล ี
ครึง่หลงัของคาถาวา่

		  na te lābhena jīn’atthi, etena niminā tuvaṃ
เทียบไดก้บัพระวินยัสบิบทพากยจี์นขอ้ความวา่
		  汝以刀殺我，放王不損汝

ค�ำว่า “jīna” (เสื่อม) ในคาถาบาลีนีป้รากฏใน J II: 3268 (Ce);  
J V: 34313 (Ee); J II: 7019 (Se)68 สว่น J II: 8510 (Be) ใชเ้ป็น “jīva” (ชีวิต) 
เม่ือเทียบเคียงกับคาถาท่ีสอดคลอ้งกันในคมัภีรข์องสรวาสติวาท คือ  
พระวินยัสบิบท พบใชเ้ป็น “損” (เสือ่ม) จงึเป็นขอ้มลูประกอบเพ่ิมเตมิไดว้า่ 
คาถาท่ีปรากฏในคัมภีรนิ์กายอ่ืน(ท่ีพบในปัจจุบัน)สนับสนุนการใช ้
ค�ำวา่ “jīna”

68	 ฉบบั Se ใชเ้ป็นรูปสระเสียงสัน้ (ท�ำรสัสะท่ีสระตวัแรก) คือ jina	
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อยา่งไรก็ตาม นีเ้ป็นเพียงขอ้มลูเสรมิประกอบการพิจารณาเทา่นัน้ 
ในการตรวจช�ำระจริงยังจะตอ้งอาศยัขอ้มูลท่ีปรากฏในคมัภีรใ์บลาน 
อีกหลายฉบบั

4.3	 บางคาถาใชค้ �ำตา่งกนั แตมี่ความหมายเก่ียวเน่ืองกนั
บรรดาคาถาท่ีไดค้ัดเลือกมาเปรียบเทียบไว้ในหัวข้อท่ี 2 นั้น  

บางคาถาปรากฏค�ำหรือขอ้ความท่ีมีความหมายแตกต่างกันตามตัว
อกัษร แตใ่จความโดยรวมยงัคงสอดคลอ้งกนัอยู ่เชน่ คาถาในวฏัฏกชาดก  
(ด ู2.3 ประกอบ) วรรคสดุทา้ยวา่ “jātaveda paṭikkama” (ไฟ ทา่นจง
ถอยกลบัไปเสยี) สว่นในพระวินยัหา้สว่น (ของนิกายมหิศาสกะ) พากยจี์น 
ว่า “唯願活我命” (ขอเพียงใหเ้รารอดชีวิตเถิด) แมว้่าความหมายตาม
ตัวอักษรของทั้งสองฉบับนีจ้ะต่างกัน แต่ก็สื่อถึงใจความหรือความ
มุ่งหมายอย่างเดียวกันคือ “ไฟดับไปเพ่ือให้นกโพธิสัตวมี์ชีวิตรอด”  
แต่พระวินัยหา้ส่วนนีไ้ม่มีตน้ฉบับสนัสกฤต69ปรากฏอยู่ จึงไม่อาจลง 
รายละเอียดไดม้ากนกั

ขอกล่าวถึงคาถาพากย์จีนท่ีสามารถหาคาถาสันสกฤตอัน
สอดคลอ้งกนัมาใชป้ระกอบการศกึษาได ้คือ คาถาในมธัยมาคมพากยจี์น 
(ดู 2.16 ประกอบ) ซึ่งสอดคลอ้งกับคาถาท่ี 6 ของทีฆีติโกสลชาดก  
(ตรงกบัคาถาท่ี 5 ในโกสมัพีชาดก) ทัง้ยงัสอดคลอ้งกบัคาถาในพระวินยั 
สีส่ว่นพากยจี์นดว้ย ขอน�ำคาถาทัง้ 3 ฉบบัมาแสดงเปรยีบเทียบอีกครัง้ดงันี ้

คาถาชาดกบาลี

69	 ต้นฉบับพระวินัยห้าส่วนท่ีพระภิกษุฝาเสี่ยนหรือฟาเหียน (法顯)  

	 ไดน้ �ำไปจากศรลีงักาเป็นภาษาสนัสกฤต ดงัท่ีทา่นบนัทกึไวใ้นจดหมายเหต ุ

	 แห่งพุทธอาณาจักร (佛國記 หรือ 高僧法顯傳) ว่า “法顯住此國二年， 

	 更求得彌沙塞律藏本，得長阿含、雜阿含，復得一部雜藏。此悉漢土所無者。 

	 得此梵本已即載商人大舶上可有二百餘人。” (T51: 865c24-27)
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	 	 na hi verena verāni sammant’īdha kudācanaṃ,
		  averena ca sammanti, esa dhammo sanantano. 
		  (J III: 21210-11, 4889-10 Ee)
เทียบไดก้บัคาถาในมธัยมาคมพากยจี์น คือ
		  若以諍止諍，至竟不見止，

		  唯忍能止諍，是法可尊貴。(T1: 532c14-15)
	 และเทียบไดก้บัคาถาในพระวินยัสี่สว่นพากยจี์น คือ
		  以怨除怨仇，怨仇終不除，

		  無怨怨自息，其法勇健樂。(T22: 882b27-28)

ค�ำว่า “忍” ในมัธยมาคมพากย์จีนมีความหมายว่า “ขันติ”  
เม่ือเทียบกบัคาถาบาล ีพบวา่ในต�ำแหนง่นีใ้ชเ้ป็น “averena” ซึง่มีรูปศพัท์
เดมิวา่ avera หมายถงึ “ความไมมี่เวร” ส �ำหรบัในพระวินยัสีส่ว่นพากยจี์น 
ใชว้่า “無怨” ซึ่งหมายถึงความไม่มีเวรเช่นเดียวกับคาถาบาลี เม่ือว่า 
โดยความหมายตามตัวอักษรแล้ว ค�ำท่ีใช้มัธยมาคมพากย์จีนมี 
ความหมายต่างจากค�ำท่ีใชใ้นคาถาบาลีและพระวินัยสี่ส่วนพากยจี์น 
แมว้่าในปัจจบุนัไม่มีปรากฏคมัภีรม์ธัยมาคมฉบบัสนัสกฤตในส่วนของ
คาถานี ้แตค่มัภีรส์นัสกฤตอทุานวรรคไดมี้คาถาท่ีสอดคลอ้งกบัมธัยมาคม 
พากยจี์นสว่นนี ้จงึขอน�ำมาใชเ้ทียบเคียงดงันี ้

		  na hi vaireṇa vairāṇi śāmyant’īha kadācana |
		  kṣāntyā vairāṇi śāmyanti eṣa dharmaḥ sanātanaḥ || 
		  (Udv I: 2105-6)
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คาถาสนัสกฤตนีมี้ความหมายตามตวัอกัษรตรงกนักบัฉบบับาลี
แทบทัง้คาถา ยกเวน้ค�ำแรกของวรรคท่ี 3 คือ “kṣāntyā” อนัมีรูปศพัทเ์ดมิ 
ว่า kṣānti มีความหมายว่า “ขันติ” หรือความอดทน ซึ่งตรงตาม 
ความหมายของค�ำท่ีใชใ้นมธัยมาคมพากยจี์น จงึกลา่วในเบือ้งตน้ไดว้า่ 
คาถานีใ้นตน้ฉบบัสนัสกฤตท่ีใชแ้ปลมัธยมาคมน่าจะเหมือนหรือใกล้
เคียงกบัคาถาสนัสกฤตในอทุานวรรค70 สว่นคาถานีใ้นตน้ฉบบัท่ีใชแ้ปล 
พระวินยัสี่สว่นคอ่นขา้งเหมือนหรอืใกลเ้คียงกบัคาถาบาลี

เม่ือพิจารณาถงึความเก่ียวขอ้งกนัของ “ขนัต”ิ กบั “ความไมมี่เวร” 
พบวลีท่อนหนึ่งในอรรถกถาบาลีอธิบายว่า ความไม่มีเวรหมายถึงขนัต ิ
ไดด้ว้ย ดงัขอ้ความวา่ “averena khantimettodakena” (Dhp-a I: 5110 Ee) 
ซึ่งมีความหมายว่า “ดว้ยความไม่มีเวร หมายถึง ดว้ยน�ำ้คือขนัติและ
เมตตา” (ข.ุธ.อ. 40/55 แปล.มมร) ดงันัน้จะเห็นไดว้่า แมข้อ้ความของ
คาถาบาลีและสันสกฤตส่วนนีจ้ะมีความแตกต่างกันโดยพยัญชนะ  
แตโ่ดยใจความแลว้ยงัคงมีความเก่ียวเน่ืองกนัอยู่

4.4	 พากยจี์นบางคาถาแปลโดยใจความหรอืใชต้น้ฉบบัต่างจาก 
ท่ีมีในปัจจบุนั 

	คาถาชาดกพากยจี์นบางคาถามีฉบบัสนัสกฤตปรากฏอยู่และ 
ยงัมีฉบบัแปลทิเบต แต่พบว่า พากยจี์นบางสว่นมีความหมายต่างจาก
ฉบบัสนัสกฤต(ท่ีพบในปัจจบุนั) หรอืตา่งจากฉบบัแปลทิเบต ดงัเชน่คาถา
ชาดกเรือ่งมนัธาต ุ(ด ู2.10 ประกอบ) ในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชย-
วสัต ุและอทุานวรรค

70	 ตน้ฉบบัสนัสกฤตท่ีใชแ้ปลมธัยมาคมเป็นจีน และคมัภีรส์นัสกฤตอทุานวรรค  

	 ลว้นเป็นของนิกาย(มลู)สรวาสตวิาท
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(1) 	 คาถาในพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัต ุแสดงเทียบฉบบั
สนัสกฤต ทิเบต และจีน ดงัตาราง 

ตารางที ่2 แสดงคาถามนัธาตชุาดกใน

พระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัตเุทียบ 3 ภาษา

สันสกฤต71 ทิเบต72 จีน73

na kārṣāpaṇavarṣeṇa 

tṛptiḥ kāmeṣu vidyate |

alpāsvādān bahuduḥkhān

kāmān vijñāya paṇḍitaḥ ||

api divyeṣu kāmeṣu 

ratiṃ naivādhigacchati |

tṛṣṇākṣye rato bhavati

Samyaksaṃbuddhaśrāvakaḥ ||

kārṣāpaṇa’i char bab kyang || 

‘dod pa dag la ngoms pa med ||

mkhas pas ‘dod pa mnog chung zhing ||

sdug bsngal mang por zhes nas ni ||

lha yi ‘dod pa rnams la yang || 

dga’ bar ‘gyur ba med pa nyid || 

yang dag rdzogs pa’i sangs rgyas kyi ||

nyan thos sred pa zad la dga’ ||

有億多財者，
貪欲而無足，
少樂而苦多，
智人能遠離， 
設受天堂樂，
意悅亦未足，
欲知悅樂盡，
唯佛聲聞眾。

จากตาราง จะขอกล่าวถึงท่อนท่ีพากยจี์นมีความหมายต่างจาก
ฉบบัสนัสกฤตและทิเบต 2 แหง่ คือ

		  (1.1) พากยจี์น “億多財” มีความหมายวา่ “เงินทองมากมายนบั
รอ้ยลา้น” สว่นฉบบัสนัสกฤตใชศ้พัทว์า่ “kārṣāpaṇavarṣa” (ตรงกบับาลี
วา่ kahāpaṇavassa) และฉบบัทิเบตแปลวา่ “kārṣāpaṇa’i char bab 
kyang” ซึ่งลว้นมีความหมายว่า “ฝนกหาปณะ” จะเห็นไดว้่าพากยจี์น 

71	 GM II I  (par t1): 9612-15 นอกจากนี้ยังมีปรากฏในเรื่องท่ี 17 ของ 

	 ทิพยาวทาน (Divy : 22412-15) ดูฉบับปริวรรตเป็นอักษรไทยได้ใน 

	 วิทยานิพนธข์องปัทมา นาควรรณ (2556: 644)

72	 D2: 180a4-5

73	 T24: 56c27-57a1
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ท่อนนี้มีความหมายตามตัวอักษรต่างจากฉบับอ่ืนอยู่  แต่ก็ยังสื่อ 
ความหมายโดยใจความว่า “ทรพัยส์มบตัิจ �ำนวนมากนบัไม่ถว้น” กรณี
เชน่นีส้นันิษฐานวา่มีความเป็นไปได ้2 แบบ คือ ประการแรก ทา่นผูแ้ปล  
(พระภิกษุอีจิ้ง้ 義淨 มีอายใุนราว พ.ศ.1178-1256) ไดป้รบัเปลี่ยนค�ำวา่ 
“ฝน” ใหแ้ปลโดยใจความ (liberal translation) ว่า “มากมายนบัรอ้ย
ลา้น”74 หรือ ประการท่ีสอง ตน้ฉบบัสนัสกฤตท่ีท่านผูแ้ปลใชก็้อาจมี
ขอ้ความจดุนีต้า่งจากฉบบัสนัสกฤตท่ีพบอยูใ่นปัจจบุนั

		  (1.2) พากยจี์น “意悅亦未足” มีความหมายวา่ “ก็ไมอ่ิ่มหน�ำใจ” 
ส่วนฉบบัสนัสกฤตท่ีพบในปัจจุบนัใชว้่า “ratiṃ naivādhigacchati”  
(ตรงกบับาลวีา่ ratiṃ ... nādhigacchati) และฉบบัทิเบตแปลวา่ “dga’ bar 
‘gyur ba med pa nyid” ซึง่ลว้นมีความหมายวา่ “ยอ่มไมถ่งึความยินดี” 
จะเห็นไดว้่า พากยจี์นท่อนนีมี้ความหมายแตกต่างจากฉบบัสนัสกฤต 
(ท่ีพบในปัจจบุนั) และทิเบต จงึเป็นไปไดส้งูวา่ ตน้ฉบบัสนัสกฤตท่ีทา่น 
ผู้แปลใช้นั้นมีข้อความส่วนนีแ้ตกต่างจากฉบับสันสกฤตท่ีพบอยู่ใน
ปัจจบุนั75

		  คาถานีใ้นพระวินยัมลูสรวาสตวิาทไภษัชยวสัตฉุบบัสนัสกฤต
ท่ีพบในปัจจบุนัมีความหมายตรงกบัฉบบัแปลทิเบต และยงัสอดคลอ้งกบั
คาถาในอทุานวรรคฉบบัแปลทิเบตดว้ย ดงัจะไดก้ลา่วในขอ้ถดัไป

74	 ผูเ้ขียนมีความเหน็วา่ สาเหตปุระการแรกนีน้า่จะมีความเป็นไปไดส้งูกวา่

75	 ผูเ้ขียนขอสนันิษฐานความต่างกนัของตน้ฉบบัท่ีอาจเป็นไปไดก้รณีหนึ่ง 

	 คือ ตน้ฉบบัท่ีทา่นผูแ้ปลใช ้อาจจะปรากฏค�ำวา่ “tṛptiṃ” (ความอ่ิมหน�ำ) 

	 แทนท่ี “ratiṃ” (ความยินดี) จากการพิจารณาตวัอย่างอกัษรท่ีใชจ้ารกึ 

	 ภาษาสนัสกฤตในยคุนัน้ ค �ำว่า tṛptiṃ และ ratiṃ หากเขียนไม่ชดัเจน 

	 ก็อาจมีโอกาสคลา้ยกันได ้จนอาจเป็นเหตใุหเ้กิดความคลาดเคลื่อนใน 

	 การคดัลอกตอ่ๆ กนัมา ดตูวัอยา่งอกัษรไดใ้น Ye, Shaoyong (2011: 29-49)
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(2) คาถาในอทุานวรรค แสดงเทียบฉบบัสนัสกฤต ทิเบต และจีน 
ดงัตาราง  

ตารางที ่3 แสดงคาถามนัธาตชุาดกในอทุานวรรคเทียบ 3 ภาษา

สันสกฤต76 ทิเบต77 จีน78

na karṣāpaṇavarṣeṇa 

tṛptiḥ kāmair hi vidyate |

alpāsvādasukhāḥ kāmā 

iti vijñāya paṇḍitaḥ ||

api divyeṣu kāmeṣu 

sa ratim nādhigacchati |

tṛṣṇākṣayarato bhavati 

Buddhānāṃ śrāvakaḥ sadā ||

kārṣāpaṇa’i char bab kyang || 

‘dod pa rnams kyis ngoms mi ‘gyur ||

‘dod pa mnog chung nyes mang ba || 

mkhas pa rnams kyis khong du chud ||

lha yi ‘dod pa rnams la yang || 

lhag par dga’ bar mi ‘gyur gyi ||

rdzogs sangs rgyas dang nyan thos rnams || 

sred pa zad pas dgyes bar ‘gyur||

天雨七寶，
猶欲無厭，
樂少苦多，
覺之為賢。
雖有天欲，
惠舍不貪，
樂離恩愛，
三佛弟子。

จากตาราง จะขอกลา่วถงึ 2 ประเดน็ คือ
		  (2.1) ขอ้ความพากยจี์นวา่ “七寶” มีความหมายวา่ “รตันะ 7” 

สว่นฉบบัสนัสกฤตใชศ้พัทว์า่ “karṣāpaṇa” (ตรงกบับาลีวา่ kahāpaṇa) 
และฉบบัทิเบตใชท้บัศพัทว์า่ “kārṣāpaṇa” ซึง่คลา้ยในภาษาไทยท่ีนิยม
ใชท้บัศพัทว์า่ “กหาปณะ” เชน่กนั ค�ำวา่ “กหาปณะ” ในคาถานีมี้ปรากฏ
ค�ำอธิบายในอรรถกถาบาลีวา่ หมายถงึ “รตันะ 7” ดงัขอ้ความวา่

76	 Udv I: 1171-4

77	 Udv III: 4818-493

78	 T4: 631c13-14, 20-21
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	 	 na kahāpaṇavassenā ’ti tesaṃ dāsabhūtānaṃ  
	 manussānaṃ anuggahāya Mandhātā apphoṭetvā  
	 sattaratanavassaṃ vassāpeti, taṃ idha kahāpaṇavassan  
	 ti vuttaṃ. (J II: 31327-3141 Ee)

		  ในค�ำวา่ เพราะฝนกหาปณะ (น กหาปณวสเฺสน) นี ้พระเจา้ 
	 มันธาตุทรงปรบพระหัตถท์ �ำใหฝ้นรตันะ 7 ตกลงมา เพ่ือทรง 
	 สงเคราะหพ์วกหมู่มนุษยผ์ูเ้ป็นทาสเหล่านั้น ฝนรตันะ 7 นั้น  
	 ทา่นเรยีกวา่ ฝนกหาปณะ ในคาถานี ้(ข.ุชา.อ. 58/59 แปล.มมร)

		  สนันิษฐานไดว้า่ ขอ้ความพากยจี์นท่ีแปลวา่ “七寶” เป็นการ
น�ำความหมายท่ีแทจ้รงิของ “กหาปณะ” ในคาถานีม้าใชแ้ปล มิไดแ้ปล
ทบัศพัทแ์บบในฉบบัทิเบตหรอืไทย แตก็่อาจมีความเป็นไปไดอี้กเช่นกนั
วา่ ตน้ฉบบัสนัสกฤตท่ีใชแ้ปลเป็นพากยจี์นอาจจะใชค้ �ำวา่ “saptaratna” 
(รตันะ 7) แทนค�ำวา่ “karṣāpaṇa”

		  (2.2) พากยจี์นวา่ “樂少苦多” (มีความยินดีนอ้ย มีทกุขม์าก) 
และ “三佛” (พระสมัมาสมัพุทธเจา้) มีความหมายเหมือนฉบบัทิเบต 
คือ “‘dod pa mnog chung nyes mang ba” และ “rdzogs sangs  
rgyas” ตามล�ำดบั สว่นฉบบัสนัสกฤต (ท่ีพบในปัจจบุนั) มีความแตกตา่ง 
จากฉบับจีนและทิเบตเล็กน้อย คือใช้ว่า “alpāsvādasukhāḥ”  
(มีความยินดี [นอ้ย] และสขุนอ้ย) และ “Buddhānāṃ” ซึง่มีรูปศพัทเ์ดมิวา่  
Buddha (พระพทุธเจา้) สว่นท่ีตา่งกนัเลก็นอ้ยนี ้คือ ฉบบัสนัสกฤตไมมี่ 
ค�ำท่ีมีความหมายว่า “มีทุกขม์าก” อีกทั้งไม่มีค �ำท่ีมีความหมายว่า 
“สมัมา” แต่ฉบับจีนและทิเบตท่อนนีก้ลบัมีความหมายตรงกับคาถา
สันสกฤต(ท่ีพบในปัจจุบัน)ในพระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ 
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(ดตูารางท่ี 2) ท่ีใชว้า่ “alpāsvādān bahuduḥkhān” (มีความยินดีนอ้ย 
มีทกุขม์าก) และ “Samyaksaṃbuddha” (พระสมัมาสมัพทุธเจา้)

		  จึงสนันิษฐานไดว้่า ตน้ฉบบัสนัสกฤตของอทุานวรรคท่ีท่าน
ผูแ้ปลใชใ้นการแปลเป็นพากยจี์นและทิเบตนัน้ มีขอ้ความของคาถานี้
สอดคลอ้งกับคาถาสนัสกฤตในพระวินัยมูลสรวาสติวาทไภษัชยวัสต ุ
(ท่ีพบในปัจจบุนั)มากกวา่

ยงัมีอีกคาถาหนึง่ในพากยจี์น ซึง่พบคาถาท่ีสอดคลอ้งกนัเฉพาะกบั 
ฝ่ายบาลี (ยังไม่พบคาถาท่ีสอดคล้องกันในสันสกฤตหรือทิเบต)  
แตพ่อจะมีขอ้สงัเกตเก่ียวกบัคาถาของตน้ฉบบัท่ีใชแ้ปลเป็นพากยจี์นได้
บางประการ ดงัจะไดก้ลา่วในขอ้ถดัไป

(3) คมัภีรช์าตกะ (生經) พากยจี์นมีเนือ้หาชาดกเรือ่งหนึง่สอดคลอ้ง
กบัโสมทตัตชาดกในฝ่ายบาลี เนือ้เรื่องกลา่วถึงฤาษีเลีย้งลกูชา้ง คาถา
ชาดกเรื่องนีย้งัสอดคลอ้งกับคาถาในมิคโปตกชาดกดว้ย แต่เนือ้เรื่อง
ต่างกันเล็กนอ้ยคือ สตัวเ์ลีย้งท่ีกล่าวถึงในมิคโปตกชาดกเป็นลูกเนือ้ 
(สัตวจ์ �ำพวกกวาง) พบคาถาประกอบชาดกท่ีมีความสอดคลอ้งกัน
เป็นจ�ำนวน 4 คาถา (แสดงไวใ้น 2.20-23) ในท่ีนีจ้ะกลา่วถึงคาถาแรก  
(ขอ้ 2.20) เทียบกนัดงันี ้ 

โสมทตัตชาดก คาถาท่ี 3
		  anāgāriyupetassa vippamuttassa cetaso79 
		  samaṇassa na taṃ sādhu yaṃ petam anusocasi.
		  เม่ือเป็นผูไ้มค่รองเรอืน จิตใจปลอ่ยวางแลว้
		  การท่ีโศกเศรา้ถงึสตัวอ์นัตายไปแลว้ ไมเ่ป็นการดีส�ำหรบัสมณะ

79	 J I: 16811 (Be); J I: 22816 (Se) ใช้เป็น “te sato” แทน “cetaso” 
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มิคโปตกชาดก คาถาท่ี 1
		  agārā paccupetassa anagārassa te sato 
		  samaṇassa na taṃ sādhu yaṃ petam anusocasi.
		  เม่ือทา่นจากเรอืนเขา้มา [ท่ีน่ี] ไมมี่เหยา้เรอืน
		  การท่ีโศกเศรา้ถงึสตัวอ์นัตายไปแลว้ ไมเ่ป็นการดีส�ำหรบัสมณะ
เทียบไดก้บัชาตกะพากยจี์นวา่
		  仁者以棄家，至此無眷屬， 

		  諸仙人之法，憂死非善哉。

		  เม่ือทา่นจากเรอืนมา[อยู]่ถงึท่ีน่ี ไมมี่ครอบครวั 
		  ธรรมดาของฤาษีทัง้ปวง การท่ีโศกเศรา้ถงึสตัวอ์นัตายไปแลว้ 

		  ไมเ่ป็นการดีเลย

ผูเ้ขียนเห็นว่า ขอ้ความในพากยจี์น “無眷屬” (ไม่มีครอบครวั)  
คอ่นขา้งจะใกลเ้คียงกบัค�ำในคาถาของมิคโปตกชาดกวา่ “anagārassa” 
(ไม่มีเหยา้เรือน) มากกว่าในคาถาของโสมทัตตชาดกท่ีว่า “vippa- 
muttassa” (หลดุพน้, ปลอ่ยวาง) สนันิษฐานวา่ ตน้ฉบบัของพากยจี์นทอ่นนี ้
น่าจะสอดคลอ้งกับคาถาในมิคโปตกชาดกมากกว่า ทั้งนีท้่านผูแ้ปล
อาจจะเลือกแปล “agāra” (เรือน)80 ใหมี้ความหมายครอบคลมุถึงคน 
ในบา้น (ครอบครวั) ดว้ย แตก็่มีความเป็นไปไดอี้กเชน่กนัคือ ตน้ฉบบัท่ีใช้
แปลพากยจี์นในท่อนนีอ้าจเป็นค�ำอ่ืนท่ีมีความหมายโดยตรงวา่ “คนใน
ครอบครวั” ก็ได ้อยา่งไรก็ตาม กลา่วโดยรวมแลว้ คาถาพากยจี์นทอ่นนี้
มีความใกลเ้คียงกบัคาถาในมิคโปตกชาดกมากกวา่

80	 ในภาษาจีน ค�ำวา่ “家” (เรอืน) ยงัมีความหมายวา่ คนในบา้นหรอืครอบครวั 

	 (family) ไดด้ว้ย นอกจากนี ้จะไมแ่ปล anagārika หรอื anagāriya เป็น 

	 จีนโดยทับศัพทว์่า “อนาคาริก” แบบในภาษาไทย ตอ้งแปลโดยออก 

	 ความหมายวา่ “(ผู)้ไมมี่เรอืน” (無家)
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5. สรุปและข้อเสนอแนะ

บทความนีไ้ดน้ �ำเสนอคาถาชาดกในคมัภีรจี์นท่ีมีใจความโดยรวม
สอดคลอ้งกบัคาถาชาดกบาล ีโดยคาถาในคมัภีรท์ัง้ 2 ฝ่ายลว้นเป็นคาถา
ประกอบเนือ้เรื่องชาดกท่ีเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนั ในการศึกษาครัง้นี ้
ไดพ้บคาถาชาดกบาลีจ�ำนวน 37 คาถา ท่ีสามารถเทียบเคียงกนัไดก้บั
คาถาพากยจี์น สนันิษฐานไดว้า่เป็นคาถาท่ีมีปรากฏอยา่งชา้ท่ีสดุตัง้แต่
ยคุแตกนิกาย ในจ�ำนวนนีมี้ 7 คาถา ท่ีปรากฏความสอดคลอ้งกนัระหวา่ง
ในคมัภีรนิ์กายเถรวาทกับนิกายมหาสงัฆิกะหรือก่ิงนิกายมหาสงัฆิกะ  
จึงอาจสันนิษฐานถึงความเก่าแก่ของ 7 คาถานีข้ึน้ไปไดอี้กถึงก่อน
สงัคายนาครัง้ท่ี 2 

นอกจากนีข้อกลา่วถึง 2 คาถา ท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีรถ์ึง 4 นิกาย 
ไดแ้ก่ เถรวาท สรวาสติวาท มหิศาสกะ และธรรมคปุต ์กลา่วคือ คาถา
ในโกสมัพีชาดกคาถาท่ี 5 (ตรงกบัคาถาท่ี 6 ของทีฆีติโกสลชาดก) และ
คาถาท่ี 7 ทัง้สองคาถานีล้ว้นปรากฏอยู่ในเนือ้หาชาดกเรื่องเดียวกัน  
มีสาระเก่ียวเน่ืองดว้ยการสรา้งสนัติภาพและความสามัคคีปรองดอง  
อนัเป็นแนวคิดส�ำคญัประการหนึง่ส �ำหรบัการอยูร่ว่มกนัในสงัคม

หากนับคาถาชาดกบาลีอีก 7 คาถาท่ี Lv, Lihua น�ำเสนอว่ามี 
ความสอดคลอ้งกบัคาถาในอทุานวรรคพากยจี์น (แต่เนือ้เรื่องชาดกมี
ความต่างกนัอยู่บา้ง) ก็จะไดช้าดกบาลีจ�ำนวน 44 คาถาท่ีถือว่าไดร้บั
ถ่ายทอดสืบตอ่กนัมาในคมัภีรหิ์นยานพากยจี์นดว้ย โดยมีเนือ้ความของ
คาถาสอดคลอ้งกนัอยา่งมาก81 

จากการศึกษาคาถาชาดกท่ีมีความสอดคล้องกัน ยังได้พบ 
ขอ้สงัเกตเพ่ิมเตมิบางประเดน็ กลา่วโดยสรุป คือ

81	 Lv, Lihua (2001: 1-25) 
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(1) ขอ้ความในชาดกบาลี 2 คาถา มีส่วนเอือ้ประโยชนต์่อการ
สืบคน้ความหมายของค�ำจีนท่ีแปลทบัศพัท ์2 ค�ำ คือ “睒披” (หมายถึง
ตน้งิว้) และ “羅婆” (หมายถงึ นกขนาดเลก็ชนิดหนึ่ง ภาษาไทยเรยีกวา่ 
นกมลูไถ)

(2) ขอ้ความในคาถาชาดกพากยจี์น 2 คาถา สามารถใชเ้ป็นขอ้มลู
เสรมิในการตรวจช�ำระชาดกบาลี 2 คาถานี ้คือ คาถาท่ี 6 ของสจิูชาดก 
และคาถาท่ี 28 ของจลุลหงัสชาดก

(3) คาถาบาลีล �ำดบัท่ี 6 ในทีฆีติโกสลชาดก (ตรงกบัคาถาท่ี 5  
ในโกสมัพีชาดก) มีค�ำหนึง่ท่ีความหมายตามตวัอกัษรตา่งจากในพากยจี์น 
แตเ่ม่ือสืบคน้ไปถงึคาถาสนัสกฤตท่ีสอดคลอ้งกนักบัพากยจี์นนัน้ พบวา่
เป็นศพัทท่ี์มีความหมายเช่ือมโยงกนัได ้กลา่วคือ สนัสกฤตใชว้า่ “kṣānti” 
(ขนัต)ิ สว่นบาลีใชว้า่ “avera” (ความไมมี่เวร)  

(4) พากย์จีนบางคาถาแปลได้โดยใจความหรือใช้ต้นฉบับ 
ตา่งจากท่ีมีในปัจจบุนั ไดแ้ก่ คาถามนัธาตชุาดกในพระวินยัมลูสรวาสต-ิ 
วาทไภษัชยวสัตแุละอทุานวรรคพากยจี์น นอกจากนี ้คาถาพากยจี์นท่ีมี 
ความสอดคลอ้งกับคาถาท่ี 3 ของโสมทัตตชาดกในฝ่ายบาลี กลบัมี 
เนือ้ความคอ่นขา้งใกลเ้คียงกบัคาถาชาดกบาลใีนมิคโปตกชาดกมากกวา่

ในการศกึษาครัง้นี ้ ไดน้ �ำเสนอเฉพาะคาถาชาดกท่ีมีใจความโดย
รวมสอดคลอ้งกนัเกือบทัง้หมด จงึอาจน�ำเนือ้เรือ่งของคาถาชาดกเหลา่นี ้
ในคัมภีรบ์าลีและคัมภีรนิ์กายอ่ืน มาศึกษาเปรียบเทียบโดยละเอียด 
เป็นเรื่องๆ ต่อไปไดด้ว้ย นอกจากนีย้ังมีอีกหลายคาถาท่ีมีเนือ้ความ
สอดคลอ้งกนัประมาณกึ่งหนึง่ เชน่ บางคาถาในเวสสนัดรชาดก เป็นตน้ 
ทัง้ยังมีชาดกบาลีอีกหลายคาถาท่ีสอดคลอ้งกับคาถาชาดกในคมัภีร ์
ภาษาอ่ืน เช่น มหาวสัตอุวทาน (ภาษาสนัสกฤต) เป็นตน้ อนัสามารถ 
น�ำมาศกึษาเปรยีบเทียบไดอี้กเชน่กนั 
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บทคัดย่อ

คมัภีรมิ์ลินทปัญหาเป็นคมัภีรท่ี์รวบรวมการถามและตอบปัญหา
ส�ำคญัในพระพุทธศาสนาเอาไวเ้ป็นจ�ำนวนมาก แต่ประเด็นท่ีมาของ 
คมัภีรมิ์ลินทปัญหายงัคงเป็นปรศินาใหถ้กเถียงกนัวา่ เกิดขึน้ในยคุไหน
และใครเป็นผูแ้ต่ง วตัถปุระสงคก์ารศกึษาในบทความนีคื้อ ศกึษาท่ีมา
ของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา 

ผลการศึกษาพบว่าแนวคิดการก�ำเนิดคัมภีร ์มิลินทปัญหา 
ถกูแบง่ออกเป็น 2 ชว่งใหญ่ๆ คือ ชว่งท่ี 1 เรยีกวา่ มิลนิทปัญหากณัฑต์น้  
(กณัฑท่ี์ 1-3) เช่ือวา่เกิดจาก 2 แนวคดิหลกัคือ 1) แนวคดิท่ีสนบัสนนุวา่
คมัภีรมี์ตน้ก�ำเนิดมาจากวฒันธรรมกรกีและรจนาดว้ยภาษากรกี และ 2) 
กลุม่ท่ีสนบัสนนุว่า มาจากวฒันธรรมอินเดีย และเช่ือว่าคมัภีรถ์กูรจนา
ดว้ยภาษาทอ้งถ่ินคือ ภาษาปรากฤตหรือสนัสกฤตในภมิูภาคตะวนัตก
เฉียงเหนือของอินเดีย ผูเ้ขียนสนันิษฐานวา่ การท่ีรูปแบบและโครงสรา้ง
ของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหามีความคลา้ยคลงึกบัรูปแบบพิธีกรรมการสนทนา
ของอินเดียโบราณนัน้ ไดเ้กิดขึน้จากการผสมผสานระหว่างวฒันธรรม
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อินเดียโบราณและวฒันธรรมกรกี ในยคุท่ีวฒันธรรมกรกีรุง่เรอืงท่ีเรยีกวา่ 
วฒันธรรมแบบเฮลเลนิสต ์ ดงัปรากฏค�ำศพัท ์ เช่น Greco-Buddhism  
ซึ่งเป็นวัฒนธรรมท่ีผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมแบบเฮเลนิสตแ์ละ
พระพทุธศาสนา สว่นชว่งหลงัหรอืท่ีเรยีกวา่ คมัภีรมิ์ลนิทปัญหากณัฑห์ลงั 
(กณัฑท่ี์ 4-7) โดยเฉพาะมิลินทปัญหากณัฑท่ี์ 4 รจนาขึน้ภายหลงัใน
ประเทศศรลีงักาเขตพืน้ท่ีพระพทุธศาสนาแบบเถรวาท

ค�ำส�ำคัญ : มิลนิทปัญหา   วฒันธรรมเฮลเลนิสต ์  

	 * บทความนีเ้รยีบเรยีงมาจากสว่นหนึง่ของวิทยานิพนธป์รญิญาโท
ของผูเ้ขียน เรือ่ง “การวิเคราะหบ์ทสนทนาวา่ดว้ยปัญหาอภุโตโกฏิ (ปัญหา
สองเง่ือน) ในคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา” หลกัสตูรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขา
ปรชัญาและศาสนา มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์พ.ศ. 2560  โดยมี ดร. ธเนศ  
ปานหวัไผ ่ ภาควิชาปรชัญาและศาสนา คณะมนษุยศาสตร ์ มหาวิทยาลยั
เกษตรศาสตร ์ เป็นอาจารยท่ี์ปรกึษาหลกั ผูเ้ขียนขอขอบพระคณุอาจารย์
เป็นอยา่งสงูมา ณ ท่ีนี ้
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Milindapañha: the Mystery of 
its origin and development

Naowarat  Panwilai

Abstract

The Milindapañha is a collection of questions and answers 
about the critical Buddhist problems. The Milindapañha’s origin 
and author has remained a mystery. The objective of this study 
is to investigate the background of this scripture. 

The study indicates that the writing of the Milindapañha 
occurred in two historical periods. The earlier part (chapters 
1-3) consists of two main ideas. The first of these is believed to 
have been originally a Greek concept, composed in the Greek 
language, while the latter is suggested to be doctrines from 
Indian culture written in a dialect such as Prakrit or Sanskrit in 
the northwestern area of India. It is assumed that the form and 
structure of the scripture looks like ancient Indian rituals because 
of a mixing of ancient Indian and Greek culture in the Hellenistic 
period. This constitutes what is termed Greco-Buddhism,  
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which means the amalgamated culture of Hellenistic Greece 
and Buddhism. The latter part of the Milindapañha (chapters 
4-7) however, especially the fourth chapter, is likely to have 
been written later in Sri Lanka, a base of Theravada Buddhism.

Keywords : Origin of Milindapañha, Hellenistic period
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บทน�ำ

คมัภีรมิ์ลินทปัญหาเป็นคมัภีรท่ี์รวบรวมการถามและตอบปัญหา
ส�ำคญัในพระพุทธศาสนาเอาไวเ้ป็นจ�ำนวนมาก แต่ประเด็นท่ีมาของ
คมัภีรมิ์ลนิทปัญหายงัคงเป็นประเดน็ถกเถียงกนัวา่  เกิดขึน้ในยคุไหนและ
ผูแ้ตง่เป็นใคร นกัวิชาการจ�ำนวนมากตา่งใหค้วามเหน็ท่ีหลากหลายเก่ียว
กบัท่ีมาของคมัภีรนี์ ้แนวคิดสว่นหนึ่งเสนอวา่มิลนิทปัญหาไดร้บัอิทธิพล
จากงานเขียนในยคุกรีกโบราณสมยัเฮลเลนิสต ์ (Hellenistic Period)  
นกัวิชาการในกลุม่นีท่ี้เป็นท่ีรูจ้กักนัเป็นอยา่งดี ไดแ้ก่ ทารน์ (Tarn W.W.)  
ซึ่งไดเ้สนอแนวคิดอันโด่งดังท่ีเรียกว่า สมมติฐานของทารน์ (Tarn’s  
Hypothesis) ขึน้โดยไดต้ัง้ขอ้สมมติฐานวา่ รูปแบบการเขียนของคมัภีร ์
มิลินทปัญหาน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากงานกรีก (Greek Work)  
ช่ือปัญหาของพระเจา้อเล็กซานเดอร ์ (the Alexander Questions)  
โดยพบว่า ในระยะเวลาต่อมาไดป้รากฏคมัภีรท่ี์มีรูปแบบการเขียนเชิง
สนทนา (Dialogue) คลา้ยกบัคมัภีรด์งักลา่ว อนัไดแ้ก่ คมัภีรปั์ญหาของ
พระเจา้ปโตเลมีท่ี 2 (the Questions of Ptolemy II) และคมัภีรก์ �ำเนิด
ปัญหาของพระเจา้มิลินท ์  (the Original Questions of Milinda)  
โดยทาร์นเช่ือว่างานเขียนฉบับดังกล่าว คือ ฉบับเดียวกับคัมภีร ์
มิลนิทปัญหา ดงันี…้ ทารน์ไดพ้ยายามชีใ้หเ้หน็วา่ คมัภีรพ์ระพทุธศาสนา
อนัโดง่ดงัท่ีช่ือมิลนิทปัญหา สนันิษฐานวา่เป็นฉบบัเดียวกนักบัคมัภีรก์รกี 
(the Original Questions of Milinda)…1

อย่างไรก็ตาม เม่ือสืบคน้คมัภีรพ์ระพุทธศาสนายอ้นกลบัขึน้ไป  
ผูเ้ขียนพบว่า ลักษณะการประพันธ์แบบถาม-ตอบ ท่ีมีลักษณะใกล้
เคียงกับมิลินทปัญหา มีปรากฏอยู่บ้างในพระสุตตันตปิฎก เช่น  

1	 Gonda (1949: 44)
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ปายาสิสูตร2 เป็นตน้ และคัมภีรส์ �ำคัญในพระอภิธรรมปิฎกอันไดแ้ก่  
กถาวตัถ ุซึง่สนันิษฐานวา่เกิดขึน้ในยคุใกลเ้คียงกนั ดงันัน้ อาจเป็นไปไดว้า่ 
มิลนิทปัญหาอาจจะไดร้บัอิทธิพลมาจากคมัภีรเ์หลา่นี ้

อยา่งไรก็ตาม โครงสรา้งของปัญหาในมิลนิทปัญหาในแตล่ะฉบบั
มีรายละเอียด การจดัวางแตกตา่งกนัไป แตโ่ดยภาพรวมเนือ้หาในคมัภีร ์
เกือบทกุฉบบัประกอบไปดว้ย สามภาค โดยภาคแรก ประกอบไปดว้ย สว่นท่ี 
เป็นพาหิรกถามิลนิทปัญหา ในภาคท่ีสอง คือ สว่นท่ีเป็นเมณฑกปัญหา 
และอนมุานปัญหา และภาคสดุทา้ย คือ อปุมากถาปัญหา ซึง่รายละเอียด
แตล่ะกณัฑจ์ะอธิบายในเนือ้หาสว่นท่ีเป็นโครงสรา้งคมัภีรมิ์ลินทปัญหา
ในล�ำดบัตอ่ไป

ในบทความฉบบันี ้ผูเ้ขียนจะท�ำการศกึษาวิเคราะหท่ี์มาของคมัภีร ์
มิลนิทปัญหาวา่มีท่ีมาจากวฒันธรรมใด รจนาขึน้เม่ือไหร ่และใครเป็นผูแ้ตง่

โครงสร้างคัมภีร์มิลินทปัญหา
ฉบับแปลภาษาบาลีของสมาคมบาลีปกรณ์

เน่ืองจากโครงสรา้งและการจดัวรรคของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหาในแตล่ะ
ฉบบัมีความแตกตา่งกนั เม่ือนกัวิชาการสว่นใหญ่ศกึษาเปรยีบเทียบเนือ้หา
คมัภีรใ์นฉบบัแปลภาษาบาลมีกัจะอา้งอิงเนือ้หาจากฉบบัแปลบาลอีกัษร
โรมนั  โดยสมาคมบาลปีกรณ ์ดงันัน้เม่ือมีการอา้งอิงถงึเนือ้หาในฉบบัภาษา
บาลกีณัฑท่ี์ 1-7 จงึหมายถงึเนือ้หาท่ีบรรจอุยูใ่นฉบบัดงักลา่ว ดงัตอ่ไปนี้

2	 ที.มหา. 10/406-441/341-372 (แปล.มจร)
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กัณฑท์ี ่1 พาหิรกถา ตอนวา่ดว้ยบพุกรรมและประวตัขิองพระเจา้ 
มิลนิทแ์ละพระนาคเสน 

เป็นบทน�ำหรืออาจเรียกว่า เป็นนิทานก่อนเขา้สู่เนือ้หาของเรื่อง
ในคมัภีรมิ์ลนิทปัญหาไดก้ลา่วถงึเรือ่งราวพระเจา้มิลนิทก์บัพระนาคเสน 
ในอดีตชาต ิและผูร้จนายงัไดก้ลา่วถงึปัจจบุนัชาตขิองทัง้สองวา่ พระเจา้ 
มิลินทเ์ป็นผูมี้บุญบารมีและมีปัญญามาก เป็นผูท่ี้ชอบสนทนาโตต้อบ
ปัญหากบันกับวชและพราหมณท์ัง้หลายจนกระทั่งเป็นท่ีเกรงขาม ท�ำให้
เหลา่นกับวชตอ้งหนีออกไปอยู่ในป่าหิมวนัต ์และไดมี้พระนาคเสนเถระ
ซึง่มีปัญญามากมีความสามารถในการแกปั้ญหาพระเจา้มิลนิท ์จงึท�ำให้
พระพทุธศาสนาเจรญิรุง่เรอืงและตัง้อยูไ่ดถ้งึ 5,000 ปี 

กัณฑท์ี ่2 ลกัขณปัญหา ตอนวา่ดว้ยปัญหาลกัษณะแหง่ธรรมตา่งๆ           
ลกัษณะของค�ำถามจะสัน้ กระชบั และตอบแบบตรงไปตรงมา เชน่

ถามเรื่อง ช่ือ พรรษา การบรรพชา สอบถามเรื่องเก่ียวกบัลกัษณะของ
ธรรมตา่งๆ เชน่ มนสกิาร สลีปตปัิฏฐาน สทัธา วิรยิะ สต ิสมาธิ ปัญญา  
มีลกัษณะอยา่งไร

กัณฑท์ี ่3 วิมตุตเิขทานปัญหา  ตอนวา่ดว้ยปัญหาเง่ือนเดียว 
พระเจา้มิลินทถ์ามเรื่องอายตนะทัง้หา้ ความแตกต่างระหว่าง 

อายมุนษุยป์ระกอบดว้ยกรรมแตกตา่งกนัอยา่งไร เรือ่งการเขา้ถงึนิพพาน
ของมนษุย ์การปฏิสนธิของสตัว ์ความเป็นสพัพญัญขูองพระพทุธเจา้ 
อานุภาพของปัญญา รวมถึงการถวายทานของพระนางปชาบดีโคตมี 
เป็นตน้ ลกัษณะค�ำถามและค�ำตอบมีความกระทดัรดั ตรงไป ตรงมา ไมไ่ด้
อาศยัค�ำอปุมาเพ่ือสนบัสนนุการอธิบายมากนกั
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กัณฑท์ี ่4 เมณฑกปัญหา ตอนวา่ดว้ยปัญหาสองเง่ือน 
เมณฑกปัญหาเป็นการตัง้ปจุฉาแบบท่ีเรยีกวา่ “ปัญหาอภุโตโกฏิ” 

หรอืปัญหาสองเง่ือน หมายถงึการถามตอบปัญหาท่ีดปูระหนึง่วา่มีความ
ขดัแยง้กนั เชน่ ความขดัแยง้ของพทุธพจนแ์ละค�ำสอนเป็นตน้ ในคมัภีร ์
มิลินทปัญหาไดเ้ปรียบเทียบปัญหาสองเง่ือนว่า เป็นปริศนาสองเง่ือน 
ดจุเขาแกะ เมณฑกปัญหาไดเ้นน้การวิเคราะหค์วามหมายและเหตกุารณ์
ท่ีดเูหมือนขดัแยง้กนัเองในพระไตรปิฎก เช่น ปัญหาเรื่องพระพทุธเจา้ 
ตรสัสอนใหมี้สมัมาวาจา ไมพ่ดูปด ไมพ่ดูหยาบ แตเ่หตไุรพระองคจ์งึเรยีก
คนบางคนวา่ โฆษบรุุษ (เจา้คนโง)่ ซึง่เป็นค�ำไมส่ภุาพ เป็นตน้ ลกัษณะ
ของค�ำถามและค�ำตอบคอ่นขา้งซบัซอ้นและเตม็ไปดว้ยอปุมาเพ่ือประกอบ 
การอธิบายโดยเฉพาะการใหค้วามหมายเชิงนามธรรม

กัณฑท์ี ่5 อนมุานปัญหา ตอนวา่ดว้ยปัญหาท่ีพงึทราบโดยอนมุาน 
เป็นปัญหาท่ีพระเจา้มิลินทนิ์มนตพ์ระนาคเสนใหอ้ธิบายองคแ์หง่

ภิกษุท่ีมีพรอ้มในตนแลว้จะท�ำใหแ้จง้พระนิพพานได ้เพ่ือปฏิบตั ิเพ่ือความ
เป็นพระอริยบคุคล เป็นวิธีการท่ีจะเขา้ถึงเป้าหมายสงูสดุในพระพทุธ-
ศาสนา การพัฒนาตวัเองใหห้ลุดพน้จากกิเลส บรรพชิตและคฤหัสถ์
เม่ือปฏิบตัิดี ปฏิบตัิชอบ สามารถเป็นพระอรยิบคุคล บรรลมุรรคผลได ้
เหมือนกบัพระอรยิบคุคล การบวชจงึเป็นวิธีการอยา่งหนึง่ท่ีจะพฒันาตน
ใหเ้ป็นพระอรยิบคุคลไดร้วดเรว็และมั่นคง เพราะตอ้งอาศยัจิตใจท่ีแนว่แน่
จงึจะสามารถน�ำตนใหพ้น้ความทกุขแ์ละบ�ำเพญ็ประโยชนแ์ก่คนหมูม่ากได้
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กัณฑท์ี ่6 ธตุงัคปัญหา 
พระเจ้ามิลินทถ์ามเก่ียวกับความสามารถของคฤหัสถ์ในการ 

บรรลธุรรม ประโยชนข์องการอยูธ่ดุงคข์องพระภิกษุ ธดุงคคณุ 28 ประการ 
อานิสงสข์องการอยูธ่ดุงคบ์คุคลท่ีจะรกัษาธดุงค ์ และช่ือธดุงค ์13 ประการ
วา่เป็นอยา่งไร

กัณฑท์ี ่7 โอปัมมปัญหากณัฑ ์ ตอนวา่ดว้ยปัญหาท่ีพงึทราบดว้ยอปุมา 
ถามเก่ียวกับภิกษุท่ีส �ำเร็จพระอรหัตประกอบดว้ยคุณก่ีอย่าง  

วิสชัชนาตัง้เป็นบทมาติกาว่า ใหป้ฏิปทาเปรียบดว้ยองคต์่างๆ มีองค ์
แหง่ลา มีเสยีงพิลกึ องคแ์หง่ไก่ องคแ์หง่กระแต เป็นตน้

ปริศนาเรื่องก�ำเนิดและพัฒนาการของคัมภีร์มิลินปัญหา

มิลินทปัญหาเป็นคมัภีรพ์ระพทุธศาสนาท่ีชาวพทุธทั่วโลกใหก้าร
ยอมรบัวา่ เป็นหนึง่ในคมัภีรป์ระเภทแกป้รบัปวาท3 (Buddhist Apologetic 
Text)4 เน่ืองจากเนือ้หาในเลม่สว่นใหญ่เป็นเรือ่งของการพยายามปัดปอ้ง
ความสงสยัของพระเจา้มิลนิทโ์ดยพระภิกษุในพระพทุธศาสนารูปหนึง่ช่ือ
พระนาคเสน โดยในประเทศไทยไดย้กคมัภีรมิ์ลินทปัญหาใหเ้ป็นคมัภีร ์
ส �ำคญัในชัน้ปกรณวิ์เสส5 ส่วนพม่าไดจ้ดัใหมิ้ลินทปัญหาเป็นคมัภีรช์ัน้ 

3	 ค�ำกล่าวของคนพวกอ่ืนหรือลัทธิอ่ืน, ค�ำกล่าวโทษคัดคา้นโตแ้ยง้ของ 

	 คนพวกอ่ืน, หลกัการของฝ่ายอ่ืน, ลทัธิภายนอก (พระธรรมปิฎก (ประยทุธ ์ 

	 ปยตฺุโต), 2551: 152)

4	 Takakusu (1896: 1-2)

5	 ปกรณวิ์เสสเป็นคมัภีรห์รือหนงัสือท่ีนกัปราชญร์จนาขึน้เพ่ือแสดงความ 

	 คดิเหน็อนัเป็นภมิูรูห้รอืภมิูธรรมของทา่น โดยการศกึษาคน้ควา้และรวบรวม 

	 จากคมัภีรต์า่งๆ โดยกาํหนดประเดน็หรอืเนือ้หาไดต้ามความประสงคข์อง 

	 ตนเอง (คณาจารยม์หาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, 2550: 117)
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พระไตรปิฎกในหมวดขทุทกนิกาย
ประวตัแิละท่ีมาของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหายงัคงเป็นขอ้ถกเถียงกนัใน

หมูน่กัวิชาการทัง้ชาวตะวนัตกและตะวนัออก โดยฝ่ายตะวนัตก ไดแ้ก่ รสิ  
เดวิดส ์(Rhys Davids, T.W.), ฮอนเนอร ์(Horner, I.B.), ดตัต ์(Dutt, N.), 
สกิลลิ่ง (Skilling, P.), ทารน์ (Tarn, W. W.)  และชาวตะวนัออก ไดแ้ก่  
มิซโุนะ (Mizuno K.), กวง ซงิ (Guang X.), โมร ิ(Mori, S.) และนานิวะ 
(Naniwa, S.) เป็นตน้ จากการศกึษาแนวคดิเก่ียวกบัก�ำเนิดและพฒันาการ
ของคมัภีรมิ์ลินทปัญหาจากนกัวิชาการต่างๆ เช่ือกนัว่า ตน้ฉบบัคมัภีร ์
มิลินทปัญหาหายสาบสูญไป นักวิชาการส่วนหนึ่งเช่ือว่าต้นฉบับ 
มิลนิทปัญหานา่จะรจนาดว้ยภาษากรกี  เน่ืองจากวฒันธรรมกรกีโบราณท่ี
เริม่แพรห่ลายในสงัคมอินเดียยคุนัน้ ดงัท่ีมีการคน้พบการจารกึดว้ยภาษา
กรีกในเสาหินของพระเจา้อโศก6 บางส่วนเช่ือว่าตน้ฉบบัมิลินทปัญหา 
น่าจะรจนาดว้ยภาษาปรากฤตหรือสนัสกฤต ซึ่งเป็นภาษาท่ีใชใ้นการ
สื่อสารอยา่งแพรห่ลายในดนิแดนแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย7 

คมัภีรมิ์ลินทปัญหาท่ีเป็นท่ีรูจ้กักนัในปัจจบุนั เป็นฉบบัท่ีแปลมา
จากตน้ฉบบัท่ีหายไป เทา่ท่ีคน้พบมีหลงเหลืออยู ่2 ภาษา คือ ฉบบัแปล
ภาษาจีนและภาษาบาล ีดงันัน้เม่ือศกึษาแนวคดิตา่งๆ เก่ียวกบัก�ำเนิดของ
คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา นกัวิชาการสว่นมากจงึมุง่ศกึษาเนือ้หาจากฉบบัแปล
ทัง้สอง แต่อย่างไรก็ตาม ท่ีมาของคมัภีรมิ์ลินทปัญหายงัคงเป็นปรศินา  
นกัวิชาการตา่งใหค้วามเหน็หลากหลายแตกตา่งกนัออกไป

โดยในเบือ้งตน้ผูเ้ขียนไดจ้ดัแบง่แนวคดิท่ีสนบัสนนุท่ีมาของคมัภีร ์
มิลินทปัญหาออกเป็น 2 แนวคิดใหญ่ คือ แนวคิดท่ีสนบัสนนุว่าคมัภีร ์
มิลินทปัญหามีก�ำเนิดมาจากวฒันธรรมกรีก และแนวคิดท่ีสนบัสนนุว่า

6	 Wheeler (1968: 65-70; Karttunen (1997: 267-268) อา้งใน Aston  
	 (2004: 65-66)

7	 Skilling (1998: 92-96)
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คมัภีรถื์อก�ำเนิดจากวฒันธรรมอินเดียโบราณ ดงัตอ่ไปนี้

แนวคิดที่สนับสนุนว่าคัมภีร์มิลินทปัญหา
มีก�ำเนิดมาจากวัฒนธรรมกรีก

ยารอสลว ์(Yaroslav, V.)8 กลา่ววา่ “วีเบอร ์(Weber, A.) เป็นคนแรก 
ท่ีสงัเกตว่า ลกัษณะของค�ำถามในคมัภีรมิ์ลินทปัญหามีลกัษณะการ 
สนทนาท่ีมาจากวฒันธรรมกรกีคลา้ยบทสนทนาของเพลโต” 

นกัวิชาการท่ีมีแนวคดิสอดคลอ้งกบั วีเบอร ์(Weber) ไดแ้ก่ เปสลา 
(Pesala) พระภิกษุท่ีสนใจศึกษาพระพุทธศาสนาโดยเฉพาะดา้นการ
ปฏิบตัสิมาธิเสนอความเหน็วา่ “...ลกัษณะการน�ำเสนอของมิลนิทปัญหา
ละมา้ยการสนทนาแบบเพลโต9 เป็นอย่างมาก พระนาคเสนเล่นบท 
โสเครตีสและท�ำใหพ้ระเจา้มิลนิทเ์ลื่อมใสในพระพทุธศาสนาดว้ยเหตผุล
ท่ีแนน่และความเปรยีบท่ีเหมาะเจาะ…”10   

นอกจากนีย้งัมีนกัวิชาการท่ีมีความเห็นสอดคลอ้งกับวีเบอรอี์ก
เช่นกนั โดยวดูคอค (Woodcock G.) ไดเ้สนอความเป็นไปไดเ้ก่ียวกบั
การยอมรบัวา่เนือ้หาและรูปแบบของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหามีรูปแบบคลา้ย
งานสนทนาของเพลโตดงันี ้

. . .ถ้าเรายอมรับความเป็นไปได้ของพระนาคเสนว่า  
เป็นภิกษุชาวกรีกในพทุธศาสนาไปแลว้ หากค�ำถามของกษัตริย ์
มิลนิทจ์ะมีกลิ่นอายของเพลโตบา้ง ก็จะกลายเป็นสิ่งท่ีพออธิบาย

8	 Yaroslav (1993: 64) 

9	 สมบตัิ  จนัทรวงศ ์(2555)

10	 นวพร เรอืงสกลุ (2558: 33)
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ไดว้่าพระนาคเสนรูจ้กัเพลโตและใชวิ้ธีการของโสเครตีสส�ำหรบั
อธิบายความจริงทางพุทธศาสนาอย่างละเอียดรอบคอบและ
งดงามในรูปแบบเดียวกนันัน้ดว้ย...11 

ในขณะเดียวกัน เซดลาร ์ (Sedlar) ยังให้ทัศนะเพ่ิมเติมเพ่ือ
สนบัสนนุแนวคดิของวีเบอรว์า่ 

“...โดยตวัค�ำถามเองสามารถอา้งไดว้า่ เป็นผลงานของการ
ผสมผสานของวฒันธรรมเฮลเลนิสต ์ (Hellenistic) อย่างแทจ้รงิ
เน่ืองจากมีการยอมรบัรูปแบบการสนทนาแบบกรีกในหลายๆ  
รูปแบบอยา่งชดัเจน...”12  

ในปีครสิตศ์กัราช 1938 ทารน์เขียนไวใ้นหนงัสือ The Greek in 
Bactria & India ระบวุา่ ประมาณ 200 ปีก่อนครสิตศ์กัราช งานเขียน
กรีกท่ีเรียกว่าชุดปัญหาของพระเจา้อเล็กซานเดอร ์ (The Alexander 
Questions) ซึง่เป็นค�ำถามระหวา่งพระเจา้อเลก็ซานเดอรก์บันกับวชเชน 
(Gymnosophists) ในระหว่างน�ำทพับกุอินเดียราว 300 ปีก่อนครสิต-์
ศกัราชไดส้ญูหายไป ประเดน็ส�ำคญัท่ีทารน์เสนอคือ งานเขียนกรกีเลม่นี ้
เป็นตน้แบบใหก้บังานเขียนอ่ืนๆ อีก 2 เรื่อง คือ ชดุปัญหาของพระเจา้ 
ปโตเลมีท่ี 2 (The Question of Patolemy II) หรอืท่ีเป็นท่ีรูจ้กักนัอีก 
ช่ือหนึ่งว่า สูโด อริสเทียส (Pseudo-Aristieas)13 และเช่ือว่างาน 

11	 Woodcock (1966: 96 อ้างใน Aston, G.V.  2004)

12	 Sedlar (1980: 64 อ้างใน Aston ( 2004)

13	 เป็นจดหมายท่ีบอกเลา่ถงึเรือ่งราวของพระเจา้ปโตเลมีท่ี 2 ไดมี้รบัสั่งใหเ้ชิญ 

	 (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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ชดุดงักลา่วยงัเป็นตน้แบบใหก้บัชดุตน้ก�ำเนิดปัญหาของพระเจา้มิลินท ์
(The Original Question of Milinda) อีกดว้ย ลกัษณะของวรรณกรรม 
ทัง้สองเรือ่งหลงัระบถุงึกษัตรยิช์าวตา่งชาตท่ีิมีอยูจ่รงิทางประวตัศิาสตรว์า่ 
ไดท้รงตัง้ค �ำถามเชิงปรชัญาอย่างไรตอ่ผูแ้ตง่นัน้ๆ เช่น วรรณกรรมเรื่อง
ชดุปัญหาของพระเจา้ปโตเลมีท่ี 2 สนันิษฐานว่า มีขึน้ราว 300 ปีก่อน 
คริสตศ์ักราช เป็นวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงพระเจา้ปโตเลมีท่ี 2 ซึ่งเป็น 
กษัตรยิท่ี์มีอยูจ่รงิทางประวตัศิาสตรไ์ดท้รงตัง้ค �ำถามเชิงปรชัญา (เนือ้หา
ปัญหาเป็นเรือ่งของรฐัศาสตร)์ กบักลุม่นกัปราชญช์าวยิวท่ีเช่ือวา่ ผูแ้ตง่
สมมุติขึน้มาเอง ส่วนชุดตน้ก�ำเนิดปัญหาของพระเจา้มิลินทเ์ป็นการ 
ถาม-ตอบระหว่างกษัตริย์เมนันเดอร์กับนักบวชชาวพุทธท่ีผู้แต่ง 
สมมติขึน้มาว่าช่ือพระนาคเสน ทารน์ตั้งสมมติฐานว่า ผู้แต่งท่ีเป็น 
ชาวพทุธคนนัน้ไดแ้ตง่คมัภีร ์3 กณัฑแ์รกขึน้ไม่เกิน 100 ปี ก่อนครสิต-์
ศกัราช ซึ่งทารน์เช่ือว่าเป็นยคุท่ีภาษากรกีเป็นภาษาพดูทั่วไปในอินเดีย
และชาวอินเดียรูจ้กัวรรณกรรมกรกีเป็นอยา่งดี14 

เหตุผลของทารน์ส�ำหรบัอา้งว่าตน้ฉบับคัมภีรมิ์ลินทปัญหาถือ
ก�ำเนิดมาจากวฒันธรรมกรกี ไดแ้ก่ การปรากฏค�ำศพัท ์โยนกะ (Yonaka) 
ท่ีปรากฏในคัมภีรมิ์ลินทปัญหากัณฑต์น้ เป็นศัพทภ์าษากรีกท่ีใชก้ัน
แพรห่ลายในยคุท่ีวฒันธรรมเฮลเลนิสตรุ์ง่เรือง (Hellenistic Period)15  

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้)

 

	 นกัปราชญช์าวยิวจ�ำนวน 72 คนมาเขา้เฝา้เพ่ือทรงสอบถามปัญหาตา่งๆ 

  	 เช่น เรื่องศาสนาและราชประเพณี (P. Wendland. 1900: 280 อา้งใน  

	 Tarn, W. W. 1938: 424)

14	 Tarn (1938: 435)

15	 ยุคเฮลเลนิสต ์ (Hellenistic Period) (323-31 ปีก่อนคริสตศ์ักราช) 

	 (อา่นเชิงอรรถในหนา้ตอ่ไป)
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แต่ในขณะเดียวกนัค�ำศพัทด์งักล่าวกลบัปรากฏในคมัภีรมิ์ลินทปัญหา
ฉบบัภาษาบาลี และหมายถงึ ชาวกรกี อีกดว้ย

ถามวา่ท�ำไมผูร้จนามิลนิทปัญหาในกณัฑท่ี์ 1 ถงึเลือกใชค้ �ำศพัท ์
โยนกะ ทารน์ใหเ้หตผุลว่า ถา้หากฉบบัภาษาบาลีถูกดดัแปลงมาจาก
ตน้ฉบบัภาษาสนัสกฤตหรือปรากฤต (Northern Prakrit) แลว้ท�ำไม 
ค�ำศัพท ์ “ยวนะ” หรือ “โยนะ” ไม่ถูกน�ำมาใชใ้นภาษาสนัสกฤตและ
ปรากฤตทั่ วไป ดังนั้นถ้าค�ำศัพท์ “โยนกะ” ท่ีหมายถึงชาวกรีกถูก 
น�ำมาใช ้และค�ำศพัทนี์ถ้กูคงไวใ้นฉบบัแปลภาษาบาล ีและแมแ้ตใ่นฉบบั
ภาษาบาลีกณัฑท่ี์ 2 ศพัทนี์ก็้ยงัถกูแทนท่ีดว้ยค�ำอธิบายความหมายของ
ศพัทค์ลา้ยกับท่ีพบในฉบบัแปลภาษาจีน ดงันัน้จึงอาจพิจารณาไดว้่า 
ศพัทค์ �ำนีเ้ป็นศพัทท่ี์คอ่นขา้งยากในสงัคมอินเดียและจีน16 

เหตผุลประการต่อมาเพ่ือสนบัสนุนสมมติฐานขา้งตน้คือ ทารน์
เช่ือว่าจากประวตัิพระเจา้มิลินทใ์นฉบบัภาษาบาลีท่ีกล่าวว่า พระเจา้ 
มิลนิทป์ระสตูใินหมูบ่า้นเลก็ๆ ช่ือ กลส ิ(Kalasi) ไมไ่กลจากเกาะอลสนัทะ 
(Alasanda)17 นัน้เป็นไปไดว้่า กษัตรยิเ์มนนัเดอรเ์ป็นเพียงสามญัชนท่ี 
ตอ่มาภายหลงัไดเ้ป็นกษัตรยิส์อดคลอ้งกบัประวตัขิองกษัตรยิเ์มนนัเดอร์
ท่ี 1 (King Menander I) ซึง่เป็นบคุคลท่ีมีตวัตนจรงิทางประวตัศิาสตร์
โดยพระองคเ์ป็นชาวกรกีจากเมืองปาโรปามิเสเด (Paropamisadae)18 

(เชิงอรรถตอ่จากหนา้ท่ีแลว้)

 

	 เป็นยคุท่ีวฒันธรรมกรกีไดข้ยายตวัไปอย่างกวา้งขวางไปเกือบทั่วภมิูภาค 

	 ยโุรปและพืน้ท่ีใกลเ้คียงแถบเอเชีย สาเหตมุาจากการเมือง โดยการรุกราน 

	 ของกษัตรยิอ์เลก็ซานเดอร ์(Antoine, S. 2011)

16	 Tarn (1938: 416 - 418)

17	 Rhys Davids (1890: 127)

18	 เมืองคาบูล (Kabul) ของประเทศอัฟกานิสถานในปัจจุบัน (Rapson, E.J. 
	 1922: 431)
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ประสูติดว้ยฐานะของสามัญชนในหมู่บา้น ค�ำว่า ประสูติในหมู่บา้น  
ทารน์สนันิษฐานวา่ นา่จะหมายความวา่ บดิาเป็นเจา้ของท่ีดนิจ�ำนวนมาก
และมีขนาดใหญ่เกือบจะกลายเป็นหมูบ่า้น นอกจากนี ้ กษัตรยิพ์ระองคนี์ ้
สิน้พระชนมร์าว 150-145 ก่อนคริสตศ์ักราชและไม่ใช่กษัตริยเ์ลือด
ผสมกรกี (Euthydemid)19 อยา่งท่ีสนันิษฐานกนัในคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา 
ฉบบับาลีอีกดว้ย

ขอ้ขดัแยง้เรือ่งสถานท่ีประสตูริะหวา่งคมัภีรฉ์บบับาลแีละภาษาจีน 
กลายเป็นหลกัฐานส�ำคญัท่ีสนับสนุนแนวคิดของทารน์ โดยหลกัฐาน
ท่ีพบในนาคเสนภิกษุสตูรฉบบัภาษาจีนไดก้ล่าวถึงสถานท่ีประสตูิของ
กษัตรยิว์า่  อยูห่า่งจากเมืองสาคละ 2,000 โยชน์20 ซึง่นา่จะหมายถงึเมือง 
อเลก็ซานเดรยีแหง่อียิปต ์(Alexandria of Egypt)21 และไดเ้ป็นกษัตรยิ์
ปกครองเมืองเล็กๆ แห่งหนึ่งใกลช้ายฝ่ังทะเล ในขณะท่ีในคมัภีรภ์าษา
บาลีกล่าวถึงสถานท่ีประสูติของกษัตริยว์่าอยู่ห่างจากนครสาคละ22  
200 โยชนท่ี์เกาะอลสนัทะ (Alasanda) หรอืเช่ือวา่เป็นเมืองอเลก็ซานเดรยี
แหง่เกากาซสั (Alexandria of the caucasus)23 แตใ่นทางประวตัศิาสตร ์

19	 ยไูธเดมิดส ์(Euthydemids) เป็นช่ือของราชวงศท่ี์เกิดขึน้ระหวา่งกษัตรยิ ์

	 เชือ้สาย อินโด-กรกี (Indo-Greek) และเกรโก แบคเตรยีน (Greco-Bactrian) 

	 มีกษัตรยส์ืบเชือ้สายประมาณ 25 พระองค ์ตัง้แต ่230-10 ปีก่อนครสิต-์ 

	 ศกัราช (Antoine, S. 2011) 

20	 Guang (2007: 183)

21	 เมืองอเล็กซานเดรยีเป็นเมืองท่าส�ำคญัของทะเลเมดิเตอรเินียนทางเหนือ 

	 ของประเทศอียิปตก่์อตั้งขึน้เม่ือ 331 ปีก่อนคริสตศ์ักราชโดยพระเจา้ 

	 อเลก็ซานเดอรม์หาราช (Joshua J. Mark. 2018) 

22	 ในฉบบัภาษาบาลี เมืองสาคละ (Sāgala) ในปัจจุบนั หมายถึง เมือง 

	 ไสอลักอต (Sialkot) ในประเทศปากีสถาน (Upasak, C.S. 1990: 38)

23	 ปัจจุบัน คือ เมืองกันทหารี (Kandahari) ในอัฟกานิสถานตอนใต ้ 

	 (Pachow,	W. 2000: 5)
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ไม่พบว่ามีหมู่บา้นกลสิ (Kalasi) อยู่เลย ทารน์ค่อนขา้งจะมีความเห็น 
โนม้เอียงไปทางฉบบัแปลภาษาจีนมากกวา่ฉบบัแปลภาษาบาล ีเน่ืองจาก 
ทารน์สันนิษฐานว่า อาจจะเป็นไปไดว้่าประมาณ 210-200 ปี ก่อน
คริสตศ์กัราช เป็นยุคท่ีเมืองอเล็กซานเดรียแห่งอียิปตถ์ูกปกครองโดย
ราชวงศก์รีก ดงันัน้ความเป็นไปไดเ้ก่ียวกับสมมติฐานของทารน์เรื่อง 
พระเจา้เมนนัเดอรไ์มใ่ชก่ษัตรยิเ์ลอืดผสมอินเดียกรกีจงึมีความหนกัแนน่
มากย่ิงขึน้

แตใ่นทางตรงกนัขา้ม หลกัฐานส�ำคญัท่ีขดัแยง้กบัแนวคดิของทารน์ 
ขา้งตน้คือขอ้เสนอของภิกษุเปสลา ท่ีวา่

...มีการคน้พบเหรยีญกษาปณข์องกษัตรยิพ์ระองคนี์ท้ั่วไป
ทางอินเดียตอนเหนือในบริเวณค่อนขา้งกวา้งขวาง คือ ทางทิศ
ตะวนัตกไกลถึงกาบ ู(ในอฟักานิสถาน) ทางตะวนัออกไปไกลถึง 
มถุรา (ในอินเดียติดกับเนปาล) และเหนือสุดไกลถึงกัศมีร 
(แคชเมียรใ์นอินเดียตอนเหนือ) ภาพกษัตรยิเ์มนนัเดอรบ์นเหรยีญ
กษาปณบ์างเหรยีญเป็นชายหนุม่ บางเหรยีญเป็นชายชรา…24 

อปุาสกั (Upasak, C.S.)25 ใหค้วามเหน็เก่ียวกบัเมืองกลส ิท่ีถกูอา้ง
วา่ไมมี่อยูจ่รงิทางประวตัศิาสตรไ์วใ้นหนงัสือ History of Buddhism in 
Afghanistan วา่ในฉบบัแปลภาษาบาลีระบวุา่ พระเจา้มิลนิทป์ระสตูใิน
หมูบ่า้นกลส ิ(Kalasi) ในนครอลสนัทะ (Alasanda) นครอลสนัทะถกูอา้งวา่ 
เป็นเมืองอเลก็ซานเดรยีแหง่เกากาชสั (Alexandria in Caucasus) และ
หมูบ่า้นกลสถิกูระบวุา่ นา่จะเป็นเมืองกปิษะ (Kapiśa) หรอืเมืองเบกราม 

24	 นวพร เรืองสกุล (2558: 35)

25	 Upasak  (1990: 100-103) 
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(Begram)26 ในปัจจบุนัสว่นอลสนัทะเป็นช่ือทวีป (Dīpa) สนันิษฐานวา่คือ
ชมพทูวีป (Jampudīpa) ซึง่เป็นอีกช่ือหนึง่ของอินเดีย สว่นกลสนิา่จะเป็น
ช่ือเมืองไม่ใช่หมู่บา้น เพราะเรารูจ้กัช่ือของหมู่บา้นวา่มกัจะลงทา้ยดว้ย 
ค�ำวา่ คามะ (gāma) หรอื คฺรามะ (grāma) เชน่ รามคามะ (Ramagāma)

ย่ิงไปกวา่นัน้ เขาชีว้า่ กลสติอ้งเป็นเมืองอเลก็ซานเดรยีหรอืสถานท่ี 
บางแห่งในบริเวณใกลเ้คียง และเช่ืออย่างจริงจังว่า สถานท่ีนั้น คือ
ต�ำแหนง่ของเมืองเบกราม (Begram) ซึง่หา่งเพียงไมก่ี่ไมลจ์ากทิศตะวนั
ออกของเมืองโอเปียน (Opian) (หรอืเมืองอเลก็ซานเดรยีแหง่เกากาซสั)  
ท่ีถกูบนัทกึไวใ้นฉบบัแปลภาษาจีนและค�ำว่า “กปิษะ” ก็ถกูบนัทกึดว้ย
ค�ำวา่ Kipin อีกดว้ย

เมืองกลสิ ตอ้งอยู่ใกลเ้มืองอเล็กซานเดรียแห่งเกากาซัส สิ่งท่ี 
พอจะระบไุดอ้ย่างมีนยัยะส�ำคญั คือ ค�ำว่าเมืองกปิษะ น่าจะเกิดจาก
การคดัลอกท่ีผิดพลาดของผูค้ดัส �ำนวนจากตน้ฉบบัมาเป็นช่ือในภาษา
บาลีว่า กลสิ ดังนั้นหากยึดขอ้สันนิษฐานนี ้น่าจะเป็นเรื่องท่ีถูกตอ้ง  
แสดงวา่สถานท่ีประสตูขิองกษัตรยิเ์มนนัเดอรค์วรจะเป็นเมืองกปิษะหรอื
เมืองเบกรามในปัจจบุนั แนวคดินีไ้ดร้บัการยอมรบัทั่วไปวา่เขตพืน้ท่ีของ
เมืองโบราณปาโรปามิเสเดในปัจจบุนัไดแ้ก่ เมืองเบกราม (Begram),  
โชโตรกั (Shotorak), ไปตวะ (Paitava),และ ฉารกิาร ์(Charikar) เป็น
พืน้ท่ีในเขตปกครองของกษัตรยิเ์มนนัเดอร ์นอกจากนีก้ษัตรยิเ์มนนัเดอร ์
ยังถูกระบุว่าเป็นพุทธศาสนิกชน เน่ืองจากมีหลกัฐานจากการคน้พบ 
ในเหรยีญกษาปณข์องพระองคป์รากฏมีสญัลกัษณจ์กัร, สงิโต และชา้ง 

26	 เบกราม (Begrām) เป็นท่ีตัง้ของเมืองโบราณกปิษะ ตัง้อยู่ทางทิศเหนือ 

	 ของคาบูล (Kabul) ประมาณ 80.5 กิโลเมตร เลยหุบเขาปานเซอร ์ 

	 (Panjšīr) และ แมน่�ำ้กอรแ์บนด ์(Ḡorband)  ณ  บรเิวณท่ีไหลบรรจบกนั 

	 ของหบุเขาและแมน่�ำ้  (Marthal, L. Carter. 1989)
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ซึง่เป็นสญัลกัษณข์องพระพทุธเจา้และพทุธศาสนา นอกจากนีย้งัปรากฏ
ช่ือ “Dharmikas” (Dhārmikasya) ดว้ยอกัษรขโรษฐี (Kharosti) ซึง่เป็น
ช่ือท่ีใชส้ �ำหรบัชาวพทุธเทา่นัน้

อปุาสกั ระบุว่า รูจ้กักิจกรรมทางศาสนาของกษัตริยเ์มนนัเดอร ์
ค่อนขา้งนอ้ย แต่สนันิษฐานว่าพระองคอ์าจจะสรา้ง วิหาร เจดีย ์และ
สถูปในอาณาจักรของพระองคเ์น่ืองจาก อุปาสักเช่ือว่าเมืองกปิษะ  
เป็นศูนยก์ลางของพุทธศาสนาเถรวาทยุคตน้ และดูเหมือนกษัตริย ์
เมนนัเดอรอ์าจจะน�ำพระพทุธศาสนามาเผยแผ่ท่ีดินแดนประสตูิ ฉะนัน้
สถปูและวิหาร ยอ่มตอ้งถกูสรา้งโดยพระองคท่ี์เมืองกปิษะ 

ดงันัน้จึงมีความเป็นไปไดว้่า สถปูและวดับางแห่งท่ีถกูขดุคน้พบ
อาจเป็นผลงานของกษัตริยเ์มนนัเดอรก็์ได ้และนกัวิชาการหลายท่าน
ยงัยอมรบัก่อนท่ีพระเจา้กนิษกะจะเขา้ปกครองในเขตนี ้ เมืองเบกราม 
เคยเป็นศูนยก์ลางพุทธศาสนาในเอเชีย และไดเ้ผยแผ่พุทธศาสนาไป
ทางทิศตะวนัตกจนถึงเอเชียกลางในระหว่างท่ีกษัตริยเ์ชือ้สายเกรคเก- 
บคัเตรียน (Grace-Bactrian) ครองราชยใ์นอฟักานิสถาน ดงันัน้เมือง 
เบกรามน่าจะมีบทบาทส�ำคญัมากในการเผยแผ่พุทธศาสนาในช่วงท่ี
กษัตรยิเ์มนนัเดอรป์กครอง

ขอ้มลูเพ่ิมเตมิจาก คมัภีรม์หาวงัสะ (Mahāvamsa) ของศรลีงักา
สนบัสนนุขอ้เท็จจรงิท่ีวา่ ระหวา่งท่ีกษัตรยิเ์มนนัเดอรค์รองราชยอ์ยูห่รอื
หลงัจากนัน้ เมืองกปิษะเป็นศนูยก์ลางของพุทธศาสนาเถรวาทยุคตน้ 
(Early Theravada Buddhism) ซึง่พระภิกษุจากทั่วสารทิศจะมาอาศยั
ในอารามในเมืองนี ้ เมืองกปิษะจึงด�ำรงไวซ้ึ่งการติดต่อทางศาสนากบั
ประเทศเพ่ือนบา้นตา่งๆ ผา่นมาทางพระภิกษุเหลา่นี ้ดงันัน้จงึกลา่วไดว้า่ 
เมืองกปิษะเคยเป็นศูนยก์ลางส�ำคญัทางศาสนามาก่อน ยกตวัอย่าง
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ส�ำคญั เชน่ พระภิกษุเหลา่นีไ้ดร้บันิมนตไ์ปท่ีศรลีงักาเพ่ือรว่มกิจกรรมทาง
ศาสนาเพ่ือเฉลิมฉลองมหาสถปู พระเถระชาวกรกีช่ือ มหาธรรมรกัขิตะ 
(Yona Mahadhamarakkhita) ผูท้ �ำหนา้ท่ีเป็นผูน้ �ำคณะสงฆผ์ูค้ง 
แก่เรียนและเครง่ครดัในศาสนาจ�ำนวน 30,000 รูป ประกอบพิธีกรรม 
เป็นพระสงฆจ์ากเมืองกปิษะ นอกจากนีเ้รายงัไดรู้จ้กัพระโยนะธรรมรกัขิตะ 
จากคมัภีรม์หาวงัสะวา่เป็นหนึ่งในพระธรรมทตูท่ีพระเจา้อโศกทรงสง่ไป
เผยแผพ่ระพทุธศาสนายงัอปรานตกประเทศ ดงันัน้จงึไมต่อ้งสงสยัเลยวา่ 
เมืองกปิษะเป็นเมืองศนูยก์ลางพทุธศาสนาเถรวาทยคุตน้ ท่ีซึง่พระภิกษุ 
ผูค้งแก่เรยีนอาศยัอยู ่

สตราโบ (Strabo)27 กล่าวไวใ้นหนังสือภูมิศาสตรข์องเขาว่า 
พระเจา้เมนันเดอรน์ัน้เป็นกษัตริยท่ี์ส �ำคญัองคห์นึ่งในจ�ำนวน 2 องค ์ 
ของบคัเตรยีท่ีท�ำใหอ้ �ำนาจของกรกีแผ่ไปไกลท่ีสดุทางตะวนัออกจนเลย
เขา้ไปถงึอินเดีย  พระองคไ์ดข้า้มไฮปานิส (Hypanis) และรุกเขา้ไปไกลถงึ
ไอสาโมส (Isamos) บางทีอาจจะไดแ้ก่ จมุมะ (Jumma) แตใ่นบทความ
เก่ียวกบังานนิพนธข์องจสัติน (Justin) กล่าวว่า พระเจา้เมนนัเดอรก์บั 
พระเจา้อพอลโลโดตสุ (Apollodotus) นัน้เป็นกษัตรยิอิ์นเดีย28

หลักฐานท่ีอ้างถึงการมีอยู่ของพระเจ้าเมนันเดอรข์องทารน์  
เม่ือเทียบกบัหลกัฐานทางประวตัศิาสตรท่ี์คน้พบในอฟักานิสถานปัจจบุนั
พบวา่  แนวคดิท่ีวา่ตน้ฉบบัมิลนิทปัญหามีก�ำเนิดมาจากกรกี  โดยกษัตรยิ์
กรีกท่ีปกครองเมืองอเล็กซานเดรียแห่งอียิปตน์ัน้เป็นเรื่องท่ีสรุปไดย้าก 
เน่ืองจากหลักฐานทางประวัติศาสตรจ์ �ำนวนค่อนขา้งมากปรากฏใน
อินเดีย และอฟักานิสถาน ในขณะท่ีงานของทารน์เตม็ไปดว้ยสมมตฐิาน

27	 สตราโบ เป็นนกัปรชัญา นกัประวตัิศาสตรแ์ละนกัภมิูศาสตรท่ี์เช่ียวชาญ 

	 เก่ียวกบัประเทศกรกีมีชีวิตอยูร่าว 64 ปีก่อนครสิตศ์กัราชถงึครสิตศ์กัราชท่ี 24 

28	 มหามกุฏราชวิทยาลัย (2547: 532)
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ความเป็นไปได ้สว่นขอ้ขดัแยง้เรื่องระยะทางท่ีแตกตา่งกนัระหวา่งฉบบั
แปลภาษาจีนและภาษาบาลีนัน้ ผูเ้ขียนจะยกไปน�ำเสนอในล�ำดบัตอ่ไป 
เน่ืองจากในเบือ้งตน้จ�ำเป็นตอ้งวิเคราะหข์อ้มลูความแตกต่างระหว่าง 
ทัง้สองฉบบั หลงัจากนัน้จงึจะวิเคราะหค์วามเป็นไปไดเ้รือ่งความแตกตา่ง
ระหวา่งระยะทาง ดงันัน้ เม่ือกลา่วโดยยอ่ สามารถสรุปเหตผุลของกลุม่ 
ท่ีเช่ือวา่ตน้ก�ำเนิดคมัภีรม์าจากวฒันธรรมกรกีได ้ดงัตอ่ไปนี้

1.	 รูปแบบของคมัภีรมิ์ลินทปัญหา มีรูปแบบคลา้ยงานสนทนา 
ของเพลโตซึง่เป็นนกัปรชัญาชาวกรกี

2.	 ลกัษณะของปัญหาในคมัภีร ์ เป็นผลงานของการผสมผสาน 
ของวฒันธรรมเฮลเลนิสต ์เน่ืองจากมีการยอมรบัรูปแบบการสนทนาแบบ
กรกีในหลายๆ รูปแบบอยา่งชดัเจน

3.	 ลักษณะของปัญหา มีความคล้ายคลึงกับชุดปัญหาของ 
พระเจา้ปโตเลมีท่ี 2 หรอืท่ีเป็นท่ีรูจ้กักนัอีกช่ือหนึง่วา่ สโูด อรสิเทียส 

4.	 ค�ำศัพท์ โยนกะ ท่ีปรากฏในคัมภีรมิ์ลินทปัญหากัณฑ์ต้น  
(กณัฑท่ี์ 1-3) เป็นศพัทภ์าษากรีกท่ีใชก้นัแพรห่ลายในยคุท่ีวฒันธรรม 
เฮลเลนิสต ์ รุ่งเรือง ค�ำศพัทค์ �ำนัน้เป็นท่ีรูจ้กักันแพร่หลายในยุคนัน้ว่า
หมายถงึชาวกรกี

5.	 กษัตริย์เมนัน เดอร์ท่ี  1  เ ป็นบุคคล ท่ี มีตัวตนจริงทาง
ประวัติศาสตรส์ิน้พระชนมร์าว 150-145 ก่อนคริสตศ์ักราชและเป็น 
กษัตรยิช์าวกรกีแท้

6.	 ภาษากรีก เป็นภาษาท่ีรู ้จักแพร่หลายในอินเดียสมัยนั้น 
ดงัปรากฏในจารกึเสาหินพระเจา้อโศกจ�ำนวน 2 ตน้
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อย่างไรก็ตาม เม่ือเทียบหลกัฐานทางประวตัิศาสตรแ์ลว้พบว่า  
ท่ีกล่าวว่าตน้ฉบบัคมัภีรมิ์ลินทปัญหากัณฑต์น้ (กัณฑท่ี์ 1-3) เกิดใน 
ดินแดนกรีกนัน้มีความเป็นไปไดค้่อนขา้งยาก เพราะเนือ้หาในคมัภีร ์
กลา่วถงึสถานท่ีตา่งๆ ในประเทศอินเดียเป็นจ�ำนวนมาก ในขณะเดียวกนั
หลกัฐานท่ีอา้งถงึการมีอยูข่องสถานท่ีประสตูขิองพระเจา้มิลนิทท่ี์ปรากฏ
ในหนงัสือ History of Buddhism in Afghanistan ว่า หมู่บา้นกลส ิ
ท่ีปรากฏในมิลนิทปัญหาฉบบัแปลภาษาบาลีน่าจะหมายถงึเมืองกปิษะ
หรือเมืองเบกรามในประเทศอฟักานิสถานในปัจจบุนั นอกจากนัน้การ 
อา้งว่า มิลินทปัญหาฉบบัแปลภาษาบาลี มีรูปแบบคลา้ยบทสนทนา
ของเพลโต ซึ่งมีลักษณะเป็นแบบวัฒนธรรมกรีก ท�ำให้ทารน์และ 
นกัวิชาการต่างๆ ท่ีมีความเห็นในลกัษณะเดียวกันกับ วีเบอร ์ขา้งตน้ 
เช่ือว่ามิลินทปัญหาไดร้บัอิทธิพลมาจากวฒันธรรมกรีก แต่เน่ืองจาก
วรรณกรรมประเภทถาม-ตอบ หรอืการโตว้าทะ ในลกัษณะอยา่งนี ้พบวา่ 
มีอยูแ่ลว้ในอินเดียยคุนัน้ ไมว่า่จะเป็นกถาวตัถท่ีุปรากฏในพระไตรปิฏก 
หรือพระสูตรส�ำคัญอ่ืนๆ ล้วนอยู่ในลักษณะถาม-ตอบ แทบทั้งสิน้  
ผูเ้ขียนจึงเห็นว่า การศึกษาท่ีมาของคัมภีรมิ์ลินทปัญหาจากแนวคิด
ท่ีปรากฏในวัฒนธรรมอินเดียอาจจะน�ำมาซึ่งหลกัฐานส�ำคญัส�ำหรบั 
ไขปรศินาวา่ดว้ยก�ำเนิดคมัภีรมิ์ลนิทปัญหาตอ่ไป

แนวคิดที่สนับสนุนว่าคัมภีร์มิลินทปัญหา
มีก�ำเนิดมาจากวัฒนธรรมอินเดีย

นกัวิชาการดา้นอินเดียศกึษาคนส�ำคญั ไดแ้ก่ รสิ เดวิดส ์ (Rhys 
David, T.W.), วินเตอรนิ์ตซ ์ (Winternitz, M.), เลปิง (Leiping), ฮาสตงิส ์
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(Hastings, Ed. J) และกอนดา (Gonda, J.) เห็นวา่ ลกัษณะของการ 
สนทนาแบบนกัปราชญค์ลา้ยกบัท่ีปรากฏในคมัภีรมิ์ลินทปัญหาเป็นท่ี
รูจ้กักนัในอินเดียอยู่แลว้ตัง้แต่ยคุพระเวทและพระพทุธศาสนายคุตน้29  
พิธีกรรมรูปแบบหนึ่งของการแลกเปลี่ยนความรูด้า้นจกัรวาลวิทยา คือ  
การจดัใหผู้เ้ขา้รว่มแข่งขนันั่งหนัหนา้เขา้หากนัเป็นวงกลม 2 วงซอ้นกนั 
จากนั้นจะให้สนทนาแลกเปลี่ยน (แข่งขันโต้วาทะ) ด้วยการถาม 
และตอบความรูใ้นคมัภีรพ์ระเวทช่ือพราหมโมทยา (Brahmodya)30 

ยารอสลว ์ (Yaroslav)31 อา้งว่า รูปแบบของการแข่งขนัโตว้าทะ 
โบราณแบบนี้จะจัดให้คู่แข่งพบกันท่ีหอประชุมของชุมชนหรือเผ่า  
สถานท่ีนั้นเรียกว่า บริษัทหรือสภา นอกจากนี ้ยารอสลว ์ยังระบุว่า  
รูปแบบของการแต่งคัมภีรมิ์ลินทปัญหา สะทอ้นความมีอยู่จริงของ 
การแขง่ขนัโตว้าทีโบราณ (Archaic Verbal Agon) ดงักลา่ว จากแนวคดิ
ขา้งตน้ ยารอสลว ์อธิบายวา่ ชดุค�ำถามและค�ำตอบท่ีเรยีกวา่ บทสนทนา
เป็นรูปแบบปกติทั่วไปของโครงสรา้งคมัภีรท์างศาสนาในอินเดีย เช่น  
มหากาพย์ภารตะ บทสนทนาระหว่างกฤษณะและอรชุน ในคัมภีร ์
ภควคีตาและอรรถาธิบายในคมัภีรอ์ปุนิษัท

ค�ำถามท่ีอาจจะเกิดขึน้ตามมาคือ เม่ือการแข่งขนัโตว้าทะมกัจะ
ใชส้ถานท่ีส�ำคญัคือ สภา หรือท่ีประชุม แลว้การเขา้ไปโตว้าทะในป่า 
สองต่อสองของพระเจ้ามิลินท์และพระนาคเสนในเมณฑกปัญหา  
ขดัแยง้กบัรูปแบบการโตว้าทะโบราณขา้งตน้หรอืไม ่ยารอสลว์32 เสนอวา่

29	 Winternitz, Leiping, Rhys David, Hastings, Ed, และ Gonda อา้งใน  

	 Yaroslav (1993:64)

30	 เป็นคมัภีรส์ �ำคญัท่ีพดูถงึพิธีกรรมการโตว้าที เรือ่งเก่ียวกบัจกัรวาลวิทยา

31	 Yaroslav (1993: 66)

32	 Yaroslav (1993: 68)
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…การสนทนาครัง้ท่ี 3 แขก คือ พระเจา้มิลนิทเ์สดจ็มาพบ 
เจา้บา้น คือ พระนาคเสนเพ่ือท่ีจะถามปัญหาอีกครัง้ จากนัน้ทัง้สอง 
ไปยังป่าแห่งหนึ่งโดยล�ำพัง การเปลี่ยนสถานท่ีเช่นนีเ้น่ืองจาก 
มีความเป็นไปไดว้า่ ความสมัพนัธร์ะหวา่งทัง้สองไดเ้ปลี่ยนแปลง
ไปแลว้ (พระเจา้มิลินทก์ลายมาเป็นศิษยข์องพระนาคเสน) และ
เป็นไปไดว้า่ท่ีทัง้สองไปสนทนาท่ีป่าเพราะวา่ธรรมชาตขิองปัญหา 
(ปัญหาอภุโตโกฏิ) เป็นท่ีเขา้ใจกนัไดใ้นวงจ�ำกดั… 

ในขณะเดียวกนั เม่ือเทียบคมัภีรมิ์ลินทปัญหากบัคมัภีรก์ถาวตัถุ
แลว้จะเห็นว่าขอ้ความในคมัภีรมิ์ลินทปัญหาหลายตอนคลา้ยคลึงกับ
เนือ้หาจากคมัภีรก์ถาวตัถ ุ เช่น ปัญหาเรื่องทิพยจกัษุเป็นไดจ้รงิหรือไม ่
เรือ่งคฤหสัถท่ี์บรรลพุระอรหนัตแ์ลว้จะบวชดว้ยวิธีอยา่งไร เป็นตน้ ตรงก ั
บความในกถาวัตถุทุกอย่าง และยังพบว่าเนือ้ความในกถาวัตถุมีค �ำ 
อธิบายละเอียดพิสดารกวา่อีกดว้ย33  

คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา34 ฉบบัภาษาบาลนีัน้  เทา่ท่ีปรากฏอยูใ่นปัจจบุนั
มีฉบบัอกัษรสิงหล อกัษรโรมัน อกัษรไทย อกัษรพม่าและอกัษรขอม  
ฉบบัหลงัๆ เช่ือวา่ เนือ้หาถกูน�ำมาจากฉบบัอกัษรสงิหลทัง้สิน้ แตป่รากฏวา่ 
แต่ละฉบับมีวิธีการจัดระเบียบเนือ้เรื่องไม่เหมือนกัน และมีขอ้ความ
บางตอนแตกต่างกันออกไปบา้ง เช่น ฉบับอักษรโรมันต่างกับฉบับ 
อกัษรไทย ทัง้การจดัระเบียบและขอ้ความบางตอน เป็นตน้ การท่ีแตกตา่ง 
กันนั้น อาจถูกเปลี่ยนโดยผูค้ัดลอกทางยุโรปหรือผูค้ัดลอกทางพม่า  
ศรีลังกา ไทย ก็ได ้หรือไม่ก็เปลี่ยนแปลงตั้งแต่ครัง้ท่ีมีการแปลจาก
สนัสกฤตมาเป็นบาลี  

33	 Müller (1965.: xxvi) อ้างใน มหามกุฏราชวิทยาลัย (2547: 528)

34	 มหามกุฏราชวิทยาลัย  (2547: 538)
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นอกจากนี ้บาคธิน (Bakthin, M.M.) นกัปรชัญาภาษาชาวรสัเซีย 
ยังได้โต้แย้งแนวคิดการก�ำเนิดมิลินทปัญหาจากวัฒนธรรมกรีกว่า 
การสนทนาแบบโสเครตีสไม่มีการก�ำหนดรูปแบบชดัเจน เช่น โสเครตีส 
สามารถโตว้าทะไดทุ้กท่ี ไม่ว่าจะเป็นสี่แยกสาธารณะ บา้นคน ในคกุ 
หรอืท่ีอ่ืนๆ ในขณะท่ีของอินเดียมกัจะใชส้ถานท่ีคือ สภาเสมอ35 

จากการศกึษาทศันะของนกัวิชาการต่างๆ ขา้งตน้พบว่า แนวคิด
การก�ำเนิดคัมภีรมิ์ลินทปัญหากลุ่มท่ีสนับสนุนว่า มาจากวัฒนธรรม
อินเดีย และเช่ือวา่คมัภีรถ์กูรจนาดว้ยภาษาทอ้งถ่ิน คือ ภาษาปรากฤต
หรอืสนัสกฤตในภมิูภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย เน่ืองจากเหตผุล 
ดงัตอ่ไปนี้

1.	 รูปแบบการถามและตอบ ท่ีเรยีกวา่การสนทนาเป็นรูปแบบปกติ
ของของโครงสรา้งคมัภีรใ์นอินเดียทั่วไป เช่น มหากาพยภ์ารตะ คมัภีร ์
ภควทัคีตา และอรรถธิบายในคมัภีรอ์ปุนิษัท

2.	 มีการคน้พบเหรยีญกษาปณข์องกษัตรยิเ์มนนัเดอรท์างอินเดีย
ตอนเหนือ จงึเช่ือวา่คมัภีรน์า่จะถกูรจนาขึน้ในประเทศอินเดีย

3.	 หมู่บา้นกลสิ สถานท่ีประสตูิของพระเจา้เมนนัเดอรท่ี์ปรากฏ
ในมิลนิทปัญหาฉบบัภาษาบาลีน่าจะเป็นเมืองกปิษะ หรอืเมืองเบกราม
ประเทศอฟักานิสถานในปัจจบุนั สว่นช่ือกลส ินา่จะเกิดจากการคดัลอก
ท่ีผิดพลาดของผูค้ดัส �ำนวน

4.	 ขอ้มูลจากคัมภีรม์หาวังสะของศรีลังการะบุว่า เมืองกปิษะ 
เคยเป็นศูนยก์ลางทางพุทธศาสนาท่ีย่ิงใหญ่ของนิกายเถรวาทยุคตน้ 
และเป็นท่ีอาศยัของพระภิกษุผูค้งแก่เรยีนจ�ำนวนมาก 

5.	 หลกัฐานจากสถานท่ีส�ำคญัและแมน่�ำ้ส �ำคญัท่ีปรากฏในคมัภีร ์

35	 Bakthin (1979) อา้งใน Yaroslav (1993 : 71)
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อาจกลา่วไดว้า่ คมัภีรถ์กูรจนาขึน้ทางตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดียดว้ย
ภาษาทอ้งถ่ิน คือ ภาษาปรากฤตหรอืสนัสกฤต

พัฒนาการของคัมภีร์มิลินทปัญหา

อย่างไรก็ตาม แม้เราอาจจะพอสันนิษฐานไดว้่าคัมภีรมิ์ลินท
ปัญหามีท่ีมาจากอยา่งนอ้ยสองสายวฒันธรรมคือวฒันธรรมอินเดียและ 
วฒันธรรมกรกี แตเ่น่ืองจากคมัภีรมิ์ลนิทปัญหามีประวตัิและพฒันาการ
ยาวนาน การศึกษาคมัภีรฯ์ โดยการแยกออกเป็นส่วนๆ อาจท�ำใหเ้กิด
ความเขา้ใจท่ีมาของคัมภีรค์ลาดเคลื่อนได ้ดังนั้นผูเ้ขียนจึงไดศ้ึกษา
พฒันาการของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา ดว้ยความพยายามท่ีจะน�ำเสนอโดย 
การเปรยีบเทียบหลกัฐานของแตล่ะฝ่ายส�ำคญัท่ีหลงเหลืออยูใ่นปัจจบุนั  
ไดแ้ก่ ฝ่ายจีนและฝ่ายบาล ี

สกิลลิ่ง (Skilling, P.)36 เสนอว่า คมัภีรมิ์ลินทปัญหาทุกฉบบัท่ี 
เป็นท่ีรูจ้กักนันัน้ ตน้ฉบบัอาจจะรจนาดว้ยภาษาปรากฤตทางตะวนัตก
เฉียงเหนือของอินเดีย และต่อมาชาวศรีลงักาไดน้�ำตน้ฉบับดังกล่าว 
มาแปลเป็นภาษาบาลี ประมาณปีครสิตศ์กัราช 100 ดงันัน้จงึปรากฏมี 
มิลนิทปัญหาฉบบัภาษาบาล ี3 กณัฑแ์รก และเช่ือกนัวา่ฉบบันีเ้ป็นฉบบัท่ี 
ถกูแปลมาจากตน้ฉบบั ส่วนกณัฑท่ี์ปรากฏในส่วนหลงัเช่ือกนัว่าไดร้บั 
การแต่งเพ่ิมดว้ยภาษาบาลีในศรีลงักา นอกจากนีย้งัถกูแปลเป็นภาษา
จีน 2 ครัง้ ฉบบัแรกแปลในปีครสิตศ์กัราช 300 แปลครัง้ท่ี 2 ระหวา่งปี 
คริสตศ์กัราช 317-420 และปัจจบุนัมีมิลินทปัญหาฉบบัแปลภาษาจีน
จ�ำนวน 2 ฉบบั คมัภีรมิ์ลนิทปัญหาสว่นหลงัพบในฉบบัภาษาบาลเีทา่นัน้ 
ไมป่รากฏในฉบบัแปลภาษาจีน

36	 Skilling (1998: 92-96)
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มิลินทปัญหาฉบับแปลภาษาจีนใช้ช่ือว่า นาคเสนภิกษุสูตร 
เช่ือวา่มีทัง้หมด 2 ฉบบั นกัวิชาการท่ีศกึษาคมัภีรส์ายนีเ้รยีกฉบบัแรกวา่ 
นาคเสนภิกษุสตูร ฉบบั A (NBS-A) และเรียกฉบบัท่ีสองว่า นาคเสน- 
ภิกษุสตูร ฉบบั B (NBS-B) มิซโุนะ (Mizuno, K.)37 นกัวิชาการชาวญ่ีปุ่ นได้
เสนอวา่  นาคเสนภิกษุสตูร (Nāgasena Bhikṣu Sūtra) เป็นฉบบัท่ีถกูแปล
เป็นภาษาจีนในสมยัราชวงศฮ์ั่นตอนปลายประมาณครสิตศ์กัราช 25-220  
ไมเ่กินสมยัสามก๊ก (ครสิตศ์กัราช 220-280) 

กวง  ซงิ (Guang, X.)38 เสนอความแตกตา่งระหวา่งนาคเสนภิกษุ
สตูรทัง้ 2 ฉบบัว่า นาคเสนภิกษุสตูรฉบบัแปลภาษาจีนไดร้บัการแปล 
ในยคุตน้ ตัง้แตท่ี่มีการเริม่แปลคมัภีรพ์ทุธศาสนาในประเทศจีน เหตผุลนี ้
ไดร้บัการสนบัสนนุมาจาก 2 ปัจจยัท่ีปรากฏในตวัคมัภีรเ์อง คือ 1) ค�ำศพัท ์
เฉพาะท่ีใชใ้นตวัคมัภีรเ์ป็นภาษาโบราณ และขาดความเป็นเอกภาพ  
2) เป็นหนงัสือท่ีมีลกัษณะพืน้ฐานท่ีดีส �ำหรบัชาวจีนท่ีเริ่มศกึษาศาสนา
แต่เช่ือกนัว่า คมัภีรท่ี์แปลในช่วงแรกถกูแปลในสมยัท่ีบา้นเมืองไม่สงบ 
หลังจากนั้นเม่ือสถานการณบ์า้นเมืองกลับมาสงบขึน้ ผูแ้ปลจึงกลับ
มาปรบัปรุงใหม่แต่คาดว่าเนือ้หาของตน้ฉบบั A นัน้ขาดหายไปหลาย
สว่น ดงันัน้จงึปรากฏนาคเสนภิกษุสตูรจ�ำนวน 2 ฉบบั คือ ฉบบัท่ีขอ้มลู 
ไมค่รบถว้นสมบรูณ ์(NBS-A)  และฉบบัท่ีสมบรูณก์วา่ (NBS-B)

กวง ซิง (Guang X .) ได้เปรียบเทียบนาคเสนภิกษุสูตรของ 
ฉบบัแปลภาษาจีนกบัมิลนิทปัญหาฉบบัแปลภาษาบาลขีองสมาคมบาลี
ปกรณ ์(Pali Text Society Edition) แลว้พบวา่ นาคเสนภิกษุสตูรฉบบั B 
3 กัณฑ์แรก มีความคลา้ยคลึงกันกับฉบับภาษาบาลีค่อนข้างมาก 
มีส่วนท่ีแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย นอกจากนี้ กวงยังเสนออีกว่า 

37	 Mizuno (1959: 29-33) อ้างใน Guang (2009: 236 )

38	 Guang (2009: 243)
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นาคเสนภิกษุสูตรฉบับ B น่าจะเป็นฉบับท่ีเก่ากว่าฉบับภาษาบาล ี
และมีความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสดุ

อย่างไรก็ตาม โมริ และ นานิวะ (Mori, S., Naniwa, S.)39  
นกัวิชาการญ่ีปุ่ นไดเ้สนอแนวคิดท่ีน่าสนใจแตกต่างกนัออกไปกลา่วคือ  
โมร ิและนานิวะ สนันิษฐานวา่มิลนิทปัญหาอาจจะมีตน้ก�ำเนิดดว้ยภาษา
กรีกและเกิดขึน้ในช่วง 200 ปีก่อนคริสตศ์กัราชสอดคลอ้งกับแนวคิด
ของทารน์ดังท่ีไดอ้ธิบายมาข้างตน้และตน้ฉบับนีไ้ดสู้ญหายไปแลว้  
จากนัน้ปรากฏฉบบัท่ีเป็นภาษาปรากฤตหรอืสนัสกฤตขึน้ (ซึง่ไมช่ดัเจนวา่ 
อยู่ในรูปแบบของมุขปาฐะหรือรูปคัมภีร)์ ถัดมาอีกราวคริสตศ์ักราช 
100 พระพทุธศาสนานิกายเถรวาทรบัคมัภีรมิ์ลินทปัญหาเขา้มา และมี 
การเขียนเพ่ิมเตมิเขา้ไป อีก 4 กณัฑห์ลงั คือ กณัฑท่ี์ 4-7 และคมัภีรฉ์บบันี ้
ไดก้ลายมาเป็นตน้ฉบบัของฉบบัภาษาบาลี ซึ่งต่อมาไดถ้กูปริวรรตไป
อีก 3 ภาษา ไดแ้ก่ ฉบบับาลีอกัษรไทย ฉบบับาลีอกัษรสงิหล และฉบบั
บาลอีกัษรพมา่ เม่ือพิจารณาปีของการรบัเขา้มาและการแตง่เตมิระหวา่ง 
ฉบับภาษาบาลีและภาษาจีนแล้วพบว่า ฉบับภาษาจีนเริ่มปรากฏ  
“นาคเสนภิกษุสตูร” ปีครสิตศ์กัราช 150  ในขณะท่ีตน้ฉบบัมิลนิทปัญหา
ภาษาบาลีปรากฏในปีครสิตศ์กัราช 100 ดงันัน้จะเหน็ไดว้า่ ทางตน้ฉบบั
บาลีมีความเก่าแก่กว่าอย่างชัดเจน ดังแผนภูมิของโมริและนานิวะ 
ท่ีแสดงไวนี้ ้ ดงันี ้

39	 Mori และ Naniwa  (1999: 66)
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ภาพที ่1 : แผนภมิูภาพรวมก�ำเนิดและพฒันาการของคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา

ท่ีมา : Mori, S., Naniwa, S.1999: 6640

40	 แปลจาก Mori and Naniwa (1999: 66) โดย พระมหาพงศศ์กัดิ ์ฐา นิโย 
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นอกจากนี ้ รสิ เดวิดส์41 ไดแ้สดงความเหน็วา่  คมัภีรนี์ไ้ดแ้ตง่เอาไว ้
ในแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศอินเดียดว้ยภาษาสนัสกฤตหรือ
ปรากฤต แต่มีการแต่งเพ่ิมเติมในภายหลงัประมาณตน้คริสตศ์ักราช 
ขณะท่ีทารน์มีความเห็นสอดคล้องกับริส เดวิดส ์ ประเด็นเก่ียวกับ
สถานท่ีแต่งคมัภีร ์ส่วนประเด็นเรื่องเวลาในการรจนา มีความเห็นแยง้
เน่ืองจากเวลาแตง่จรงิๆ นา่จะเป็นชว่งไมน่านหลงัจากพระเจา้เมนนัเดอร ์
สิน้พระชนม์ คือ 150-145 ปีก่อนคริสต์ศักราช42 มิซุโนะเห็นด้วย 
กบัทารน์ในประเด็นเรื่องเวลาการรจนาคมัภีร ์แตเ่ช่ือวา่ฉบบัแปลภาษา
สงิหลนา่จะเป็นฉบบัเก่ากวา่ โดยอา้งวา่ตน้ฉบบันา่จะถกูเขียนขึน้ไมเ่กิน 
100 ปีก่อนครสิตศ์กัราช43 วินเตอนิตซเ์สนอวา่ ผูแ้ตง่น่าจะแตง่ในช่วงท่ี 
วฒันธรรมกรีกก�ำลงัรุง่เรืองแต่ในทางกลบักนั การปกครองของกรีกใน
อินเดียเสื่อมลงหลังจากท่ีพระเจา้เมนันเดอรส์ิน้พระชนม ์ (ประมาณ 
100 ปีก่อนคริสตศ์ักราช) ดังนั้นถ้าหากจะอา้งว่า แต่งขึน้ประมาณ
คริสตศ์กัราช 50 ถือเป็นเรื่องท่ีเป็นไปไดย้ากมากท่ีผูร้จนาจะยงัจดจ�ำ
ความรูด้้านกรีกได้สืบต่อมาอีกกว่า 100 ปี ดังนั้นตามแนวคิดของ  
กวง ซงิ ถา้จะสรุปไดดี้ท่ีสดุก็นา่จะบอกไดว้า่  ตน้ฉบบัคมัภีรมิ์ลนิทปัญหา
แตง่ขึน้ระหวา่ง 150 ปีก่อนครสิตศ์กัราช ถงึครสิตศ์กัราช 50 สว่นสถานท่ี 
รจนาคมัภีรมี์ความเป็นไปไดว้่า จะอยู่ในแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของ
อินเดีย

เน่ืองจากมีความเห็นจากนักวิชาการต่างๆ เก่ียวกับระยะเวลา 
ในการรจนาหลากหลาย จนอาจน�ำไปสูค่วามสบัสนได ้ผูเ้ขียนจงึประมวล
และสรุปเรือ่งเวลาในการรจนาส�ำหรบัมิลนิทปัญหาฉบบัตา่งๆ ใหช้ดัเจน 
เพ่ือปอ้งกนัปัญหาดงักลา่วไดด้งันี ้

41	 Rhys David (1890: xi) 
42	 Tarn (1966: 419)  อา้งใน Guang (2008: 238)

43	 Mizuno (1959: 54-55) อ้างใน Guang (2008: 238)
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1.	 ตน้ก�ำเนิดมิลินทปัญหาท่ีรจนาดว้ยภาษากรีก (ไม่ปรากฏ 
หลกัฐานตน้ฉบบัเป็นเพียงขอ้สนันิษฐาน) ก�ำเนิดเม่ือ 200 ปีก่อนครสิตศ์กัราช

2.	 ตน้ก�ำเนิดมิลนิทปัญหาท่ีรจนาดว้ยภาษาสนัสกฤตหรอืปรากฤต 
(ไมป่รากฏหลกัฐานตน้ฉบบัเป็นเพียงขอ้สนันิษฐาน) (ฉบบั 3 กณัฑแ์รก) 
ก�ำเนิดเม่ือ 100 ปีก่อนครสิตศ์กัราช

3.	 ตน้ก�ำเนิดมิลินทปัญหาฉบับแปลภาษาบาลี (ฉบับเพ่ิมเติม  
4 กณัฑห์ลงั) ก�ำเนิดไมเ่กินครสิตศ์กัราช 100

4.	 ตน้ก�ำเนิดมิลนิทปัญหาฉบบัแปลภาษาจีน (นาคเสนภิกษุสตูร) 
ก�ำเนิดไมเ่กินครสิตศ์กัราช 150 

บทสรุป

จากหลักฐานข้างต้นจะเห็นได้ว่า แนวคิดเรื่องก�ำเนิดคัมภีร ์
มิลนิทปัญหาจากกรกี  ยงัคงเป็นปรศินา เน่ืองจากตน้ฉบบัท่ีสนันิษฐานวา่ 
มีอยู่นัน้ไม่สามารถสืบคน้ได ้ขอ้สนันิษฐานของทารน์ยงัคงเป็นเรื่องท่ี
ทา้ทายต่อการคน้ควา้ต่อไป แมแ้นวคิดเรื่องก�ำเนิดมิลินทปัญหาจาก
กรีกตามสมมติฐานของทารน์จะดเูหมือนไรน้ �ำ้หนกัในสว่นของเนือ้หาท่ี 
เก่ียวกับสถานท่ีในทอ้งเรื่อง แต่เคา้โครงของการถาม-ตอบส่วนหนึ่ง
มีความคลา้ยคลึงกับโครงสรา้งของวรรณกรรมกรีก ในขณะเดียวกัน 
ก็ปฏิเสธไม่ไดว้่าใกลเ้คียงกับรูปแบบของคัมภีรพ์ุทธศาสนาและฮินด ู
ดว้ยเช่นกัน เม่ือประมวลแนวคิดและหลักฐานจากข้อสรุปท่ีไดจ้าก
การศึกษาแนวคิดของนักวิชาการต่างๆ ขา้งตน้ ผูเ้ขียนเห็นว่าการท่ี 
รูปแบบและโครงสรา้งของคมัภีรมี์ความคลา้ยคลงึกบัรูปแบบวรรณกรรม
การสนทนาของกรีกและอินเดียโบราณนั้น เป็นไปไดว้่าเกิดขึน้จาก
การผสมผสานระหว่างวฒันธรรมอินเดียโบราณและวฒันธรรมกรีกใน 
ยุคท่ีวัฒนธรรมกรีกรุ่งเรืองท่ีเรียกว่า วัฒนธรรมแบบเฮลเลนิสต ์ 
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จนปรากฏค�ำศพัทเ์ช่น Greco-Buddhism44 ขึน้ ซึง่เป็นท่ีทราบกนัดีวา่
เป็นค�ำศพัทท่ี์กล่าวถึงวฒันธรรมท่ีผสมผสานระหว่างวฒันธรรมแบบ 
เฮลเลนิสตแ์ละพุทธศาสนา จากนั้นรูปแบบการสนทนาดังกล่าวได ้
กลายมาเป็นวฒันธรรมการแตง่วรรณกรรมเพ่ือปกปอ้งศาสนาแบบหนึ่ง 
ของชาวอินเดีย สอดคล้องกับแนวคิดของ ธนู แก้วโอภาส ท่ีว่า 
ภายหลงัท่ีพระเจา้อเลก็ซานเดอรส์ิน้พระชนมแ์ลว้ ในสมยัราชวงคเ์มารยะ  
ซีลวิคสันิคาเทอร ์(Seluecus Nicator) ไดส้ง่ มากสัธีเนส (Megasthenes) 
มาเป็นเอกอคัรราชทตูประจ�ำส�ำนกัในอินเดีย แนวคิดดงักลา่วสนบัสนนุ
ทฤษฎีท่ีว่ามีการแลกเปลี่ยนแนวความคิดทางวิชาการระหว่างทัง้สอง
ประเทศ45 

หากมีการแลกเปลี่ยนความรู ้ทางวิชาการระหว่างสองสาย
วฒันธรรมดงัขอ้มลูขา้งตน้ ความรูใ้นการประพนัธว์รรณกรรมจดัเป็น
ความรูท้างวิชาการแขนงหนึ่ง ดงันัน้จึงเป็นไปไดว้่าคมัภีรมิ์ลินทปัญหา
ซึง่เป็นวรรณกรรมทางศาสนาประเภทแกป้รบัปวาท (apologetic text) 
อาจไดร้บัอิทธิพลดา้นการประพันธ์มาจากวัฒนธรรมกรีก เน่ืองจาก
เนือ้หาส่วนใหญ่เนน้ไปท่ีการป้องกนัความเขา้ใจผิดในพระพทุธศาสนา  
สว่นโครงสรา้งและรูปแบบอาจใชวิ้ธีการเดียวกบัการรจนาคมัภีรศ์าสนา
ในสายวฒันธรรมอินเดีย ส่วนสถานท่ีในการรจนานัน้น่าจะเกิดขึน้ใน 
เขตประเทศอินเดียเน่ืองจากมีเหตผุลสนบัสนนุจ�ำนวนมากดงัไดน้ �ำมา
อธิบายไวแ้ลว้ขา้งตน้

44	 Greco-Buddhism บางครัง้สะกดดว้ย Graeco -Buddhism เป็น 

	 วฒันธรรมท่ีผสมผสานระหวา่งวฒันธรรมแบบเฮลเลนิสตแ์ละพทุธศาสนา 

	 พัฒนาขึน้ประมาณ 800 ปีในแถบเอเชียกลาง ในเขตพืน้ท่ีปัจจุบนัคือ 

	 ประเทศอฟักานิสถานและปากีสถาน ระหวา่ง 400 ปีก่อนครสิตศ์กัราชถงึ 

	 ครสิตศ์กัราช 500 (Schools Wikipedia Selection, 2007)

45	 ธนู  แก้วโอภาส (ม.ป.ป.: ฐ)
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ประเด็นเรื่องสถานท่ีประสูติของพระเจา้มิลินทท่ี์เป็นขอ้ขัดแยง้
ระหว่างฉบบัแปลภาษาจีน (ฉบบันาคเสนภิกษุสูตร) และภาษาบาล ี
(ตน้ฉบบัท่ีครบทัง้ 7 กณัฑ)์ นัน้ผูเ้ขียนพบว่าแนวโนม้ท่ีสถานท่ีประสตูิ
ของพระเจา้มิลินทจ์ะอยู่ในเขตพืน้ท่ีของเมืองกปิษะหรือเมืองเบกราม 
ในปัจจบุนัมีความเป็นไปไดค้อ่นขา้งมากเน่ืองจากมีขอ้มลูท่ีเป็นหลกัฐาน
ทางประวตัศิาสตรจ์ �ำนวนมากหลงเหลืออยู ่สว่นประเดน็เรือ่งการเกิดขึน้ 
ก่อนหลังของฉบับแปลภาษาจีนและภาษาบาลีท่ีเป็นข้อขัดแย้งนั้น  
เม่ือสืบคน้ฉบับตน้ก�ำเนิดคัมภีรย์อ้นกลบัไปตามแนวคิดของโมริและ 
นานิวะ พบว่าหลงัจากมีการสืบต่อตน้ฉบับท่ีเป็นภาษาปรากฤตหรือ
สันสกฤตแลว้ คัมภีรมิ์ลินทปัญหาถูกน�ำเข้าไปสู่ท่ีต่างๆ อย่างน้อย  
3 สาย ได้แก่ สายท่ีเช่ือว่าเป็นพระพุทธศาสนานิกายสรวาสติวาท  
พระพทุธศาสนาในจีน  และพระพทุธศาสนาเถรวาท เม่ือพิจารณาจาก 
การแยกสายของคมัภีรจ์ะเห็นไดว้่า ฉบบัท่ีมาก่อนคือฉบบัภาษาบาลี
กลา่วคือตน้ฉบบัภาษาบาลีหลงัจากเพ่ิมเตมิกณัฑท่ี์ 4-7 เขา้ไปแลว้ เกิด
ขึน้ก่อนปีครสิตศ์กัราช 100 แตใ่นขณะท่ีตน้ฉบบัแปลภาษาจีน (นาคเสน- 
ภิกษุสูตร) เกิดขึน้ก่อนปีคริสตศ์ักราช 150 ดังท่ีไดอ้ธิบายไวข้า้งตน้  
ส่วนประเด็นเรื่องตัวเลข 200 โยชนใ์นภาษาบาลีและ 2,000 โยชน ์
ในภาษาจีนสนันิษฐานว่าอาจจะมีการดดัแปลงเรื่องตวัเลขในฉบบัแปล
ภาษาจีนซึ่งเกิดขึน้หลงัตน้ฉบบัภาษาบาลีซึ่งอาจเป็นเพราะหน่วยนบั 
ของจีนมีหนว่ยระยะทางเป็นหลี่ หรอื ลี ้46 ไมไ่ดเ้ป็นโยชนเ์หมือนในอินเดีย
การจดัมาตราสว่นเม่ือแปลเป็นภาษาจีนอาจจะมีความคลาดเคลื่อนได้

46	 หลีห่รอืภาษาจีนแตจ๋ิ้วอา่นวา่ “ลี”้ เป็นหนว่ยวดัความของจีน 1 หลี ่= 150 จา้ง 

	 แต่ความยาวของหลี่มีจดุท่ีคลาดเคลื่อนระหว่างอดีตกบัปัจจบุนั ตัง้แต่ปี 

	 ค.ศ. 1929 เป็นตน้มา รฐับาลจีนไดก้�ำหนดให ้1 หลี่ = 500 เมตร 

	 (ซนุปิน : 2008)



210 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

บรรณานุกรม

• ภาษาไทย

1. คัมภรี์
มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั.
2539		  พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบบัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย.	
  		  เลม่ท่ี 10, กรุงเทพมหานคร: มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั.

มหามกฏุราชวิทยาลยั
2547		  มิลินทปัญหาฉบับแปลในมหามกุฏราชวิทยาลัย. 	
	 	 พิมพค์รัง้ท่ี 3. กรุงเทพฯ: มหามกฏุราชวิทยาลยั.

2. หนังสือ
คณาจารยม์หาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั.
2550		  วรรณคดีบาลี. กรุงเทพมหานคร. มหาวิทยาลยัมหาจุฬา- 
		  ลงกรณราชวิทยาลยั.

ธน ู แกว้โอภาส.
มปป		  ปรัชญา-ศาสนา ตะวันออก ตะวันตก. กรุงเทพมหานคร: 
		  สากลการศกึษา จ�ำกดั

นวพร เรอืงสกลุ. แปล.
2558  		 มิลินทปัญหา:  กษัต ริย์ก รีกถาม-พระเถระตอบ.	
	 	 กรุงเทพมหานคร: แปลจาก B. Pesala. 2001. The Debate 
	  	 of King Milinda. Middlesex: Association for insight  
		  meditation. 



211คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา: ปรศินาเรือ่งก�ำเนิดและพฒันาการ
Milindapañha: the Mystery of its origin and development

พระพรหมคณุาภรณ ์(ป.อ. ปยตฺุโต).
2551		  พจนานุกรมพุทธศาสน ์ฉบบัประมวลศัพท.์ พิมพค์รัง้ท่ี 11. 
		   กรุงเทพมหานคร: เอส. อาร.์ พริน้ติง้ แมส โปรดกัส ์จ�ำกดั.

สมบตัิ  จนัทรวงศ์
2555	 	 บทสนทนาของเพลโต: ยไูธโฟร อโพโลจ ีไครโต. พิมพค์รัง้ท่ี 3. 
		  กรุงเทพฯ: โครงการจดัพิมพค์บไฟ

3. วทิยานิพนธ์
เนาวรตัน ์ พนัธว์ิไล. 
2560 		  การวเิคราะหบ์ทสนทนาว่าดว้ย ปัญหาอุภโตโกฏ ิ(ปัญหา	
	 	 สองเงือ่น) ในคัมภรีม์ลินิทปัญหา.  วิทยานิพนธศ์ลิปศาสตร- 
		  มหาบณัฑิต สาขาปรชัญาและศาสนา.  มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร.์

4. ข้อมูลออนไลน์
ซนุปิน.
2008  		 “ศัพทจ์อมยุทธภ์าษาจนีกลาง”  
	 	 www.baanjomyut.com/webboard/window_2/, คน้เม่ือ 17 
		  สงิหาคม 2019.

• ภาษาตา่งประเทศ

1. หนังสือ
Mizuno, K.
1996  		 The Kind of Milindapanha. Research of Buddhist Texts 
		  (in Japanese) Tokyo: Shunjusha.



212 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

Müller, F.M.
1965  		 The sacred books of the East.  Delhi [India]: Motilal  
		  Banarsidass. อา้งใน มหามกฏุราชวิทยาลยั.  2547.  มลิินท-	
	 	 ปัญหา. พิมพค์รัง้ท่ี 3.  กรุงเทพมหานคร: มหามกฏุราชวิทยาลยั.

Mori, Sodo and Naniwa Senmyo.
1999  		 King Milinda: The Greek who becomes a believer in the  
		  Buddhism. (in Japanese) Tokyo: Shimizushoin.

Rhys Davids. T. W.
1890  		 The Questions of King Milinda, The sacred books of the 
		  East. Oxford: Claren Press. 
1915 	 	 Milinda in Encyclopedia of Religion and Ethics,    
		  Ed.J Hastings,Vol. VII, Edinberge, J. Gonda. Tarn’s  
		  Hypothesis pp. 54-57.  อา้งใน  Yaroslav, V. 1993.  “Did East  
		  and West really meet in Mil inda’s Questions?”   
		  The Petersburg Journal Of Cultural Studies. Vol I, (1): 
		  64-77.

Rapson, E. J. M.A. (rev. ed.)
1992		  The Cambridge History of India, Vol.I. Cambridge:  
		  University  Press.



213คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา: ปรศินาเรือ่งก�ำเนิดและพฒันาการ
Milindapañha: the Mystery of its origin and development

Tarn, W.W.
1938  		 The Greek in Bactia & India.  Cambridge: Cambridge 
		  University Press.

Upasak. C.S.
1990  		 History of Buddhism in Afghanistan. Central Institute of 
		  Higher Tibetan Studies, Sarnath, Varansi (U.P.) India.
Wheeler, R.E.M.
1968 	 	 Flames Over Persepolis, Turning-point in History.  
		  London: Weidenfeld and Nicolson. อา้งใน Aston, G.V. 
	   2004. Early India Logic and the Question of Greek  
		  influence. Doctor of Philosophy Thesis in Philosophy, 
	  	 University of Canterbury.

Wendland.  P.
1900 		  Aristeae ad Phlocratem Epistula.  n.d. n.p. อา้งใน Tarn, W.  W. 
  		  1938. The Greek in Bactia & India.  Cambridge: Cambridge 
		  University Press.

Woodcock, G.
1966 		  The Greeks in India. London: Faber and Faber. อา้งใน   
		  Aston, G.V. 2004. Early India Logic and the Question 
		  of Greek influence. Doctor of Philosophy Thesis in  
		  Philosophy, University of Canterbury. 



214 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

2. วารสาร
Bakthin. M.M.
1979  		 Problemy poetiki Dostoyevskogo (Problems of  
		  Dostoyevsky’s Poetics), 4th edition, Moscow, pp.  
		  125-126, 152-153  อา้งใน Yaroslav, V.  1993.  “Did East  
		  and West really meet in Milinda’s Questions?”  The  
		  Petersburg Journal of Cultural Studies. Vol I, (1): 64-77. 
Gonda, J.
1949 	  	 “Tarn’s hypothesis on the origin of the Original of  
		  Milindapanha.” Mnemosyne, Fourth Series Vol. 2:  
		  pp. 44-62.

Guang,  X.
2007  		 “The Nāgasena Bhikṣu Sūtra An Annotated Translation 
		  from the Chinese Version” Journal of the Centre for 
		  Buddhist Studies, Sri Lanka. Vol. V.: 113-216.
2008    	 “Introduction to the Nāgasena Bhikṣu Sūtra”. Journal  
		  of Buddhist Studies. Vol. VI: 235-251.
2009    	 “The Different Chinese Versions of the Nāgasena 
		  BhikṣuSūtra”. Journal of Buddhist Studies. Vol. VII:  
		  226 -247.



215คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา: ปรศินาเรือ่งก�ำเนิดและพฒันาการ
Milindapañha: the Mystery of its origin and development

Mizuno, K.
1959  		 “On the Recensions of Milindapaha”in Komazawa  
		  Daigaku kenkyu kiyo, (Summary of the Research Studies 
		   of University of Komazawa)], 17-55. Chinese Translation: 
  		  關於《彌蘭陀王問經》類，水野弘元《佛教文獻 研究》，許洋主譯， 
		  2003 年，頁 221-292. อา้งใน X. Guang.  2008.  “Introduction 
		  to the Nāgasena Bhikṣu Sūtra”. Journal of Buddhist 
		  Studies VI: 235-251.

Mizuno, K.  水野弘元.
1959.		   〈ミリンダ問經類について〉 《駒澤大 学研究紀要》,	 Vo l .  17 ,  
		  17-55.  (Mirinda-monkyo-rui ni tsuite) [“On the  
		  Recensions of Milindapañha”, Komazawa Daigaku 
		  kenkyu kiyo (Summary of the Research Studies of  
		  University of Komazawa)] Chinese translation ：關於《  

		  彌蘭陀王問經》 類 ，水野弘元《 佛教 文獻研究》 ， 許洋主譯，  
		  2003 年，頁 221-292. อ้างใน  X .  Guang.   2009.  
		  “The Different Chinese  Versions of the Nāgasena 
		   Bhikṣu Sūtra”.  Journal of Buddhist Studies  VII: 226-247. 

Pachow, W.
2000  		 “An Assessment of the Highlights in the Milindapanha.” 
		   Chung-Hwa Buddhist Journal, No.13.2, 1-27. Tarn, W.  W.  
		  1938. The Greek in Bactia & India. Cambridge:   Cambridge 
		  University Press.



216 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

Takakusu.  J.
1896   	 “Chinese Translations of the Milinda Paṇho” The Journal 
		   of the Royal AsiaticSociety of Great Britain and Ireland. 
		   E-Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
		  and Ireland. : 1-21.

Tarn, W.W.
1966 		  The Greek in Bactia & India.  Cambridge: Cambridge 
		  University Press. cited in X. Guang. 2008. “Introduction 
		  to the Nāgasena Bhikṣu Sūtra”. Journal of Buddhist  
		  Studies  VI: 235-251.

Sedlar, J.W.
1980 		  India and the Greek World: A study in the transmission 
		  of culture. Totowa, New Jersey: Rowman and Littlefield. 
		  อา้งใน Aston, G.V. 2004. Early India Logic and the 
		  Question of Greek influence. Doctor of Philosophy 
		  Thesis in Philosophy, University of Canterbury. 

Skilling, P.
1998		  A note on King Milinda in the Abhidharmakosabhaya. 
		  Journal of the Pali Text Society. 24, 81-101.

Winternitz M.,
1913		  Geschichte der Indischen Litterateur, Vol. 2, Hf. I, 
		  Leiping, pp. 140-141. 



217คมัภีรมิ์ลนิทปัญหา: ปรศินาเรือ่งก�ำเนิดและพฒันาการ
Milindapañha: the Mystery of its origin and development

Yaroslav, V.
1993  		 “Did East and West really meet in Milinda’s Questions?” 
	 	 The Petersburg Journal of Cultural Studies. Vol I, (1):  
		  64-77.

3. ข้อมูลออนไลน์
Carter, Marthal L. 
1989   	 “BEGRĀM the site of ancient Kāpiśa, located 80.5 km 
		  north of Kabul overlooking the Panjšīr valley at the 
		  confluence of the Panjšīr and Ḡorband rivers.”  
		  Encyclopædia Iranica (online).  www.iranicaonline.org/, 
		  Accessed August 17, 2019.

Mark, Joshua J.
2018   	 “alexandria” Ancient History Encyclopedia (online)
		  www.ancient.eu/alexandria/,  Accessed August 17, 2019. 

Schools Wikipedia Selection.
2007  		 Greco-Buddhism (Online).  www.cs.mcgill.ca/,  
		  Accessed August 17, 2019.

Simonin, Antoine.
2011 	 	 “Euthydemid” Ancient History Encyclopedia (online) 
		  www.ancient.eu/euthydemid/, Accessed August 17, 2019. 
2011		   “Hellenistic_Period” Ancient History Encyclopedia  
		  (online) www.ancient.eu/Hellenistic_Period/, Accessed  
		  June 1, 2016.





ภาคผนวก

หลักการอ้างอิง
ของวารสารธรรมธารา

(ปรับปรุงครั้งที่ 1)

ประวัติการศึกษา
ของบรรณาธิการและผู้เขียน



220 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

ก. อักษรย่อ

1. อักษรย่อคัมภรี์
•	อกัษรยอ่ตวัโรมนั ยดึตาม PTS
•	อกัษรยอ่ตวัไทย ยดึตามท่ีระบใุนพระไตรปิฎกภาษาไทย 
		  ฉบบัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั พ.ศ. 2539

2. อักษรย่ออืน่ ๆ

มจร	 คมัภีรฉ์บบัมหาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั
มมร	 คมัภีรฉ์บบัมหาวิทยาลยัมหามกฏุราชวิทยาลยั
ภมิูพโล	 คมัภีรฉ์บบัภมิูพโล
หลวง	 พระไตรปิฎกแปลฉบบัหลวง
Apte	 The Practical Sanskrit-English Dictionary (Revised 
	 and enlarged edition). 1986. Vaman Shivaram 
	 Apte. Kyoto: Rinzen Book.
Be	 คมัภีรบ์าลีอกัษรพมา่ ฉบบัฉฏัฐสงัคีต ิ(Burmese edition)
BHS 	 Buddhist Hybrid Sanskrit Vol. I: Grammar. 1953-85.
	 Franklin Edgerton, Yale University Press: New Haven.
BHSD	 Buddhist Hybrid Sanskrit Vol. II: Dictionary. 1953-85.
 	 Franklin Edgerton, Yale University Press: New Haven.
Ce	 คมัภีรบ์าลีอกัษรสงิหล ฉบบัพทุธชยนัตี หรอืฉบบั Simon
	 Hewavitarme Bequest Series (Ceylon edition)
Ee	 คมัภีรบ์าลีอกัษรโรมนั ฉบบัสมาคมบาลีปกรณ ์(European
	 edition (PTS)



221ธรรมธารา 
หลกัเกณฑก์ารอา้งอิงของวารสารธรรมธารา (ปรบัปรุงครัง้ท่ี 1)

HOS	 Harvard Oriental Series
IAKBh I	 Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P. Pradhan
	 Edition) Part I Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001. Hirakawa 
	 Akira 平川彰. Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版. 
IAKBh II	 Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P. Pradhan
	 Edition) Part II Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001. Hirakawa 
	 Akira 平川彰. Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版. 		
KBD	 A Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary. Bukkyō 
	 Kan-Bon Daijiten 佛教漢梵大辞典. 1997. Hirakawa
	 Akira 平川彰. Tokyo. 
MW	 A Sanskrit-English Dictionary. 1986. Monier Williams, 
	 Tokyo: Meicho-fukyukai. (first printed.1899. Oxford: 
	 Clarendon Press)
NPED	 A Dictionary of Pāli, Part II. 2010. Margaret Cone,
	 Pali Text Society.
PED	 The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary. 1921-1925. 
	 T.W. Rhys Davids and William Stede. London: PTS.
PTS	 สมาคมบาลีปกรณ ์(Pali Text Society)
PW	 Sanskrit-Wörterbuch. 7 vols. 1855-75. Otto Böhtlingk
	 and Rudolph Roth. St.Petersburg.
Se	 คมัภีรบ์าลีอกัษรไทย ฉบบัสยามรฐั (Siamese edition)



222 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

 

  		


	

					







 
 

				





			



	

												

















	

		


		


		


		


		


		


		

												

















	

													



















- ค
วร

อ้า
งอ

ิงถ
ึงร

ะด
ับบ

รร
ทัด

- ส
าม

าร
ถร

ะบ
ุ “เ

ล่ม
-ห

น้า
” ห

รือ
ตัว

เล
ข 

“ว
รร

ค”
 “พ

ระ
สูต

ร”
 “ค

าถ
า”

 ก
็ได

้
- ห

มา
ยเ

ลข
หน

้า 
ให

้เข
ียน

เป
็นต

ัวเ
ลข

อา
รบ

ิกห
ลัง

เร
ื่อง

หม
าย

 “:
 “

บา
ลี

   

  
 

 

	

	
	

	

		


	
	

  



223ธรรมธารา 
หลกัเกณฑก์ารอา้งอิงของวารสารธรรมธารา (ปรบัปรุงครัง้ท่ี 1)

(ใ
ชเ้

วล
าต

อ้ง
อา้

งอิ
งข

ณ
ะอ

ยูใ่
นเ

นือ้
หา

หล
กั)

   

  
 

 

	

	
	

	

		


	
	

  		


		


					







		


บา
ลี

จีน ทิเ
บต

ทิเ
บต ไท
ย

ไท
ย



224 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

2. หลักฐานอืน่ ๆ

หลักการ:
ยดึตามระบบ “นาม-ปี” แบบชิคาโก เวอรช์ั่นท่ี 16  

ชื่อผู้แตง่/บรรณาธิการ/ผู้แปล: 
• ช่ือคนไทย “ช่ือ นามสกลุ” ทัง้นีไ้มต่อ้งใสต่ �ำแหนง่ทางวิชาการ
• ช่ือคนตา่งประเทศ “นามสกลุ, ช่ือ” (เฉพาะคนแรก สว่นคนตอ่ไป

ใช ้“ช่ือ นามสกลุ”) ทัง้นีไ้มต่อ้งใสต่ �ำแหนง่ทางวิชาการ
			   จินตนา สขุมาก และประไพ ใจดี (2550: 27-37)
			   Willemen and Collett (1998: 135)
			   สจิุตต ์ใจใส และคณะ (2555: 10-13)	
				    กรณีผูแ้ตง่มีตัง้แต ่4 คนขึน้ไป
			   Salmon et al. (2010: 156)	
				    กรณีผูแ้ตง่มีตัง้แต ่4 คนขึน้ไป

ปีตพีมิพ:์
• ใชเ้ลขปี ค.ศ. หรอื ปี พ.ศ. ตามท่ีปรากฏในงานเขียน
• กรณีพิมพซ์ �ำ้ ใหใ้ชปี้ของเลม่ท่ีใชอ้า้งอิงจรงิๆ
			   • หากตอ้งการ สามารถใสว่งเลบ็ปีตีพิมพค์รัง้แรกตอ่ทา้ย ดงันี ้

			      (พิมพค์รัง้แรก. ปี. เมือง: สนพ.)  หรือ (first printed.  
				    ปี. เมือง: สนพ.)

• กรณีผูเ้ขียนคนเดียว มีงานเขียนตัง้แต ่2 งานขึน้ไปในปีเดียวกนั 
	   ใหใ้ช ้a, b, c, … ตอ่ทา้ยปีตามล�ำดบั



225ธรรมธารา 
หลกัเกณฑก์ารอา้งอิงของวารสารธรรมธารา (ปรบัปรุงครัง้ท่ี 1)

• กรณีไม่ปรากฏปีตีพิมพ ์  งานเขียนภาษาไทยใช ้ “ม.ป.ป”   
	   งานเขียนภาษาตา่งประเทศใช ้“n.d.”

			   ชอ่ทิพย ์มั่นคง (ม.ป.ป.)
			   Wilson (n.d.)
• กรณีอยูร่ะหวา่งตีพิมพ์
			   ชอ่ทิพย ์มั่นคง (อยูร่ะหวา่งการตีพิมพ)์
			   Wilson (in press)
	

ชื่อหนังสือ: 
• ช่ือหนงัสอืตา่งประเทศ ใช ้ตวัเอยีง กรณีช่ือรอง “ชือ่หลกั: ชือ่รอง”
• ช่ือหนงัสอืภาษาไทย ใช ้ตวัหนา กรณีช่ือรอง “ชือ่หลัก: ชือ่รอง”
• กรณีเป็นภาษาญ่ีปุ่ น/จีน ใหใ้ช ้ “ค�ำอ่านโรมนั อกัษรจีน/ญ่ีปุ่ น 

	   (ค�ำแปลไทย).”

การอ้างองิซ�ำ้ในหน้าเดยีวกัน:
• แบบไมต่อ่เน่ือง ใหร้ะบช่ืุอผูแ้ตง่ ปี และ หนา้ เชน่  

พรรณทิพย ์ศริวิรรณบศุย ์(2551: 83-84)
• แบบตอ่เน่ือง ใชค้ �ำวา่ “เรือ่งเดียวกนั (20-23)”

การอ้างถงึ:
ใหร้ะบช่ืุอเอกสารตน้ฉบบัและใชค้ �ำว่า “อา้งถึงใน” ตามดว้ยช่ือ 

ผูแ้ตง่เอกสารทตุิยภมิู ปีพิมพแ์ละหนา้ สว่นบรรณานกุรม ใหล้งช่ือผูแ้ตง่
เอกสารทตุยิภมิูเทา่นัน้ เชน่ ผอ่งพรรณ เกิดพิทกัษ ์(2553: 98) อา้งถงึใน 
อจัฉรา สชุารมณ ์(2543: 108-110)
	 •	ส �ำหรับกรณีปลีกย่อยอ่ืนๆ สามารถอ้างอิงได้จากไฟล ์ 
Chicago_Author-Date_16th_ed (Prepared by Curtin University).pdf



226 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 5 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 9) ปี 2562

ตวัอย่างในกรณีตา่งๆ

หนังสือ (ช่ือผูแ้ตง่. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ.์ เมือง: ส �ำนกัพิมพ)์	

• ผู้แตง่คนเดยีว
	 บรรณานกุรม: 	
					   

อภิชยั โพธ์ิประสทิธ์ิศาสต.์
2551		 พระพุทธศาสนามหายาน. พิมพค์รัง้ท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: 
			   จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั.
อา้งอิง	: 	 อภิชยั โพธ์ิประสทิธ์ิศาสต ์(2551: 82-90)

Geiger, Wilhelm.
1916		 Pāli Literature and Language. 3rd ed. translated 
			   by B.Ghosh. Calcutta.
อา้งอิง : 	 Geiger (1916: 22-25)	

	 --กรณีช่ือคนไทย อกัษรโรมนั--
	 บรรณานกุรม: 				 

Prapod Assavavirulhakarn.
		  2010		 The Ascendancy of Theravāda Buddhism in 
					     Southeast Asia. Chiang Mai: Silkworm Books.

อา้งอิง : 	 Prapod (2010: 22-25)	

	 	



227ธรรมธารา 
หลกัเกณฑก์ารอา้งอิงของวารสารธรรมธารา (ปรบัปรุงครัง้ท่ี 1)

	 --กรณีช่ือญ่ีปุ่ น--
	 บรรณานกุรม: 					  

Hirakawa, Akira (平川彰).
		  1999		 Ritsuzō no kenkyū vol.1 Hirakawa Akira- 
					     chosakushū #9 律蔵の研究 I・平川彰著作集 #9.  

	 				    (การศกึษาวิจยัพระวินยัปิฎก เลม่ 1 - รวมผลงานเขียน 

					     ของฮิรากาวะ ล�ำดบัท่ี 9). Tokyo: Shunjūsha.
อา้งอิง: 	 Hirakawa (1999: 79-82)	

• ผู้แตง่ตัง้แต ่2 คนขึน้ไป
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Ward, Geoffrey C., and Ken Burns.
		  2007		 The War : An Intimate Histor y, 1941-1945.  
					     New York: Knopf.

อา้งอิง : 	 Ward and Burns (2007: 52)	

เจตนา กานตร์ะวี, วิไลพร คมมาก, และภารดี สขุจิต
2555		 น ว ก ร ร ม ใ น พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า เ ถ ร ว า ท . 
			   กรุงเทพมหานคร: อมรพริน้ติง้.
อา้งอิง : 	 เจตนา กานตร์ะวี, วิไลพร คมมาก, และภารดี สขุจิต 
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					     Pract ice .  Newtown Square,  PA. :  Pro ject  
					     Management Institute.

อา้งอิง : 	 Cicmil et al. (2009: 24)
		

		  โกศล วงศส์วรรค ์และคณะ
2549		 ปัญหาสังคม (Social Problem).กรุงเทพมหานคร:  
			   อมรพริน้ติง้.
อา้งอิง : 	 โกศล วงศส์วรรค ์และคณะ (2549: 119)

			   (① ใสช่ื่อทกุคน ② รูปแบบ “นามสกลุ, ช่ือ” เฉพาะคนแรกเทา่นัน้) 

			   • 	 “และคณะ” ส�ำหรบังานเขียนภาษาไทย

• กรณีไม่ปรากฎชื่อผู้แตง่
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Valuing Integrity: Guide for the Workplace.			 
		  2009		 Bentley, W.A.: Curtin University.

อา้งอิง : 	 Valuing Integrity (2010: 24)

			   • 	 ใหใ้ชช่ื้อหนงัสือแทนช่ือผูแ้ตง่
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• วารสารวชิาการ 
   (ช่ือผูแ้ตง่. ปี. “ช่ือบทความ.” ช่ือวารสาร ฉบบัท่ี(เลม่ท่ี): หนา้-หนา้)
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Marshall, Kevin.
		  2008		 “The Emperor ’s New Clothes A Meta-study of  
					     Education Technology Policies in Ireland, North  
					     and South (1996-2006).” Computers & Education  
					     50(2): 463-474.

อา้งอิง : 	 Marshall (2008: 465-470)

• บรรณาธิการ งานแปล บางบทจากหนังสือ
	 --บรรณาธิการ (กรณีใชแ้ทนช่ือผูแ้ตง่)--
	 (ช่ือผูบ้รรณาธิการ, ed. ปี. ช่ือหนงัสอื. ครัง้ท่ีพิมพ.์ เมือง: ส �ำนกัพิมพ)์
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Skilling, Peter, Jason A. Carbine, Claudio Cicuzza, and Santi 
		  Pakdeekham, eds.
		  2012		 How Theravāda is Theravāda? Exploring Buddhist 
					     Identites. Chiang Mai: Silkworm Books.

อา้งอิง : 	 Skilling eds. (2010: 24)

		

			   • 	 ed. ส �ำหรบับรรณาธิการ 1 คน หรอื eds. ส �ำหรบับรรณาธิการ 

				    มากกวา่ 1 คน

			   •	 “บรรณาธิการ.” ส �ำหรบังานเขียนภาษาไทย
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	 --ผูแ้ปล (กรณีใชแ้ทนช่ือผูแ้ตง่)--
	 (ช่ือผูแ้ปล, trans. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ.์ เมือง: ส �ำนกัพิมพ)์
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Lattimore, Richmond, trans.
		  1951		 The Iliad of Homer. Chicago: University of Chicago 
					     Press.

อา้งอิง : 	 Lattimore (1951: 91-92)

		  ฉตัรสมุาลย ์กบลิสงิห ์(ภิกษุณีธมัมนนัทา), แปล
		  2553		 ทปีวงศ.์ นครปฐม: มลูนิธิพทุธสาวิกา.

อา้งอิง : 	 ฉตัรสมุาลย ์กบลิสงิห ์(2553: 51)

	 --ผูแ้ปล (กรณีเป็นขอ้มลูเพ่ิมเตมิ)--
	 (ช่ือผูแ้ตง่. ปี. ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ.์ translated by ช่ือผูแ้ปล. 
	 เมือง: ส �ำนกัพิมพ)์	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Lamotte, Ètienne.
		  1988		 History of Indian Buddhism. translated by Sara 
					     Boin-Webb. France: Peeters Publishers.

อา้งอิง : 	 Lattimore (1951: 91-92)

			   •	 trans. ส �ำหรบังานแปลประเทศ

			   •	 “แปล.” ส �ำหรบังานแปลไทย
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	 --บางสว่นของหนงัสือ--
	 (ช่ือผูแ้ตง่. ปี. “ช่ือบท.” ช่ือหนงัสือ. ครัง้ท่ีพิมพ.์ หนา้-หนา้. เมือง:  
	 ส �ำนกัพิมพ)์	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Kelly, John D.
		  2012		 “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and 
					     the Moral Economy of War.” Anthropology and 
					     Global 	Counterinsurgency. edited by John D. 
					     Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and 
					     Jeremy Walton. 67-83. Chicago: University of  
					     Chicago Press.

อา้งอิง : 	 Kelly (2012: 67-83)

	 --จ�ำนวนงานเขียนหลายงานในปีเดียวกนั โดยผูเ้ขียนคนเดียวกนั--
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Sasaki, Shizuka (佐々木閑).
		  1997a	 “A Study on the Origin of Mahāyāna buddhism.” 
					     The Eastern Buddhist 30(1): 79-113.
		  1997b	 “The Visuddhimagga and the Samantapāsādikā  
					     (1).” Bukkyō daigaku sōgō kenkyūjo kiyō 4  

					     佛教大学総合研究所紀要 4: 35-63.
อา้งอิง : 	 Sasaki (1997a: 80-82)
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		  เมธี พิทกัษธี์ระธรรม

		  2559ก	 Samayabhedoparacanacakra ค�ำแปลพรอ้มเชิงอรรถ 

					     วิเคราะห ์(1). ธรรมธารา วารสารวชิาการพระพุทธ-

	 	 	 	 	 ศาสนา ปีที่ 2 ฉบับที่ 1. พิมพค์รัง้ท่ี 1. กรุงเทพฯ: 

					     สขุมุวิทการพิมพ ์จ�ำกดั.

		  2559ข	 Samayabhedoparacanacakra ค�ำแปลพรอ้มเชิงอรรถ 

					     วิเคราะห ์(2). ธรรมธารา วารสารวชิาการพระพุทธ-

	 	 	 	 	 ศาสนา ปีที่ 2 ฉบับที่ 2. พิมพค์รัง้ท่ี 1. กรุงเทพฯ: 

					     สขุมุวิทการพิมพ ์จ�ำกดั.

		  อา้งอิง : 	 เมธี พิทกัษธี์ระธรรม (2559ก: 152)		

			   •	 หากเป็นพทุธศกัราช ใหใ้ชอ้กัษรยอ่ภาษาไทย ไวด้า้นหลงัปี

			   •	 หากเป็นครสิตศกัราช ใหใ้ชอ้กัษรยอ่ภาษาองักฤษ ไวด้า้นหลงัปี

• วทิยานิพนธ์
	 --วิทยานิพนธป์รญิญาเอก--
	 (ช่ือผูแ้ตง่. ปี. “ช่ือวิทยานิพนธ.์” Ph.D. diss., ช่ือสถาบนัการศกึษา.)	
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Sharp, Jennifer A.
		  2010		 “Limiting Loss: A Grounded Theory of Mothers 
					     Who Use Illicit Drugs.” Ph.D. diss., Curtin University 
					     of Technology.

อา้งอิง : 	 Sharp (2010: 110-112)
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		  ปญุวสัส ์กิตตมิานนท์
2554		 “การศึกษาวิเคราะห์ชี วิตในก�ำเนิด 4 ตามหลัก 
			   พระพุทธศาสนาในชีวิตในอาณาจักร 4 ตามหลัก 
			   ชีววิทยา”, ปริญญาพุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต. 	
	 	 	 บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราช- 
			   วิทยาลยั.
อา้งอิง : 	 ปญุวสัส ์กิตตมิานนท ์(2554: 70)

	 --วิทยานิพนธป์รญิญาโท--
	 (ช่ือผูแ้ต่ง. ปี. “ช่ือวิทยานิพนธ.์” Master’s thesis, ช่ือสถาบนั- 
	 การศกึษา.)	
	 บรรณานกุรม: 				 

		  Lee, Shereen.
		  2008		 “A New Taste of Tradition: Chinese Snacks and 
					     Hawker-Entrepreneurs in Singapore.” Master ’s 
					     thesis, Curtin University of Technology.

อา้งอิง : 	 Lee (2008: 52-53)

นิสรา ค�ำมณี.

2544.		 “ผลของกิจกรรมกลุ่มเพ่ือพัฒนาความเฉลียวฉลาด 

			   ทางอารมณ์ด้านการจู ง ใจตนเองของนัก เ รี ยน  
			   ชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 2 โรงเรียนสาธิต มหาวิทยาลัย 
			   ศิลปากร จังหวัดนครปฐม”. วิทยานิพนธ์ปริญญา	
	 	 	 มหาบณัฑติ. บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรนีครนิทร-์ 
			   วิโรฒ.

อา้งอิง :	 นิสรา ค�ำมณี (2554: 70)
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• สื่ออเิล็กทรอนิกส์
	 --ขอ้มลูจากเวบ็ไซต ์(ปรากฎช่ือผูแ้ตง่)--
 	 บรรณานกุรม: 					  

		  Martin, Valerie Napaljari
		  2010		 “DesArt: Aboriginal Art in Central Australia.” 
					     Association of Central Aboriginal Art and Craft  
					     Centres. Accessed December 16, http://www. 
					     desart.com.au/AboriginalArtinCentralAustralia/ 
					     tabid/56/Default.aspx.

อา้งอิง : 	 Martin (2010)

ธมัมปาละ 
2017		 “ทา่นอนาคารกิะ ธรรมปาละ พระโพธิสตัวจ์ากศรลีงักา.” 
			   ค้นเม่ือ 3 ตุลาคม, http://www.geocit ies.ws/ 
			   dhammadut9/document/Dhammapala.html
อา้งอิง : 	 ธมัมปาละ (2017)

	 --ขอ้มลูจากเวบ็ไซต ์(ไมป่รากฎช่ือผูแ้ตง่)----
	 บรรณานกุรม: 					  

		  Picturing Hemingway: A Writer in His Time.
		  2000		 National Portrait Gallery. Accessed November  
					     20, http://www.npg.si.edu/exh/hemingway/ess- 
					     index2.htm.

อา้งอิง : 	 Picturing Hemingway (2000)

			   • 	 “คน้เม่ือ” ส �ำหรบังานเขียนภาษาไทย
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การเรียงล�ำดบัในบรรณานุกรม: 
• ใหเ้รยีงประเภทเอกสารในบรรณานกุรมดงัตอ่ไปนี้
			   ก. ขอ้มลูปฐมภมิู
    			  (1)	 พระไตรปิฎก
   			  (2)	 หนงัสือ คมัภีร ์ต �ำราท่ีเป็นตน้ฉบบั
			   ข. ขอ้มลูทตุยิภมิู
				    (1)	 อรรถกถา ฎีกา อนฎีุกา
				    (2)	 หนงัสือทั่วไป/หนงัสือแปล
				    (3)	 บทความในวารสาร/หนงัสือพิมพ/์สารนกุรม
				     	 /บทวิจารณห์นงัสือ
				    (4)	 ดษุฎีนิพนธ/์วิทยานิพนธ์
				    (5)	 รายงานวิจยั/รายงานท่ีประชมุทางวิชาการ
				    (6)	 จลุสาร/เอกสารอดัส�ำเนา/เอกสารท่ีไมไ่ดตี้พิมพเ์ผยแพร่
					     และเอกสารอ่ืนๆ 
				    (7) สื่ออิเลก็ทรอนิกส์

• เม่ือเรยีงประเภทเอกสารแลว้ ใหเ้รยีงล�ำดบัเอกสารประเภทนัน้ๆ 
ตามตวัอกัษร โดยใหเ้รยีงล�ำดบัเอกสารท่ีเป็นภาษาหลกัท่ีใชใ้นการนิพนธ์
งานขึน้ก่อน แลว้จงึตามดว้ยเอกสารภาษาอ่ืนๆ

• วิธีเรียงล�ำดับปีของเอกสาร ใหเ้รียงล�ำดับตามปีท่ีพิมพข์อง 
เอกสารนัน้ๆ

• กรณีเอกสารและสิ่งอา้งอิงหลายเรื่อง ผูแ้ต่งคนเดียวหรือคณะ
เดียวกนั เม่ือพิมพเ์รียงล�ำดบัในรายการเอกสารและสิ่งอา้งอิง ไม่ตอ้ง
พิมพช่ื์อผูแ้ตง่ซ �ำ้ 



	 พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ (สมชาย ฐา นวุฑโฺฒ), พ.บ., ดร.
	 Phragrupalad Suvattanabodhigun (Somchai Thanavuddho), M.D., Ph.D.
              บรรณาธิการ (Editor)
			   E-Mail : thanavuddho@dhammakaya.or.th

	 •	 อกัษรศาสตรดษุฎีบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ 

	 •	 อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ มหาวิทยาลยั

		  โตเกียว (University of Tokyo) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 •	 แพทยศาสตรบณัฑิต จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั

	 	

	 	 	

	 พระมหาพงศศั์กดิ ์ฐา นิโย, ดร.
	 Phramaha Pongsak Thaniyo, Ph.D.
              นกัวจิยัพิเศษ สถาบนัวจิยั (Visiting Researcher)
			   Research Center for World Buddhist Cultures, Ryukoku University, Japan
			   E-Mail : thaniyo072@hotmail.com

	 •	 อกัษรศาสตรดษุฎีบณัฑิต (พทุธศาสตร)์

	 •	 อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต (พทุธศาสตร)์

	 •	 อกัษรศาสตรบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ มหาวิทยาลยั

		  รวิโคข ุ(Ryukoku University) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 ศาสตราจารย ์ดร. ซาซาก ิชซุิกะ
	 Sasaki Shizuka, Prof., Ph.D. 
              มหาวิทยาลยัฮานาโซะโนะ (Hanazono University, Japan) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 •	 อกัษรศาสตรดษุฎีบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ 

		  มหาวิทยาลยับคุเคียว (Bukkyō University) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 •	 อกัษรศาสตรมหาบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ 

	 •	 อกัษรศาสตรบณัฑิต (พทุธศาสตร)์ มหาวิทยาลยั

		  เกียวโต (Kyoto University) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 •	 วิศวกรรมศาสตรบณัฑิต มหาวิทยาลยัเกียวโต 

		  (Kyoto University) ประเทศญ่ีปุ่ น

	 	

	 •	 Ph.D. (Buddhist  Studies), University  of  Tokyo, Japan

	 •	 M.A.  (Buddhist  Studies), University  of  Tokyo, Japan

	 •	 M.D. (Doctor of Medicine)  

		  Chulalongkorn University, Thailand

	 •	 Ph.D. (Buddhist Studies), Ryukoku University, Japan

	 •	 M.A. (Buddhist Studies), Ryukoku University, Japan

	 •	 B.A. (Buddhist Studies), Ryukoku University, Japan

	 •	 Ph.D. (Buddhist  Studies), Bukkyō University, Japan

	

	 •	 M.A. (Buddhist Studies), Kyoto University, Japan

	 •	 B.A. (Buddhist Studies), Kyoto University, Japan

	 •	 B.A. (Engineering), Kyoto University, Japan

  

ประวัติการศึกษา
ของบรรณาธิการและผู้เขียน



	 ดร.สุปราณี พณิชยพงศ์
	 Supranee Panitchayapong, Ph.D. 
              นกัวิจยั มลูนิธิธรรมกาย ประเทศไทย (Researcher, Dhammakaya Foundation, Thailand)
			   E-Mail : supraneepanitchayapong@yahoo.com.au

	 • 	ปรชัญาดษุฎีบณัฑิต มหาวิทยาลยัซดินีย ์

		  ประเทศออสเตรเลีย

	 • 	พทุธศาสตรมหาบณัฑิต มหาวิทยาลยัซดินีย ์

		  ประเทศออสเตรเลีย	

	 • 	อกัษรศาสตรบณัฑิต มหาวิทยาลยัศลิปากร

	 • 	บาลีศกึษา 9 มหามกฏุราชวิทยาลยั

	 ชาคริต แหลมม่วง
	 Chakhrit Laemmuang

              นกัศกึษาปรญิญาเอก ภาควิชาเอเชียใตศ้กึษา คณะภาษาตา่งประเทศ มหาวิทยาลยัปักก่ิง
			   (Ph.D. Candidate, Department of South Asian Studies, School of Foreign Languages,
			   Peking University, China)
			   E-Mail : cha072@hotmail.com

	 • 	ศลิปศาสตรมหาบณัฑิต (ภาษาและวรรณคดีอินเดีย) 

		  มหาวิทยาลยัปักก่ิง

	 • 	พทุธศาสตรบณัฑิต (บาลี) มหาวิทยาลยัมหาจฬุา- 

		  ลงกรณราชวิทยาลยั

	 • 	ประกาศนียบตัรอภิธรรมบณัฑิต และอภิธรรมมหา-

		  บณัฑิต อภิธรรมมหาวิทยาลยัแหง่ประเทศไทย 

		  วดัระฆงัโฆสติารามวรมหาวิหาร

	 •	 เปรยีญธรรม 8 ประโยค ส�ำนกัเรยีนวดัพระธรรมกาย
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หลวงพอ่ธมัมชโย
หลวงพอ่ทตัตชีโว

คณุยายอาจารยม์หารตันอบุาสกิาจนัทร ์ขนนกยงู

เจ้าภาพกิตติมศักดิ์พิเศษ
คณุวีรดี ลิม้ศริเิศรษฐกลุ

คณุพรรวสา กลุบตุร

เจ้าภาพกิตติมศักดิ์
พระมหาพงศศ์กัดิ ์ฐา นิโย

นพ.ฉตัรชยั ศรบีณัฑิต - คณุนิตตยา จรุงจิตต ์  
คณุจนัทรเ์พญ็ สรุศร - Mr. Mitsuaki Higashio 

คณุประกอบ มานะจิตต ์     
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คนทัง้หลายน�ำสัตวพ์าหนะทีฝึ่กแล้วไปสู่ทีป่ระชุม

ราชาย่อมทรงราชพาหนะทีฝึ่กแล้ว 

ในหมู่มนุษย ์คนทีอ่ดกลั้นถอ้ยค�ำล่วงเกนิได ้

ชื่อว่าเป็นผู้ฝึกตนไดแ้ล้ว เป็นผู้ประเสริฐทีสุ่ด

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 321

ทนฺต ํนยนฺต ิสมิตึ

ทนฺต ํราชาภิรูหติ

ทนฺโต เสฏฺโฐ มนสฺุเสสุ

โยตวิากฺยนฺตติกฺิขต ิฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5715-16)

dānto vai samitiṃ yāti 

dāntaṃ rājādhirohati | 

dāntaḥ śreṣṭho manuṣyāṇāṃ 

yo ‘tivākyaṃ titīkṣati || 

(สนัสกฤต Uv: 19.6)

譬象調正

可中王乘　　　　

調爲尊人

乃受誠信

(จีน T4: 570b12-13) 　　

དུལ་བ་འདུན་སར་འགྲོ་བྱེད་ཅིང་།

།དུལ་བ་རྒྱལ་པོ་ལྷག་པར་ཞོན།།

གང་ཞིག་ཚག་ངན་བཟོད་བྱེད་པ།

།དུལ་བ་མི་ཡི་ནང་ན་མཆོག།

(ทิเบต Uv: 19.6)
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